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Aanvankelijk wordt de binnenhuisarchitecte Maggie Hornchurch warm noch koud van de mededeling van haar opgewonden secretaresse dat de wereldberoemde zanger Adam Rocquaine naar haar op zoek is. Vrouwen van alle leeftijden mogen dan bij bosjes voor hem vallen, zij zal hem —nuchter als ze is —weerstaan. Op het zonovergoten eiland Barbados ontmoet ze hem. De hoffelijke aristocraat nodigt haar uit voor een dineetje, waarbij hij zijn plannen voor een nieuw huis in Spanje ontvouwt en haar uitnodigt het in te richten. Al die eerste avond blijkt Maggie niet bestand tegen de charmes van “Mr. Onweerstaanbaar”, zoals hij vaak wordt genoemd. Verliefd tot over haar oren, na één ontmoeting! Tot haar vreugde lijkt die verliefdheid wederzijds te zijn. Dan verschijnt echter de knappe, rijke Elizabeth, een jeugdvriendin van Adam, die Maggie overduidelijk iaat voelen dat ze te gewoontjes is om enige kans bij hem te maken...
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 Halverwege de Atlantische Oceaan, op de lijnvlucht met de Concorde van Londen naar Barbados, gaf een blond meisje dat aan de rechterkant van het vliegtuig een plaats bij het raampje had gevonden een exemplaar van een duur tijdschrift aan haar reisgenoot.

‘Dit zal je interesseren.’

Adam Rocquaine, die soms het Britse antwoord op Charles Aznavour werd genoemd en die zich vrijwel nooit in het openbaar vertoonde zonder een bril met licht getint glas om zijn mooie ogen af te schermen, pakte het tijdschrift aan en begon het artikel te lezen dat zij had aangewezen.

Toen hij het uit had, bladerde hij vluchtig de rest van het glanzende tijdschrift door. Hij sloeg de bladzijden over mode over, maar besteedde grote aandacht aan een artikel over binnenhuisarchitectuur.

‘Mag ik deze pagina eruit scheuren?’ vroeg hij.

‘Ja, waar gaat het dan over?’

‘Dit stuk gaat over ene Maggie Hornchurch; heb jij ooit van haar gehoord?’

‘Ik zou het niet weten... maar die kamer vind ik leuk,’ zei ze, naar de bladzijde kijkend die hij uit het tijdschrift scheurde.

‘Ik ook. Ik zal naar haar informeren. Misschien kan ik haar overhalen mijn nieuwe huis in te richten.’ Hij vouwde de glanzende bladzijde op en stak het papier in de binnenzak van zijn onberispelijke blazer.

Adam Rocquaine stond bekend om zijn dure, perfecte kleding die meestal speciaal voor hem werd gemaakt door Tommy Nutter, de kleermaker op Savile Row, die de aristocratie tot zijn klanten kon rekenen. Met zijn kleding, zijn

verzorgde uiterlijk en zijn beschaafde manieren had Adam Rocquaine ervoor gezorgd dat de ouderwetse uitdrukking ‘minzaam’ weer in omloop was gekomen. Net als de Spaanse zanger Julio Iglesias oefende Rocquaine aantrekkingskracht uit op vrouwen van alle leeftijden, van tieners die aan rock verslaafd waren tot aan degenen die zich nog overgaven aan het ouderwetse stijldansen. Mannen begrepen die aantrekkingskracht niet.

In wezen ging het om de niet te definiëren maar onmiddellijk herkenbare sex-appeal die van Rudolph Valentino, Gary Cooper, Paul Newman en Robert Redford internationale sterren had gemaakt.

In het geval van Adam Rocquaine hield de zinnelijke aantrekkingskracht verband met zijn melodieuze tenorstem en zijn gave om romantische liedjes te schrijven die bij de vrouwen een gevoelige snaar troffen.

De stewardessen op de Concorde waren gewend aan het bedienen van beroemde, rijke en belangrijke mannen, met inbegrip van wereldberoemde hartenbrekers. Niettemin waren ze jaloers op het meisje dat aan haar champagne zat te nippen naast de lange, breedgeschouderde man met een gezicht dat misschien niet mooi was volgens klassieke normen, maar dat vrouwen toch niet gauw zouden vergeten. Vooral zijn sensuele mond viel op, die zich nu tot een glimlach plooide, terwijl hij naar haar keek.

Het blonde meisje stond onder de naam Miss E. Vazon op de passagierslijst ingeschreven. Eén van de stewardessen had gehoord dat Adam Rocquaine haar Elizabeth noemde. Misschien was ze wel zijn vriendin. Ze was zeer smaakvol gekleed; de regenjas die ze bij de garderobe had afgegeven, droeg een etiket met de naam van een beroemde Italiaanse modeontwerper. De kleren die ze aanhad, kwamen waarschijnlijk van dezelfde modeontwerper. Ze was zowel betoverend als intelligent, precies het type vrouw waarvan Adam Rocquaine hield. Hij had haar steeds op de achtergrond gehouden; hij slaagde er voortreffelijk in zijn privé-leven uit de publiciteit te weren, beter dan de andere groten uit de wereld van de populaire muziek. Hun huwelijken, echtscheidingen en talloze verhoudingen werden steeds uitgebreid beschreven in de roddelpers.
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 Tot aan haar dijen in de warme, turkooize zee die tegen het koraalstrand van het Caribisch paradijs kabbelde, stond Maggie Hornchurch schaterend te lachen.

De meeste van haar belangrijke klanten woonden op dit prachtige eiland, daarom was ze hier.

Een paar minuten eerder had ze in dieper water gezwommen, zoals ze elke dag voor de lunch deed. Toen ze terugkwam, had ze gekeken naar een groepje van zes eilandbewoners die probeerden een menselijke piramide te vormen. Twee seconden lang was de bovenste jongen erin geslaagd zijn evenwicht te bewaren boven op de schouders van de twee onder hem. Toen was het wankelend bouwwerk dat zij vormden in elkaar gestort, in een chaos van zwarte armen en benen en wit schuim. Maggies luid gelach werd overstemd door het gegil van de jongens die boven water kwamen in de zee die van kindsbeen af hun speeltuin was geweest.

Toen ze terug naar haar badlaken slenterde, was haar bijna naakte lijf bedekt met waterdruppels die als kristallen van haar huid rolden. Maggie bleef glimlachen, niet alleen om de capriolen van de jongens, maar ook omdat dit de plek was waar ze zich, omgeven door zoveel schoonheid, behaaglijk voelde.

Een week geleden was ze in Barbados aangekomen. Ze was voorzichtig geweest met zonnen om haar huid, bleek van de winter, niet te laten verbranden door de hete Caribische zon. Haar voorzichtigheid werd beloond; ze begon al een beetje bruin te worden, behalve op de plekken die door haar lichtblauwe bikini werden bedekt.

Maggie had haar horsten graag iets voller willen hebben, maar haar stofwisseling en de eisen die haar drukke werkzaamheden steldeft, voorkwamen dat ze een wat wulps figuur kreeg. Met haar roodbruine krullen in een wanordelijke knoedel en zonder make-up zag ze eruit als een meisje van achttien. In werkelijkheid was ze al vijfentwintig en had ze al zes jaar haar eigen brood verdiend.

Ze wist dat ze dit punt in haar carrière had bereikt door een combinatie van talent en geluk. Ze had een weinig gelukkige jeugd gehad, met ruziënde ouders die uit elkaar waren gegaan, maar toch had ze vanaf de dag dat ze van school kwam het geluk aan haar zijde gehad. Afbeeldingen van door Maggie Hornchurch ingerichte interieuren verschenen steeds vaker in Huis en Tuin en soortgelijke periodieken. Haar eigen flat en een huis van een cliënt waren gefotografeerd voor The World Of Interiors en met haar huidige opdracht hoopte ze Town And Country te halen, het voorname tijdschrift dat werd gelezen door de elite van Amerika.

Als de zaken zich in de komende paar jaar net zo zouden ontwikkelen als in de voorbije zes jaar het geval was geweest, mocht ze erop hopen dat ze tegen haar dertigste tot de top-twintig van de internationale binnenhuisarchitecten zou behoren.

Of ze tegen die tijd ook haar andere ambitie had verwezenlijkt, was evenwel minder zeker, zo niet twijfelachtig. Maggie droomde er in stilte van dat ze niet altijd in Londen zou wonen en niet altijd het prototype van een carrièrevrouw hoefde te zijn, die veertien uur per dag en zeven dagen van de week moest werken. Ze hoopte dat ze eens een leven zou kunnen leiden met weekends in een groot huis buiten de stad, met kinderen en bovenal... met een echtgenoot.

Hoewel ze een kind uit een gebroken huwelijk was, waardoor ze er twee stiefouders bij had gekregen die vervolgens weer ex-stiefouders waren geworden, had ze toch geen weerzin tegen het huwelijk. Het gedrag van haar vader en moeder en hun partners was slechts een les voor haar geweest, waaruit ze kon leren wat je in ieder geval moest vermijden als je getrouwd wilde blijven. Maggie had een zeer duidelijk beeld voor ogen van de man met wie ze de rest van haar leven wilde doorbrengen. Totdat die man zich aandiende — als dit ooit zou gebeuren — gaf ze er de voorkeur aan minder serieuze verhoudingen uit de weg te gaan en zich te concentreren op haar werk.

Ze verliet het strand waar ze ’s ochtends vroeg en laat in de middag ging zwemmen en zonnebaden en tegen lunchtijd steeds een flink stuk in zee zwom, en wandelde door de tuin terug naar het hotel. De tuin werd prachtig onderhouden door een tuinman van Barbados, wiens vrouw precies paste bij het interieur van Content, het huis dat Maggie op dit moment opnieuw inrichtte.

Jim en Ella hadden dertig jaar in Content gewoond. Het huis was meermalen van eigenaar verwisseld. De huidige eigenaren waren een Britse zakenman en diens vrouw. Ze hadden geld genoeg, maar geen vertrouwen in hun eigen smaak en daarom hadden ze Maggie gekozen om hun huis opnieuw in te richten. Hoewel ze nog niet goed wisten wat ze wilden — hetgeen hen tot de lastigste groep klanten deed behoren — waren ze zeer stellig in hun afkeer van de meubilering en decoratie van de vorige bewoners.

Toen Maggie de treden van de brede waranda op liep, die langs drie zijden van het huis was gebouwd, verscheen de huishoudster. ‘Er is telefoon voor u geweest, miss Maggie; van uw kantoor in Londen. “Het is belangrijk”, zei een jongedame.’

‘Dank je wel, Ella, ik zal meteen terugbellen.’

Maggie rende de brede trap op en liep naar haar slaapkamer, die lekker koel was. De voornaamste kamers voor de ontvangst van gasten hadden ventilators aan het plafond, maar in alle slaapkamers was airconditioning aangelegd, en hoewel de hitte en vochtigheid van het Caribisch gebied haar overdag niéts kon schelen, was ze blij met de lagere temperatuur in de nacht.

Ze trok in de aangrenzende badkamer haar bikini uit en gooide hem op de grond om hem later, wanneer ze onder de douche ging, uit te spoelen. In een groot badlaken gewikkeld, liep ze terug naar haar slaapkamer en ging op de rand van het bed zitten om met Londen te bellen, waar de werkdag van haar eerste assistente, Alice Dulford, net zou beginnen.

Het duurde niet lang voor ze aansluiting kreeg. ‘Hallo, Alice, hier Maggie. Wat is er aan de hand?’

‘O, hallo Maggie. Je raadt nooit wie een boodschap op het antwoordapparaat heeft achtergelaten.’ De gewoonlijk kalme en zeker nooit paniekerige Alice klonk zeer opgewonden. ‘Adam Rocquaine. Hij wil dat je onmiddellijk contact met hem opneemt.’

Een paar seconden zei die naam Maggie niets. Ze luisterde niet naar de radio of naar platen, want daarvoor had ze geen tijd, en ze keek zelden naar de televisie; eigenlijk alleen wanneer er een programma was dat betrekking had op haar werk. Toch had ze weleens naar zijn liefdesliedjes geluisterd. Ze had ze aardig gevonden. Ineens schoot haar dan ook te binnen wie Adam Rocquaine was. Ze had nooit de neiging in zich voelen opkomen om een van zijn albums te kopen.

‘Je kunt hem beter opbellen en uitleggen waar ik ben, Alice... en vraag dan meteen wat hij wil.’

‘Als het nummer dat hij heeft achtergelaten in Engeland was geweest, had ik dat wel gedaan, maar het heeft dezelfde code als dat van jou... oio i 809. Dat betekent dat hij ook op Barbados zit. De rest van het nummer is...’ Alice las het hardop voor.

Toen ze het abonneenummer had genoteerd, zei Mag-gie: ‘Is dit soms een flauwe grap? Wie heeft die boodschap ingesproken? Was dat soms iemand die zich uitgaf voor zijn secretaris?’

‘Nee, het is zijn eigen stem. Ik zou hem hebben herkend, ook al zou hij zijn naam niet hebben genoemd. Zijn stem is wanneer hij spreekt net zo herkenbaar als wanneer hij zingt,’ riep haar assistente luid.

‘Bekende stemmen zijn nog het gemakkelijkst te imiteren. Ik denk dat iemand een grap heeft uitgehaald. Maar aangezien het een nummer van Barbados is, zal ik hem wel bellen. Stond er nog iets anders op de band?’

‘Nee, alleen de gewone dingen. Ben jij even een bofferd, als het Adam Rocquaine echt is. Ik zou er alles voor geven om hem te ontmoeten,’ zei Alice smachtend.

Maggie lachte en zei gedag. Daarna draaide ze het nummer dat ze had genoteerd. De telefoon ging heel vaak over, zonder dat er iemand aannam. Ze dacht al dat er niemand aanwezig was en stond op het punt de hoorn neer te leggen, toen het gerinkel ophield en een buiten adem zijnde, vrouwelijke stem zei: ‘Hallo?’

‘Ik kreeg de boodschap dat ik Mr. Rocquaine moet bellen.’ Ze verwachtte dat de vrouw aan andere kant van de lijn zou zeggen dat ze een verkeerd nummer had gedraaid en was dus verbaasd te horen dat Mr. Rocquaine ergens heen was om te lunchen.

‘Wilt u hem na zijn terugkomst vragen of hij mij wil bellen?’ Maggie gaf haar naam en telefoonnummer.

Toen ze onder de douche stond om het zoute water uit haar haren te wassen, vroeg ze zich af of de zanger een huis op dit eiland had gekocht en het nu wilde laten opknappen. Als dat zo was, waarom kwam hij dan bij haar? Ze had nog nooit een cliënt gehad die uit de showbizz kwam en door wat ze in de tijdschriften van de huizen van popsterren had gezien, was ze daar ook bepaald niet happig op. Ze had het echter nog niet zover gebracht dat ze winstgevende opdrachten kon afwijzen. Toch had ze er geen zin in te werken voor iemand met wie ze geen verwantschap voelde. Hoewel hij Alice aan het kwijlen maakte, verwachtte Maggie niet dat Adam Rocquaine dezelfde uitwerking op haar zou hebben.

Na een lichte lunch die door Ella was klaargemaakt, zette Maggie zich weer aan het werk, tot het tijd werd voor haar derde zwempartij van de dag. Voor ze in zee ging, nam ze op dit tijdstip altijd eerst een zonnebad. Ze ging twintig minuten op haar buik liggen lezen om de achterkant van haar benen te bruinen. Daarna legde ze haar boek opzij, ging op haar rug liggen en liet het lichtroze koraal-zand door haar vingers glippen.

Ze had haar ogen gesloten en voelde zich gelukkig, omdat ze in dit verrukkelijke klimaat mocht zijn in plaats van in Engeland, in het naarste deel van de winter.

Plotseling zei een mannenstem: ‘Hallo!’

De eerste dagen op Barbados hadden verscheidene jongens op het strand geprobeerd een praatje met haar te maken. Ze had hun attenties steeds vriendelijk maar beslist afgewezen. Nu vielen ze haar niet langer lastig.

Verrast opende ze haar ogen en ging rechtop zitten om nog eens duidelijk te maken dat ze niet naar dit eiland was gekomen voor een vakantieavontuurtje.

De man die naast haar strandmatje stond, was geen inwoner van Barbados. Op het eerste gezicht viel het moeilijk uit te maken waar hij vandaan kwam. Zijn lengte, de breedte van zijn schouders en zijn frisse uiterlijk deden denken aan een Amerikaan of Canadees. De coupe van zijn overhemd en witte short en de blauwe slippers die hij in zijn linkerhand hield, associeerde Maggie echter eerder met een Fransman of Italiaan. Dat ene woord dat hij had uitgesproken, verried ook niets omtrent zijn herkomst. ‘Hallo,’ was een nietszeggende opening tot een gesprek en bovendien had ze, met haar gedachten elders, niet op zijn

accent gelet.

‘Bent u Maggie Hornchurch?’ vroeg hij, terwijl hij zijn zonnebril afzette.

Nu zijn ogen - met de kleur van lapis lazuli - niet langer werden gemaskeerd door de zonwerende glazen van zijn bril, herkende ze zijn gezicht onmiddellijk als dat van de foto die Alice haar eens in een etalage had aangewezen. Toen had ze gedacht dat zulke stralende ogen niet werkelijk konden bestaan, dat de felheid ervan door een belichtingstruc of een bepaald kleurendrukprocédé was veroorzaakt. Nu zag ze echter dat de afbeelding op de platenhoes de donkere, levendige kleur van zijn irissen niet had overdreven. De manier waarop hij van bovenaf op haar neerkeek, was dezelfde als waarmee hij voor die foto naar de camera had gekeken. Wanneer je de platenhoes bekeek, was het net alsof hij je recht in de ogen keek, zeer doordringend.

Het effect was overigens vreemd; hypnotiserend en verwarring opwekkend. Maggie, die vroeger nogal verlegen was geweest, maar zich had getraind om zelfbewust over te komen, al kostte haar dat soms moeite, voelde zich plotseling zo onhandig als de tiener die ze was geweest.

‘Ja, dat ben ik. Wie bent u?’

Als hij al verrast was door het feit dat hij niet onmiddellijk werd herkend door een lid van het geslacht dat aan zijn voeten lag, dan liet hij dat niet merken.

‘Ik ben Adam Rocquaine; u heeft me eerder op de dag opgebeld. De huisbewaarder wist het nummer van dit huis - hij wees naar Content - en heeft me gezegd dat het niet ver lag van de plek waar ik een huis heb gehuurd. Ik dacht dat ik, in plaats van terug te bellen, net zo goed hierheen kon lopen.’

Maggie krabbelde overeind en sloeg vlug het badlaken om zich heen. Waarom ze de behoefte voelde om haar lichaam te bedekken, wist ze niet, maar het was wel zo.

‘Hoe maakt u het, Mr. Rocquaine?’ Ze stak haar hand uit.

‘Hoe maakt u het?’ Zijn veel grotere hand omvatte de hare in een greep die heel krachtig was, maar toch behoedzaam genoeg om haar delicate botten geen pijn te doen.

‘Het is een groot geluk dat u hier bent op hetzelfde ogenblik als ik. Bent u hier met vakantie?’

‘Nee, ik heb hier mijn werk. De eigenaars van Content willen hun hele interieur vernieuwen. Voorlopig ben ik hier voor twee weken.’

‘Dat is geweldig. Dat geeft mij volop de gelegenheid met u te praten over een project dat ik graag door u zag aangepakt.’ Hij bleef haar hand vasthouden en glimlachte tegen haar.

Mannen lachten vaak tegen Maggie. Hoewel ze geen schoonheid was en er evenmin overduidelijk sexy uitzag, had ze iets over zich dat mannen van iedere leeftijd ertoe bracht hoffelijk tegen haar te zijn. Meer dan eens werd haar op de spitsuren in de ondergrondse tussen de overvol-le stations West End en Barbican een zitplaats aangeboden, een nogal zeldzaam voorkomend, galant gebaar dat weinig vrouwen ten deel viel.

Maar geen van de mannen die aardig tegen haar waren of probeerden met haar te flirten, had bij haar ooit de reactie opgewekt die ze nu voelde bij de glimlach van Adam Rocquaine. Voor het eerst van haar leven wist ze dat ze zich binnen het magnetisch veld van een sterke, fysieke aantrekkingskracht bevond, en haar instinct gaf haar te kennen dat ze zich zo gauw mogelijk aan die verontrustende atmosfeer moest onttrekken.

Haar verstand sublimeerde haar instinct tot een aanvaardbaar sociaal gedrag; ze trok haar hand terug en vroeg op tamelijk koele toon: ‘Hoe bent u aan mijn naam gekomen, Mr. Rocquaine?’

‘Noem me alsjeblieft Adam. Iedereen doet dat. Mag ik je bij je voornaam noemen ? Zoals we hier op onze blote voeten staan, lijkt formeel gedrag niet erg op zijn plaats.’

Hij keek naar haar smalle, gebruinde voeten met de pa-relmoerroze gelakte nagels. Onwillekeurig keek Maggie naar zijn voeten, die egaal bruin waren. Misschien was hij al een tijdje op dit eiland of leidde hij het leventje waarbij hij het hele jaar door mooi bruin was. Hoe dan ook, zijn benen waren ettelijke tinten donkerder dan de hare. Waarschijnlijk zou hij ook zonder zon een bruiner vel hebben dan zij.

‘Ik heb foto’s gezien van je werk en ik denk dat jij iets moois zou kunnen maken van het oude huis dat ik heb gekocht. Er moet nog het een en ander worden verbouwd, dus kan het vanbinnen nog niet worden opgeknapt. Heb je al een afspraak om vanavond uit eten te gaan?’

De vraag kwam zo onverwacht, dat ze niets anders wist te zeggen dan ‘nee’.

‘Ga dan met mij mee ergens eten, dan zal ik je alles vertellen. Ik heb een leuke tent ontdekt, helemaal niet chique, maar het eten is er goed en de atmosfeer zal je bevallen. Ik kom je om zeven uur afhalen... goed?’

Hij nam haar instemming als vanzelfsprekend aan, schonk haar nogmaals een van die hartveroverende glimlachjes en wandelde weg langs het strand. Van achteren leken zijn schouders nog breder, en waren zijn kuiten nog gespierder. Hij was vast een man die regelmatig en fanatiek aan sport deed om zijn conditie in vorm te houden.

Maggie stond hem een minuut lang na te staren en wist niet of ze nu moest lachen of geërgerd moest zijn. Plotseling liet ze haar badlaken op het matje vallen en liep naar het heldere, warme water.
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 Toen ze om vijf voor zeven op Adam stond te wachten, wist ze nog steeds niet of ze hem nu wel of niet aardig vond. Was er iets onaangenaams aan hem te noemen? Tot nog toe niet, zei haar onderbewuste. Hoewel... was het niet een beetje arrogant van hem om zo maar aan te nemen dat ze — alleen omdat ze geen andere afspraak had - verrukt zou zijn om met hem te gaan dineren? Misschien niet. Misschien nam hij alleen maar aan dat iedere zakenvrouw blij zou zijn met een etentje met een potentiële klant. Als hij werkelijk klant zou worden, zou het belangrijk zijn haar persoonlijke en haar zakelijke reacties uit elkaar te houden.

Om precies één minuut voor zeven arriveerde hij in een strandauto met canvas hemeldak, die de meeste toeristen huurden voor het vervoer over het eiland.

‘Wil je misschien iets drinken?’ vroeg ze, toen hij de waranda op stapte waar zij aan een glas ijswater zat te nippen.

‘Graag, een biertje als je dat hebt. Ben je hier alleen?’

‘Behalve Jim en Ella die het huishouden doen, ben ik alleen. De eigenaars brengen het grootste deel van de winter in Florida door. Af en toe komen ze kijken of alles in orde is.’

Toen ze hem naar binnen voorging, kwam Ella te voorschijn. Maggie stelde hen aan elkaar voor en vroeg de huishoudster een glas bier te brengen naar wat zij ‘de oceaan-kamer’ noemde.

‘En nog een glas water voor mij, Ella.’

‘Drink je geen alcohol, Maggie?’ vroeg Adam.

‘Soms, maar niet vaak. Van wijn word ik doezelig en van sterke drank krijg ik hoofdpijn. Ik krijg mijn opkikkertjes van vruchtensap,’ zei ze met een glimlach.

‘Misschien is dat wel de reden waarom je er zo jong uitziet, veel jonger dan ik dacht dat je moest zijn, gelet op het tijdschriftartikel waarin ze je een van de weinige vrouwelijke binnenhuisarchitecten noemden die zich had opgewerkt tot het niveau van... ik heb de namen van de ontwerpers die ze noemden, vergeten.’

‘Stefanidis, Mlinaric en Roos,’ zei Maggie, die het betreffende artikel met blijdschap had gelezen. Ze had een geweldige kick gekregen toen ze vlak voor haar vertrek uit Londen had gelezen dat ze werd vergeleken met de drie vormgevers die zij zelf zeer bewonderde. Ze had zich afgevraagd of zij door dit artikel nieuwe cliënten zou krijgen.

Ze betraden de oceaankamer, die uitzicht bood op de kalme zee aan de windstille kant van het eiland.

‘Goeie genade, dit is een voorbeeld van hoe het niet moet,’ riep de zanger luid, toen hij de meubilering zag, die de voorgangers van de huidige eigenaars hadden uitgekozen.

‘Ja, het is een beetje... flamboyant,’ zei Maggie nogal mild, terwijl ze zich herinnerde hoe ze zelf was teruggedeinsd toen ze voor de eerste keer de vergulde stoelen had gezien met het luipaardpatroon op de fluwelen bekleding en de rondslingerende kussens met goudbrokaat.

‘Dat is zeer zwak uitgedrukt!’ Hij liep naar het raam dat op het strand uitkeek. Ik vind deze zogenaamde Platina kust minder interessant dan de veel wildere Atlantische kust. Heb je de andere kant van het eiland al gezien?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Dat mag je niet missen. Dat is de kant waar de lokale bevolking vakantieverblijfjes heeft, ver weg van de toeristenoorden. Er komen daar wel toeristen, maar ze blijven er niet. De zee is er te wild om te zwemmen of te waterskiën.’

Ella bracht de drankjes binnen. ‘Als u vanavond laat thuiskomt, zal ik uw ontbijt morgenochtend dan wat later brengen?’ stelde ze voor.

‘Ik sta op de gewone tijd op, Ella. Ik heb het te druk om net zo lang te slapen als de toeristen. Bovendien is de vroege ochtend hier de beste tijd van de dag. Bent u soms een nachtuil, Mr. Rocquaine?’

Hoewel ze absoluut geen vormelijk karakter bezat, voelde ze toch dat ze deze man op een armlengte afstand moest houden.

‘Niet van nature, maar soms brengt mijn beroep met zich mee dat het laat wordt. De nacht heeft ook zijn aantrekkelijke kanten. Heb je de sterrenhemel hier al bekeken?’

Weer moest Maggie haar hoofd schudden. ‘Ben je soms een amateur-astronoom?’

‘Nee, maar ik kijk graag naar de sterren wanneer de hemel helder is, zoals hier.’

Zijn antwoord maakte bij haar iets wakker. ‘Gaat een van je liedjes niet over het staren naar de sterren? Een van mijn assistentes koopt al je platen zodra ze uit zijn. Ze is ongetwijfeld een van je trouwste fans.’

‘Dat is leuk om te horen.’ Er blikkerde een spoortje van sarcasme in zijn ogen. ‘Daar behoor jij dus niet toe, als ik het goed heb begrepen.’

Zijn openhartigheid bracht haar in verwarring. Ze haalde haar schouders op en zei: ‘Ik ben meer visueel dan auditief ingesteld. De meeste mensen zijn of het een, of het ander... niet alle twee tegelijk, geloof je ook niet?’

Hij dronk van zijn bier en dacht na over haar vraag. Hij beantwoordde absoluut niet aan het idee dat ze had van een ster onder de wereldberoemde zangers. Het verbaasde haar. Hij leek eerder op een man die gewend was grote verantwoordelijkheid te dragen... een piloot, of de kapitein van een schip.

‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben, maar ik denk dat we moeten proberen al onze zintuigen tot ontwikkeling te brengen. Als iemands werk voornamelijk afhangt van zijn ogen, meer dan van zijn oren, dan zou hij buiten zijn werk toch zijn andere zintuigen kunnen ontplooien. Ik beleef bijvoorbeeld heel veel genoegen aan het kijken naar kunst en naar de natuur. Ik hou ook van lekker eten. Hou jij daar ook van, Maggie?’

Ze vroeg zich af of hij haar te mager vond en zei: ‘O ja, heel erg... en ook van koken. Dat is een van de dingen waar ik tijd voor vrijmaak. Ik moet toegeven dat ik nogal aan mijn werk verslaafd ben en daarbuiten niet veel interesses heb. Het is allemaal een kwestie van tijd. Ik heb gewoon niet voldoende tijd om mijn werk goed te doen en dan ook nog aan andere dingen te denken. Ik neem aan dat de zakelijke kant van jouw werk door andere mensen wordt behartigd.’

‘Tot op zekere hoogte, hoewel ik vermijd te veel aanhang om me heen te verzamelen, die onderhouden moet worden. Zullen we gaan? Overigens, heb je iets tegen de muggen?’

‘Ja... Ella heeft me gewaarschuwd en ze heeft me iets meegegeven om op mijn armen en benen te smeren.’

‘Wat denk je van een sjaal over je haar? Het kan hier nogal waaien en ik wil niet dat je prachtige kapsel door mijn toedoen wordt geruïneerd.’

Ze lachte. ‘Na het douchen heb ik een kwartier voor mijn kapsel nodig. Het zal heus wel een briesje overleven, en zonodig kam ik mijn haar opnieuw wanneer we er zijn.’ Hij deed de voordeur voor haar open en zei: ‘Ik heb schone badhanddoeken op de zittingen van de stoelen gelegd, maar wees toch maar voorzichtig bij het instappen. Ik geloof niet dat de laatste huurders restanten van zonnebrandolie hebben achtergelaten, maar ik kan niets garanderen. Deze karretjes worden hoofdzakelijk gebruikt om ermee naar het strand te rijden.’

Ze hield haar rok op en wipte op de voorbank, waarbij ze haar benen omhoog zwierde over de rand van het vehikel. Zijn bezorgdheid over haar haren en haar jurk wekten de indruk dat de meeste van zijn vriendinnen heel wat meer drukte over hun uiterlijk maakten dan zij. Haar garderobe bevatte natuurlijk geen dure, speciaal voor haar ontworpen kleren, en ze ging nooit naar de kapper, behalve als ze moest worden geknipt.

Adam droeg een witte broek en een katoenen hemd met korte mouwen, in kleuren die haar deden beseffen dat het heel duur moest zijn geweest. Hij droeg geen juwelen, zelfs geen zegelring, en zijn horloge was geen statussymbool, maar een doodgewoon gebruiksvoorwerp met een leren riempje. Ze keek omlaag en zag dat hij lage, suède schoenen droeg, zonder sokken. Hij was nonchalant, maar wel stijlvol gekleed.

Eigenlijk kon ze geen fout aan zijn uiterlijk ontdekken. Schone nagels, schoon haar zonder speciale coupe, niet te lang, niet te kort. Hij droeg een aangename geur van zeep en after-shave bij zich, en er was gelukkig geen spoortje nicotine-bruin aan zijn vingers te ontdekken. Kortom, hij verpersoonlijkte al haar voorkeuren, en er was niets dat haar afkeuring wekte.

Hoe zou het zijn gesteld met zijn innerlijk? Ging zijn aantrekkingskracht niet verder dan de oppervlakte van zijn huid of kwam die uit zijn innerlijk voort? Misschien zou ze zich tegen de tijd dat hij haar terugbracht een helderder beeld van hem hebben gevormd. Dan zou ze weten of ze langdurig contact met hem wilde hebben. De relatie tussen een privé-klant en een vormgever bracht dat gewoonlijk met zich mee.

De rit naar hun bestemming duurde niet lang. Nadat ze verscheidene oprijlanen van luxe hotels waren gepasseerd, draaide Adam een laan in die aan de zeekant van de kustweg lag. Even later parkeerde hij tussen een paar andere auto’s aan de achterkant van een houten schuur met een ijzeren golfdak.

Tegen de tijd dat hij was omgelopen om haar te helpen bij het uitstappen, was Maggie al uit de wagen gesprongen en stond ze haar rok af te kloppen. Ze hoorde Westindi-sche muziek, waarschijnlijk een cassettebandje en geen band.

Adam pakte haar bij de arm, net boven haar elleboog, en leidde haar door een opening in de heg, over een plank naar een houten platform. Het rustte op palen die deels in zee, deels in het zand van een klein strandje stonden.

Op het platform stonden ongeveer acht tafels, die gedekt waren met heldere, plastic tafelkleedjes. Het geheel werd verlicht door kaarsen en door lampions die onder een dak van palmbladeren waren bevestigd.

Uit de schuur kwamen verrukkelijke etensgeuren en klonk het gesis van kokend vet. Een geweldig dikke vrouw uit Barbados stond achter het fornuis te koken.

Pas toen ze aan een tafeltje boven zee zaten, besefte Maggie dat Adam een donkere bril had opgezet en met zijn rug naar het publiek zat, dat niet alleen uit toeristen bestond.

‘Excuseer mijn bril, maar het dragen ervan vermindert de kans dat ik word herkend. Dat probeer ik namelijk altijd te voorkomen wanneer ik met vakantie ben. Ik raad je af hier water te drinken. Wat denk je van een cola met een scheutje rum erin?’

Toen de drankjes en het eten waren besteld, vond Maggie dat het tijd werd om over zaken te praten. ‘Waar staat het huis dat je wilt laten inrichten?’ Ze hoopte dat het niet ver buiten Londen lag, want ze had wel een rijbewijs, maar geen auto. Tot dusver had ze die nog niet nodig gehad; ze had gebruik gemaakt van het openbaar vervoer en af en toe een huurauto genomen.

‘Het staat in een dorp in Spanje.’

‘In Spanje?’ Maggies verbazing was vermengd met teleurstelling. Ze associeerde Spanje metovervolle stranden, torenhoge hotels en restaurants waar de menu’s volledig aan de smaak van de massatoerist waren aangepast. De authentieke Spaanse sfeer was haast nergens meer te vinden.

Op haar gezicht stond te lezen dat ze was teleurgesteld, want Adam verduidelijkte zijn eerdere uitspraak direct: ‘Niet in een toeristengebied. Mijn huis ligt in de bergen in

Catalonië. Dat was in de middeleeuwen een koninkrijk dat zich tot in Frankrijk uitstrekte.’

Dat klonk veelbelovend. ‘Is het bij de Pyreneeën? Ligt het in een skigebied?’

Het viel haar gemakkelijk hem op ski’s voor te stellen, moeilijke pistes afdalend, zijn ogen gemaskeerd door een sneeuwbril, en zijn lange gestalte perfect balancerend op de suizende ski’s.

‘Nee, het ligt ver weg van Andorra, waar het voornaamste skigebied is. De attraktie van Pobla de Cabres is dat het in een deel van Spanje ligt dat niet door de toeristen is bedorven. Feitelijk ligt het dorp zo ver van alles af, dat zelfs de Catalanen het verlaten hebben.’

Op dat ogenblik bracht een van de twee jonge serveersters - waarschijnlijk de dochter van de omvangrijke kokkin - de borden met koude komkommersoep bestrooid met bieslook.

ik heb voor het eerst van dat dorp gehoord, toen ik de afgelopen winter op een klein eilandje hier in de buurt met vakantie was. De Palm Reef Club en Pobla de Cabres zijn eigendom van een man die Oliver Thornham heet en wiens vrouw, Laurian, modeontwerpster is.’

Maggies belangstelling groeide. Een jaar geleden had ze geld geïnvesteerd in een schitterend maatpakje van Laurian, en nu stond er in de laatste Vogue een afbeelding van een blouse van dezelfde ontwerpster, die haar opnieuw in verleiding bracht.

‘Thornham heeft het plan opgevat om van het dorp een plek te maken waar mensen die in de schijnwerpers van de publiciteit staan, zich kunnen terugtrekken. Hij heeft een Spaanse architect opdracht gegeven de huizen te herstellen en te moderniseren. Meer dan de helft van de huizen zijn al verkocht, hoewel er niet eens mee geadverteerd is. Thornham zelf keurt alle mensen die een huis willen kopen. Iemand die hem niet bevalt, wordt tactvol afgewezen. Gelukkig kon ik de toets van zijn kritiek doorstaan.’

‘Als straks de meeste bewoners beroemdheden zijn, zullen pers en publiek er dan niet op afkomen?’

‘We hopen dat dat niet gebeurt, hoewel het dorp maar drie uur rijden van het vliegveld van Barcelona ligt. Het is gemakkelijk bereikbaar vanaf Londen en de andere Europese hoofdsteden, maar het ligt toch te ver af van de Spaanse vakantieoorden om busladingen toeristen aan te trekken. In ieder geval wil Thornham niet dat het zo’n ommuurde, door veiligheidsagenten bewaakte enclave wordt waarbinnen sommige rijke beroemdheden zich terugtrekken. Geen van de door hem uitverkoren bewoners zal zich aan extravagant gedrag te buiten gaan; het dorp zal niet het terrein voor woeste partijen worden, die de pers aantrekken,’ zei hij droogjes.

De soep werd gevolgd door een schotel gebakken vliegende vis met een korstje van schijfjes aardappel.

‘In de meeste restaurants serveren ze de gewone, vaak al dagen oude, witvis, maar hier hebben ze verse vliegende vissen, die rechtstreeks van de vissers worden gekocht,’ verduidelijkte hij.

‘Vertel me nog wat meer over je huis,’ zei Maggie, die haar best deed de reden waarom dit intieme etentje werd gegeven, niet uit het oog te verliezen. Dat was in deze romantische omgeving, met de maan die de zee deed glinsteren en de aantrekkelijkste man die ze ooit had ontmoet, een beetje moeilijk.

‘Het zijn drie kleine huisjes die tot één grote ruimte zijn samengevoegd. Ze staan op een steile helling, waardoor alle kamers op verschillende niveaus liggen. De kamers met het beste uitzicht op de bergen rondom, liggen op de bovenste verdieping, dus daar wil ik zitkamers hebben. De slaapkamers komen beneden.’

Omdat ze een vakvrouw was, die zich meestal meteen in de woonwensen van de cliënten kon inleven, was haar eerste gedachte dat hij daar een piano nodig had. Het moest een probleem zijn zo’n instrument te installeren in een smal landarbeidershuisje met gangetjes en trappen.

‘Ik hoop daar heel hard te kunnen werken. Als het wordt wat Thornham in zijn hoofd heeft, dan zal het zelfs mijn voornaamste verblijfplaats zijn. Het klimaat in de winter is daar koeler dan in het zuiden, maar het is beduidend warmer dan op Guernsey, waar ik nu woon.’

Maggie had aangenomen dat hij in of vlakbij Londen woonde, bijvoorbeeld ergens in de vallei van de Thames, een gebied dat bij popsterren en TVpersoonlijkheden in de mode was.

‘Ik ben nog nooit op een van de Kanaaleilanden geweest; woon je daar al lang?’

‘Ik ben daar geboren en opgegroeid, net als generaties Rocquaines voor mij. Mijn vader was een uitzondering. Toen de Tweede Wereldoorlog op het punt stond uit te breken, werd hij naar een Engelse kostschool gestuurd, nog net voor Hitler de Kanaaleilanden bezette. Hij trouwde met een Engels meisje, werd diplomaat en woonde het grootste deel van zijn leven in het buitenland. Ik zat op een school van het Elisabeth College in St. Peter Port en bracht mijn vakanties meestal door op Guernsey bij mijn grootmoeder, die weduwe was. Een paar jaar geleden erfde ik haar huis. En jij? Waar liggen jouw wortels?’

‘In Charterhouse Square, in het East End van Londen. Daar woon ik en heb ik mijn kantoor. Als kind had ik mijn wortels op school. Mijn ouders zijn gescheiden en hertrouwd; mijn moeder zelfs tweemaal. Mijn vader en mijn beide stiefvaders zijn geen mannen die een thuis stichten, dus heb ik mijn schoolvakanties overal doorgebracht.’ ‘Heeft dat van jou een nomade gemaakt, of had dat juist het omgekeerde effect?’

Ze was verrast dat ze hem zoveel van haar kindertijd had verteld. ‘Ik ben er niet zeker van. Soms denk ik -’ Ze slikte

de rest van haar zin in en zei iets anders dan ze had willen zeggen. ‘Heb je er enig idee van hoe je je huis in Spanje wilt inrichten?’

Hij dwong haar niet haar afgebroken zin af te maken, maar zei: ‘Ik weet wat ik niet wil. Ik ben niet verrukt van die donkere, zware meubels die in zwang zijn bij veel buitenlanders die in Spanje wonen. Ook hou ik niet van die moderne rommel die je ter plaatse kunt kopen. Het huis van mijn grootmoeder is volgepropt met antiek dat op het eiland zelf is gemaakt. Waarschijnlijk neem ik daarvan wat mee. Als je bereid bent het Pobla de Cabres-project voor mij aan te pakken, dan zou je naar Guernsey kunnen komen om mij te helpen de geschikte dingen uit te kiezen.’

Een oud huis, volgestouwd met oude dingen, was Mag-gies droom. Ze benijdde hem de beschermde jeugd die hij onder zijn grootmoeders vleugels had gehad, op een eiland waar het leven trager en ontspannender verliep dan op het vasteland.

In plaats van haar gedachten uit te spreken, vroeg ze: ‘Wanneer moet de verbouwing klaar zijn? En hoe snel daarna wil je het huis bewoonbaar hebben?’

‘De aannemer moet tegen het eind van deze maand klaar zijn, maar voor de voltooiing van de inrichting heb ik geen vaste datum in mijn hoofd. Ik heb geen plannen om deze zomer vrienden voor een logeerpartij in Spanje uit te nodigen. Als het weer goed is, zal ik de meeste tijd op Guernsey zijn... tenminste als ik niet op tournee ben. Zou het tegen de herfst klaar kunnen zijn... laten we zeggen de eerste oktober?’

‘Misschien is dat mogelijk,’ zei ze voorzichtig, wetend dat karweitjes in het buitenland zelden zo vlot verliepen als in Engeland, waar ze nu eenmaal over punctuelere leveranciers kon beschikken. In Spanje, net als in Barbados, zou ze tijd nodig hebben om uit te vinden waar de juiste mensen met de juiste vaardigheden zaten.

ik geloof dat je een beetje voorbarig bent met het aan mij verstrekken van deze opdracht, alleen omdat je een paar foto’s hebt gezien. Je zou eerst een paar bestaande projecten van mij moeten bekijken, en ik denk dat ik eerst eens het huis zou moeten zien en misschien een onderhoud zou moeten hebben met Mr. Thornham of zijn architect. Spreekt hij Engels?’

‘Uitstekend. Hij is bovendien getrouwd met een meisje dat tweetalig is. Hij heet Diego Montfalco en zij heet Lu-cinda. Ze zullen allebei in het dorp wonen tot het hele project klaar is. Diego komt uit Barcelona, maar zij kent de buurt rond Pobla de Cabres goed en gaat de vrouwen van de nieuwe eigenaars die zelf hun huis willen inrichten, helpen. Aangezien ik geen vrouw heb, ben ik aangewezen op professionele hulp.’

Ze vroeg zich af of hij ooit een vrouw had gehad. Ze schatte hem rond de dertig, dus misschien was er in het verleden al een huwelijk geweest dat niet had standgehouden. Ze merkte dat ze hoopte dat dat niet het geval was.

De serveerster kwam hun borden afruimen en bracht daarna glazen kommen met roomijs.

‘Nog twee Cola met rum,’ zei Adam. Hij wachtte tot de serveerster buiten gehoorafstand was en vervolgde: ‘De koffie is hier niet veel bijzonders. Ze doen er gecondenseerde melk in, en daar hou ik niet van. En jij?’

‘Nee, maar we zouden zwarte koffie kunnen bestellen. Dat zou een goed tegenwicht zijn tegen de overdadige hoeveelheden rum die ze hier ronddelen,’ zei ze. Ze hoopte dat het tweede drankje haar niet naar het hoofd zou stijgen.

Hij scheen de bezorgdheid die achter haar opmerking schuilging, aan te voelen. ‘Maak je geen zorgen, ik weet wat mijn limiet is. Je zult ongeschonden thuiskomen. Ik dacht dat het leuk zou zijn als we langs de kust reden tot het eind van jouw strand, om vandaar uit naar jouw huis terug te wandelen. Wandelen langs het strand is heerlijk bij volle maan, maar ik zou het een vrouw alleen niet aanbevelen.’ Omdat Maggie vanuit haar slaapkamer een prachtig uitzicht op het strand had, had ze na een eenzame maaltijd al eens overwogen een fikse wandeling langs de zee te maken. Ella had haar daarvoor echter gewaarschuwd en haar ook afgeraden in het donker te gaan zwemmen. De meerderheid van de eilandbewoners was vriendelijk en behulpzaam, maar zoals overal ter wereld was er ook hier een enkeling die een afkeer had van toeristen. Zoals Adam zojuist had opgemerkt, was het voor een vrouw alleen niet veilig ’s avonds op stille plaatsen te lopen.

‘De Amerikanen die het huis naast Content huren, gaven onlangs een barbecue op het strand. Ik kwam in de verleiding naar hen toe te gaan; er woont daar een hele familie, inclusief grootouders en babies.’

‘Als ze geweten hadden dat je alleen was, zouden ze je zeker hebben uitgenodigd. Amerikanen zijn veel gastvrijer dan Europeanen. Ben je al eens in Amerika geweest?’ ‘Nee, ik neem aan dat jij er al vaak bent geweest.’

‘Ja, maar altijd op tournee, waarbij ik nooit tijd had de plaatsen te bezoeken die mij het meest interesseren. De stempels in mijn paspoort wekken de indruk dat ik een globetrotter ben. In zeker opzicht ben ik dat ook. Ik heb vele malen rond de wereld gevlogen en ik ben in de meeste grote steden geweest. De ene hotelkamer lijkt echter als twee druppels op de andere, of het nu in Sydney, Vancouver of Tokio is. Deze eilanden in de Caribische Zee, waar ik iedere winter mijn werk onderbreek, zijn de plekken die ik het best ken. Waar ga jij in jouw vakanties naar toe?’

‘Ik hou zo veel van mijn werk, dat ik eigenlijk geen echte vakanties nodig heb. Deze trip naar Barbados geeft mij net zoveel ontspanning als ik nodig heb, en daar komt nog bij dat reis en verblijf mij niets kost. Besef je trouwens wel dat de kosten van de inrichting van je huis veel hoger zullen zijn als je een Engelse ontwerper neemt in plaats van een

Spaanse?’

‘Dat weet ik. Als je soms denkt dat ik krap bij kas zit of gierig ben, omdat ik je niet naar een chique eetgelegenheid heb meegenomen, dan heb je het mis. Ik geef geen bal om de jetset-sfeer. Ik vond deze tent veel leuker.’

‘Dat dacht ik helemaal niet,’ zei Maggie. ‘Ik neem aan dat je ontzettend rijk bent, maar dat hoeft niet te betekenen dat je je geld over de balk gooit. Ik herinner me dat de onlangs overleden Paul Getty tegen een interviewer zei dat hij, ofschoon hij multimiljonair is, niet van plan was geld aan nutteloze zaken uit te geven. De meeste van mijn cliënten zijn rijk, maar ik probeer zo zuinig mogelijk voor hen te zijn.’

Ze hield het grote glas losjes in haar vingers. Tot haar verrassing legde Adam zijn hand op haar pols en gaf haar een teder kneepje.

‘Daar ben ik van overtuigd, Maggie. Nu ik een paar uur in jouw gezelschap heb doorgebracht, ben ik er zeker van dat je je werk met een maximum aan aandacht en een minimum aan kosten zult doen. Mijn ervaringen hebben me geleerd voorzichtig te zijn met het geven van vertrouwen... maar jou vertrouw ik.’ Terwijl hij sprak, zette hij zijn donkere bril op het puntje van zijn neus. In zijn ogen blonk dezelfde ernst die uit zijn woorden was op te maken. Een paar seconden hield hij haar blik vast. Toen trok hij zijn hand terug, zette zijn bril weer normaal op zijn neus en wenkte de serveerster.

Hij bestelde zwarte koffie. Ondertussen had Maggie haar kalmte weer herwonnen en was ze in staat de conversatie voort te zetten alsof er niets aan de hand was. Tijdens het gesprek was ze zich er echter van bewust dat ze zich niet alleen tot hem aangetrokken voelde, maar dat ze met het grootste gemak stapelverliefd op hem zou kunnen worden... net als de duizenden fans die in de ban van zijn charme waren.

Toen ze Bella’s Park verlieten, stak Adam nog even zijn hoofd om de schuurdeur en complimenteerde hij Bella met haar kookkunst.

Maggie besefte dat het verstandig zou zijn van de strandwandeling af te zien, en hoewel haar gezond verstand haar influisterde de relatie toch vooral zakelijk te houden, waren er andere krachten in haar, die sterker bleken te zijn.

‘Denk je dat de badhanddoeken gestolen zullen worden wanneer je weg bent?’ vroeg ze, toen hij de auto parkeerde aan de noordkant van het lange strand.

‘Ik zal ze opbergen.’ Hij vouwde de handdoeken op en borg ze in een kastje dat hij kon afsluiten. ‘Mijn schoenen doe ik er ook bij.’

Maggie deed haar sandalen uit, en Adam stroopte zijn broekspijpen op.

‘Laat mij je sandalen maar dragen,’ zei hij zorgzaam, en hij pakte ze van haar aan.

Op het eerste gezicht leek het strand verlaten. Iets verderop zagen ze echter een sigaret gloeien. Ze passeerden de rokende persoon, groetten hem, maar hij beantwoordde hun groet niet.

‘Die voelt niets voor sociaal contact of is high,’ mompelde Adam.

Maggie voelde zich veilig bij hem. Ze waadde opgewekt door het lauwe zeewater en vroeg: ‘Vlieg je van hier terug naar Guernsey?’

‘Nee, ik blijf een week in Londen. De Thornhams zijn daar ook. Ik zal regelen dat we met zijn vieren bij elkaar komen. Laurian en jij hebben veel gemeen, ook al werken jullie op verschillende terreinen.’

‘Ik wil haar graag ontmoeten.’

Toen ze Content naderden, zei hij: ‘We hebben het al eerder over het kijken naar de sterren gehad. Dit is de beste manier om het te doen.’ Hij stapte het ondiepe water uit en ging languit op zijn rug in het droge zand liggen. ‘Kom maar naast me liggen en probeer het ook maar eens.’

Maggie had wel eens in deze houding naar plafondschilderingen in Rome gekeken. Er scheen niets op tegen om hier zo naar een van de mooiste schouwspelen van de natuur te kijken.

Hij legde een zakdoek voor haar hoofd neer. Als hij dit ridderlijk gebaar niet had gemaakt, zou ze zeker een paar meter van hem vandaan zijn gebleven. Nu liet hij haar geen andere keus dan vlak naast hem te gaan liggen, alsof ze een tweepersoons bed deelden. Bij die gedachte begon haar hart wild te kloppen. Ze probeerde zich te concentreren op de sterren en vroeg: ‘Hoe heet die heldere ster die bijna recht boven ons staat?’

Adam noemde de naam en legde haar uit dat ze hier, dicht bij de evenaar, de sterren van de beide halfronden konden zien.

Hoewel Maggie probeerde haar hoofd erbij te houden, viel dat niet mee, nu ze naast een van de aardigste mannen lag die ze ooit had ontmoet. Niet één van de aardigste... dè aardigste. Wat zal ik doen als hij me een kus geeft, dacht ze. Wat als hij probeert vannacht bij me te blijven? Jim en Ella zullen er niets van merken als hij bij het aanbreken van de dag vertrekt.

Met katachtige lenigheid sprong Adam plotseling overeind. Hij stak zijn handen naar haar uit om haar te helpen opstaan.

Bij de tuinpoort van Content bleef hij staan en legde hij zijn handen op haar schouders. Even beroerden zijn lippen haar wang en toen, plotseling, kuste hij haar hartstochtelijk op de mond.
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 ‘Goedemorgen, miss Maggie! Heeft u het leuk gehad, gisteravond?’

De huishoudster was nog niet klaar met tafeldekken,

toen Maggie van haar ochtendbad in zee terugkwam.

‘Goedemorgen, Ella. Ja, dank je, het was heel leuk. We hebben vliegende vis gegeten bij Bella’s Place.’

‘O,ja?’ Ella scheen verbaasd. ‘Ik had gedacht dat zo’n belangrijk man u wel naar een luxueus restaurant zou meenemen. Hij is toch die beroemde zanger?’

Maggie knikte. ‘En ook een componist en tekstschrijver. Hij houdt er niet van om herkend te worden wanneer hij ergens met vakantie is.’

Maggie verkeerde vanaf het moment waarop ze wakker was geworden zowel geestelijk als lichamelijk in een gelukzalige toestand. Het leek wel alsof voor haar de hele wereld niets dan goeds in petto had.

‘O, ja,’ zei Ella weer. Ze trok haar lip op, liet een onduidelijk ‘Ummm’ horen en verdween naar de keuken.

Even was Maggie een beetje verward door Ella’s laatdunkende reactie. Onmiddellijk gingen haar gedachten weer naar de vraag wanneer ze Adam zou terugzien.

‘Ik bel je wel op,’ had hij gemompeld, nadat hij haar zo plotseling had gekust.

ik ben verliefd,’ fluisterde Maggie. ‘Dat waarnaar ik altijd heb verlangd, is nu gebeurd. Het is alsof ik die man al mijn hele leven heb gekend.’ Ze was nog steeds in diep gepeins verzonken, toen Ella met het ontbijt terugkwam.

‘Mijn vriendin Cornelia is huishoudster bij de mensen van wie Mr. Rocquaine het huis heeft gehuurd, en ze heeft me het een en ander over hem verteld.’

Maggies vrolijke stemming werd wreed verstoord door de toon waarop Ella haar dit meedeelde. ‘Wat heeft ze je dan verteld, Ella?’

‘Dat Mr. Rocquaine hier niet in zijn eentje naar toe is gekomen. Er is een dame bij hem... een jonge vrouw... en ze is geen familie van hem. Ze lijken namelijk niet op elkaar, en ze heeft lichtblond haar. Heeft hij u over haar verteld, Miss Maggie?’

‘Nee, dat heeft hij niet, maar ik ben bang dat je de situatie niet helemaal begrijpt. Het etentje met Mr. Rocquaine had een zakelijke en geen persoonlijke achtergrond. Hij wil dat ik zijn huis in Europa inricht. Het kan zijn dat hij zijn vriendin niet in zakelijke aangelegenheden betrekt.’

Het verbaasde haar dat ze uiterlijk zo kalm bleef, hoewel het leek alsof er in haar binnenste een bom was ontploft, die haar juichstemming had vernietigd.

‘Die jongedame heeft zich de laatste dagen niet goed gevoeld,’ zei Ella. ‘Ze had migraine; misschien kan ze niet goed tegen de zon. Ze blijft in haar kamer met alle gordijnen dicht. Aan migraine kunnen dokters niet veel doen, geloof ik.’

‘Nee, dat geloof ik ook,’ zei Maggie. Ze keek op haar horloge. ‘Ik heb om negen uur een afspraak, en met de lunch zal ik er waarschijnlijk niet zijn. Als Mr. Rocquaine belt, wil je hem dan zeggen dat ik het vandaag druk heb en dat ik hem wel zal terugbellen?’

De huishoudster knikte en ging tot Maggies opluchting naar de keuken.

Alleen gelaten plaatste Maggie haar ellebogen op tafel en begroef haar gezicht in haar handen. Van verdriet en teleurstelling wilde ze in tranen uitbarsten. Hoe had ze zo dwaas kunnen zijn om hals over kop verliefd te worden op een man die alleen maar een beetje met haar had gespeeld? Waarschijnlijk speelde hij met elke vrouw die er een beetje appetijtelijk uitzag. Hij had het misschien niet eens kwaad bedoeld; wellicht nam hij aan dat zij ook wel wist dat het maar een spelletje was. Ze leek wel een bakvis. Ze was vijfentwintig en toch liet ze zich door een beroepsflirter meenemen voor een autoritje. Hoe kon hij weten dat er achter de fa^ade van succesvolle carrièrevrouw een romantisch meisje schuilging, zonder ervaring met de andere sexe omdat ze bang was dat iemand haar pijn zou doen? Ze was al zo dikwijls gekwetst in haar jeugd. Eerst waren haar ouders gescheiden. Ze had gedacht dat zij daaraan mede schuldig was. Hoewel ze nu begreep dat ze het niet kon helpen dat het huwelijk van haar ouders was mislukt, was het verdriet dat ze had geleden nog niet uitgewist. Bovendien had de tweede vrouw van haar vader haar niet gemogen en was ze ook niet welkom geweest bij haar moeder.

Peinzend over haar verleden, besefte Maggie dat ze pech had gehad met zulke egocentrische ouders, maar ze wist ook dat die pech haar verdere leven niet mocht bederven.

Toch was ze niet genezen van de haar toegebrachte wonden. Ze zou pas genezen door een man die haar liefhad en haar niet in de steek liet. Gisteravond, tussen zonsondergang en middernacht, had ze gedacht dat die man Adam Rocquaine was.

‘Dwaas... bespottelijke dwaas,’ zei ze tegen zichzelf. Waarom had ze gedacht dat ze zo bijzonder was dat hij zijn hart aan haar had verloren? Waarschijnlijk had hij met dozijnen meisjes langs het strand gewandeld en naar de sterren gekeken, met inbegrip van het blondje dat nu bij hem was. Als zij niet ziek was geweest, had hij haar mee uit eten genomen. Hij leek zo attent, maar als hij dat werkelijk was, dan was hij bij het blondje gebleven dat zich zo rot voelde.

Met tegenzin at ze haar ontbijt en ging ze daarna terug naar haar kamer om zich te douchen en aan te kleden.

Om negen uur had ze een afspraak met een man die, naar men zei, de beste meubelmaker van het land was. Daarna zou ze een meisje ontmoeten dat beroemd was vanwege haar met de hand bedrukte stoffen.

De hele dag vroeg ze zich af hoe ze Adam onder ogen moest komen. Terwijl ze in de oude Daimler door de lanen reed, pijnigde ze zichzelf met de vraag of hij misschien een aanvaardbare reden had om te verzwijgen dat hij niet alleen op Barbados was. Het feit dat hij niets over het meisje had gezegd, bevestigde natuurlijk de aard van hun verhouding. Ze hoopte voor het blondje dat ze niet verliefd op hem was, maar alleen beschikbaar was voor deze vakantie. Ze had medelijden met iedereen die van hem hield. Nu ze niet langer onder de invloed van de rum en het Caribisch maanlicht was, zag ze in dat een ongebonden man van dertig, die er goed uitzag en rijk en beroemd was, zich waarschijnlijk nooit aan één vrouw zou binden. Waarom zou hij?

Mannen, zei men, waren niet monogaam. Als ze zich monogaam gedroegen dan was dat alleen omdat ze zich niet meer dan één partner konden veroorloven. Met Adams geld en mogelijkheden zouden de meeste mannen zijn voorbeeld volgen.

Ella was er niet toen Maggie thuiskwam. Ze had wel een briefje achtergelaten. Haar assistente in Londen had gevraagd terug te bellen, en Mr. Rocquaine had vanmorgen een bezoek gebracht aan Content. Hij zou later terugkomen.

Maggie draaide het nummer van haar kantoor. Toen ze Alice aan de lijn kreeg, vroeg ze: ‘Wat is er nu weer aan de hand?’

‘Ik sterf van nieuwsgierigheid. Was het telefoontje van Adam Rocquaine nep of echt?’

Maggie aarzelde. ‘Het was echt, maar je moet je nieuwsgierigheid nog even bedwingen. Ik heb besloten deze trip in te korten. Ik vlieg vanavond terug; morgen zal ik je alles vertellen. Tot morgen.’

Terwijl ze de hoorn neerlegde, vroeg ze zich af hoe ze Alice ervan zou kunnen overtuigen dat Adam Rocquaine geen naam was die ze aan de lijst van cliënten wilde toevoegen.
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 Nadat Maggie had geïnformeerd of er nog plaats op de vlucht naar Londen was, had ze niet veel tijd meer nodig om te pakken. Ze had de gewoonte aangenomen om haar spullen die ze het meest nodig had als handbagage in de cabine mee te nemen, zodat ze niet ernstig in moeilijkheden zou raken wanneer haar koffer weer eens zoek bleek te zijn.

Tijdens het inpakken van haar koffer bedacht ze een plan om Adam te kunnen ontlopen. Hoewel het haar veel voldoening zou hebben geschonken hem recht in zijn gezicht te kunnen zeggen wat ze van hem dacht, vermoedde ze dat haar eigen verwarring veel groter zou zijn dan zijn gêne.

‘Ik moet eerder terug naar Londen dan ik had gedacht,’ zei Maggie tegen de huishoudster. ‘Ik ga vanavond al weg; reken niet op mij met het diner. Als Mr. Rocquaine terugkomt, wil je hem dan vragen zijn adres achter te laten en hem zeggen dat ik hem over zijn huis in Spanje nog zal schrijven? Ik heb een taxi besteld om me naar het vliegveld te brengen; ik wil niet dat Jim er nog zo laat op uit moet.’

Zonder te vertellen waar ze heen ging, maar wel met de verzekering dat ze op tijd terug zou zijn, pakte ze een handdoek en een badpak en reed naar een van de hotels om voor de laatste keer te gaan zwemmen. Ze zou een plekje zoeken waar ze wat kon lezen, tot het veilig was om naar Content terug te keren zonder het risico te lopen de man die ze nooit meer wilde zien tegen te komen.

Terwijl ze zich vanaf het strand van het hotel in zee begaf, dacht ze eraan hoe vervelend het was dat ze haar trip op deze manier moest afbreken, hoewel haar werk op Barbados er niet door ontwricht zou raken. Ze vertrouwde erop dat de handwerkslieden die ze had aangesteld, zich zouden houden aan de gedetailleerde opdrachten die ze hen had gegeven. WanneeF ze terugkwam om de volgende fase van het werk aan te pakken, zouden Adam en zijn blondje niet meer hier zijn. Tegen die tijd zou ze de avond die ze met hem had doorgebracht ook wel uit haar hoofd hebben gezet.

Alle grote hotels in Barbados waren ook voor anderen dan de eigen gasten toegankelijk. Niemand schonk dan ook aandacht aan haar, terwijl ze ineengedoken in een rustig hoekje van de lounge zat, die aan de receptie grensde. Nu eens probeerde ze zich op haar boek te concentreren, dan weer keek ze naar het komen en gaan van de mensen die in dit hotel logeerden. Toen de gasten de eetzaal begonnen te bevolken, wenkte ze naar een jongen die het uniform van het hotel droeg en bestelde koffie met een sandwich. Ze kon het daarmee best redden tot ze een maaltijd in het vliegtuig zou krijgen.

Keurig op tijd om haar haren te wassen en te drogen, was ze terug in Content. Omdat ze tot zonsondergang in het water was geweest, was haar badpak nog steeds vochtig, maar dat kon ze in een plastic tasje meenemen.

‘Mr. Rocquaine is inderdaad weer hier geweest,’ zei El-la, ‘maar hij wilde geen adres achterlaten, want hij zij dat hij u wel in Londen zou zien.’

Niet zolang ik dat kan voorkomen, dacht Maggie in stilte.
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 Het was al een drukte van belang bij de balie van de luchtvaartmaatschappij. Tweederde van de aanwezigen bestond uit blanke vakantiegangers. Sommigen hadden kleine kinderen bij zich, die allang in bed hadden moeten liggen en die nu jengelden van vermoeidheid. De rest van de passagiers was zwart of donkerbruin, afhankelijk van hun afkomst. Ook zij hadden hun vakantie op Barbados doorgebracht en werden nu door vrolijke of huilende vrienden en verwanten van Barbados uitgewuifd.

Maggie vloog eerste klas. De extra kosten bracht ze haar cliënten in rekening. Iets comfortabeler reizen, verminderde haar vermoeidheid, en dat betekende dat ze bij aankomst meestal nog tamelijk fris was en tijdens de reis tenminste kon werken.

Ze zat in de wachtruimte van de eerste klas en keek behoedzaam om zich heen naar haar medereizigers. Ze hoopte dat ze in het vliegtuig een stoel zou krijgen met een lege zitplaats naast zich, net zoals op de heenreis het geval was geweest.

Haar ogen dwaalden naar de ingang. Een beetje suffend zag ze een jongeman van begin twintig op haar af komen lopen, toen het ineens tot haar doordrong dat het Adam Rocquaine was. Haar hart sloeg plotseling over.

Hij stond bij de deur te praten met een grondstewardess aan wie hij blijkbaar uitlegde dat hij geen passagier was, maar hier alleen zocht naar iemand die dat wel was. Het was eveneens duidelijk dat de stewardess, hoewel ze heus wel gewend was aan het zien van beroemde gezichten, op zijn charismatische aanwezigheid reageerde alsof zojuist Sydney Poitier was binnengewandeld.

Maggie hoorde haar zeggen: ‘Miss Hornchurch zit daar, mijnheer.’

Het volgend ogenblik kwam Adam op haar afstevenen. Ze zat in de val! Het scheen dat nu iedereen in de wachtzaal had gemerkt dat er een VIP was binnengekomen, want alle ogen waren op hem gericht.

‘Het spijt me te horen dat je overhaast naar Londen moet teruggaan; Ella zei dat ze niet wist wat er de reden van was. Ik hoop niet dat er iets naars aan de hand is.’

‘Nee, alleen maar iets dat mijn onmiddellijke aanwezigheid vereist. Waarom ben jij naar het vliegveld gekomen? Kom je iemand ophalen?’

Het zou al moeilijk genoeg zijn geweest om flink te blijven als ze met zijn tweeën waren geweest, maar de aandacht van alle medepassagiers maakte het allemaal nog veel erger.

‘Ik kwam je gedag zeggen. Of beter nog, ik kwam “tot ziens” zeggen. Ik zie je immers in Engeland terug.

Adam zette zijn donkere bril af en liet haar de volle werking van zijn blauwe vergeet-me-niet ogen ondergaan.

Maggie verzamelde al haar zelfverzekerdheid. ‘Ik vrees dat dit een afscheid moet zijn. Ik heb mijn programma voor de komende twaalf maanden herzien, waardoor ik geen tijd heb voor opdrachten in het buitenland. Ik zal dus niet aan je Spaanse huis kunnen werken. Ik heb nog maar een kleine zaak en ik kan niet overal tegelijk zijn.’

Zou hij haar geloven? Ze wist het niet.

‘Ik snap het,’ zei hij. ‘Jammer, want gisteravond wekte je de indruk dat je het wèl aankon.’

‘Ik had mijn agenda niet bij me. Toen ik die vandaag bekeek, besefte ik dat het niet kon. Als je dat wilt, kan ik je de adressen geven van verschillende designers die je zeer goed kunnen helpen.’

‘Zijn binnenhuisarchitecten onderling uitwisselbaar? Ik heb altijd gedacht dat het net zoiets was als het schilderen van een portret; als je de ene schilder wilt, kan die niet door een andere worden vervangen.’

Het was duidelijk dat hij haar besluit niet zo maar zou accepteren. Hij was natuurlijk gewend altijd zijn zin te krijgen. Gelukkig zou haar vlucht nu gauw omgeroepen worden; dat zou een eind maken aan de discussie.

‘Dat is niet hetzelfde. Een portret, gemaakt door een groot schilder is altijd als zijn werk herkenbaar. Het stempel dat goede designers op hun werk drukken, is veel subtieler. Ze proberen hun eigen stijl niet aan hun klanten op te dringen. Ze proberen veel meer de smaak van hun cliënten tot uitdrukking te brengen. Als ik jou was, zou ik het eens bij David Mlinaric proberen. Zijn eigen huis in Suf-folk is schitterend ingericht... heel eenvoudig en rustiek... precies wat jouw Spaanse huis nodig heeft.’

‘Misschien... maar ik wil jou hebben.’ De manier waarop hij naar haar lippen keek, maakte duidelijk dat hij niet alleen aan professionele hulp dacht.

Zijn verliefde blik en haar eigen reactie daarop maakten Maggie boos. Welk recht had hij achter haar aan te zitten terwijl hij al een ander had? Opeens kon ze het toch niet nalaten hem te laten blijken wat ze van hem dacht.

‘Ella kent Cornelia, jouw huishoudster. Ik heb gehoord dat de vriendin die je hebt meegebracht zich niet goed voelde. Wat jammer. Moet ze nog steeds het bed houden?’ Verrassing en nog iets anders — verlegenheid? — waren een paar seconden in zijn ogen te lezen.

‘Het is niet ernstig; het gaat al beter.’ Na een korte pauze voegde hij eraan toe: ‘Is dat soms de reden waarom je van gedachten bent veranderd?’

Ze had natuurlijk wel verwacht dat hij snel twee en twee bij elkaar zou optellen, maar ze had niet verwacht dat hij haar zijdelingse beschuldiging op deze rechtstreekse manier zou pareren.

‘Nee, maar het maakte wel duidelijk dat er tussen jou en mij niet dat contact bestaat dat nodig is voor een goede relatie tussen cliënt en vormgever,’ antwoordde ze kortaf.

Zijn pupillen vernauwden zich en vertoonden een zweem van spot. ‘Gisteravond schenen we anders wel een volmaakt contact te hebben.’

Een niet te onderdrukken blos kleurde Maggies licht gebruinde gezicht. Haar mond - die een medestudent eens had vergeleken met die van Botticelli’s engelen - trok samen, en haar ogen vonkten van verontwaardiging.

‘Gisteravond was een misstap, die ik zeer betreur,’ fluisterde ze zo zacht mogelijk vanwege de omstanders.

Aan het optrekken van zijn wenkbrauwen was zijn on-

geloof te zien. Ineens veranderde de uitdrukking van zijn gezicht; hij keek haar koud en hard aan.

‘Misschien was het van mijn kant ook een misstap. Gisteravond hield ik je voor iemand die altijd voor een positieve zienswijze zou kiezen en niet bij voorbaat van de slechtheid van de mensen zou uitgaan. Als je iets ten nadele van mij hebt gehoord, waarom heb je mij er dan niet naar gevraagd? Je wist mijn telefoonnummer.’

‘Ik heb het druk gehad vandaag. Wil je soms beweren dat mijn conclusie verkeerd was? Dat het meisje dat bij je is niet je vriendin is?’

Op dat ogenblik klonk de mededeling dat de passagiers werd verzocht in te stappen. De mensen zochten hun boeken en kranten bij elkaar en pakten hun handbagage.

‘Adam zei gehaast: ‘Er is nu geen tijd om dit te bespreken... en ik ben er ook niet zeker van dat je het zou begrijpen als ik het probeerde uit te leggen. Dag Maggie! Goede reis!’

Hij ging staan en zette zijn zonnebril op. Toen hij de wachtruimte uitliep, negeerde hij de nieuwsgierige blikken die hem van alle kanten werden toegeworpen.
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 Meestal sliep Maggie goed wanneer ze een nachtvlucht had. Ze trok een duster aan en liet de stewardess haar kleren opbergen, zodat ze niet konden kreuken.

Hoewel ze een slaapmasker had opgezet en onder de zachte deken was weggekropen, die de stewardess haar had gegeven, lieten haar gedachten haar toch niet met rust.

Wat had Adam aan haar willen uitleggen? Waarom had zij hem moeten opbellen? Toen ze hem recht op de man af had gevraagd of ze soms een verkeerde conclusie had getrokken met betrekking tot dat meisje, had hij niet ‘ja’ gezegd. Hij had niet ontkend dat dat blondje zijn vriendin was.

De hele nacht piekerde ze over hun gesprek op het vliegveld. Ze herinnerde zich de blik in zijn ogen, toen hij zei ‘maar ik wil jou hebben’, een paar minuten later gevolgd door het definitieve ‘Dag Maggie.’

Ten slotte viel ze uitgeput in slaap, tot ze door de stewardess vriendelijk werd gewekt voor het ontbijt.

Ze naderden Heathrow door een laag wolkendek. Haastig nam ze haar koffer van de lopende band, reed ze met haar karretje tot aan het station van de ondergrondse, waar ze de trein naar de halte Holborn nam. Vandaar liet ze zich met een taxi naar het kantoorgebouw brengen waar ze haar studio op de derde etage en haar flat met opslagruimte op de bovenste verdieping had. Er was geen lift, maar Maggie en haar medewerksters waren allemaal jong en fit en zagen er niet tegenop de sombere, gevangenisachtige, stenen trappen op en af te rennen.

Deze morgen kostte het haar echter moeite haar koffer en handbagage naar boven te slepen. Ze zag op tegen de stortvloed van vragen die Alice ongetwijfeld over Adam Rocquaine zou stellen.

Ze pakte haar koffer uit, nam een douche en trok een broek en een trui aan. Het voelde vreemd aan om na al die dagen met zon weer winterkleren te dragen. De regen die tegen de ramen spatte, droeg ook al niet bij aan verbetering van haar sombere stemming.

‘Je ziet er geweldig uit,’ zei Alice, toen Maggie de studio binnenkwam waar haar collega’s aan het werk waren.

‘Hoi, hoe gaan de zaken?’ riep Maggie, voorwendend vrolijk te zijn. Ze had haar persoonlijke problemen nooit met anderen gedeeld, hoewel zij zelf altijd aandachtig naar hun moeilijkheden luisterde.

Niet dat ze zoveel problemen had, behalve dan die welke met het werk te maken hadden. Met haar privé-leven op een laag pitje, was ze tot nu toe ontsnapt aan de emotionele hoogte- en dieptepunten die haar leeftijdsgenoten bij het najagen van hun geluk moesten ondergaan.

Alice lichtte haar in over de gebeurtenissen tijdens haar afwezigheid. Er waren enkele moeilijkheden geweest, maar die hadden ze kunnen oplossen. Een recente publika-tie in een tijdschrift had tot gevolg gehad dat het kantoor door twee potentiële cliënten was bezocht, die Maggie wilden consulteren zodra ze in Engeland terug was.

‘En nu,’ zei Alice, toen ze haar verhaal had beëindigd, ‘kom op... wat heb jij meegemaakt? Sla de bijkomstigheden maar over en kom direkt tot de kern van de zaak. Wat wilde de goddelijke Adam van je?’

‘Hij heeft een huis in Spanje gekocht en dat wil hij laten inrichten. Iemand heeft ons aanbevolen, maar na een bespreking met hem geloof ik niet dat dit een project voor ons is.’

‘Waarom niet?’ vroeg Alice in opperste verbazing.

‘Het ligt ergens in een landelijke streek van Spanje, ver weg van Barcelona en Valencia waar alles wat we nodig hebben vandaan moet komen. Vanwege dat nadeel en vanwege de bekende Spaanse kreet dat alles “morgen” wel in orde zal komen, waardoor de leveranties nog onbetrouwbaarder worden dan hier al het geval is, geloof ik dat we ons met zo’n opdracht veel narigheid op de hals zouden halen.’

‘Maar denk eens aan het prestige dat je kunt behalen,’ zei Alice opgewonden.

‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat Mr. Rocquaine geen inbreuk in zijn privé-leven duldt. Daarom zal hij waarschijnlijk niet toestaan dat er over zijn huis publika-ties verschijnen. Hij is ook niet van plan daar veel mensen te ontvangen, dus mond-tot-mond-reclame zal er ook niet worden gemaakt. Het spijt me Alice, ik weet dat je dolgraag betrokken zou zijn geweest bij de inrichting van een huis van jouw hartedief, maar ik moet het project bekijken vanuit een zakelijk gezichtspunt. De roem die daar eventueel te behalen is, weegt niet op tegen de vele kopzorgen.’

‘Ach... wat zonde,’ zei haar assistente teleurgesteld. ‘Hoe ziet hij er in levenden lijve uit? Waar logeerde hij ? Ben je bij hem geweest? Hoeveel tijd heb je met hem doorgebracht?’

‘Hij zag eruit zoals je kunt verwachten,’ zei Maggie neutraal. ‘Hij had daar een huis gehuurd, maar dat heb ik niet gezien. Hij kwam naar Content. We hebben er natuurlijk lang over gepraat. Over zijn persoonlijk leven liet hij zich ontvallen dat hij van de Kanaaleilanden komt. Hij is in Guernsey opgegroeid. Wist jij dat?’

Alice schudde haar hoofd. ‘Nooit van gehoord. Ik dacht dat hij flats had in Londen en New York.’

‘Misschien is dat ook wel zo,’ zei Maggie, die daarna van onderwerp veranderde door te vragen naar de mensen die om inlichtingen hadden verzocht. ‘Misschien liggen de huizen die zij willen laten inrichten iets toegankelijker voor ons.’

Later op de dag vroeg Alice opnieuw naar haar ontmoeting met Adam. Haar nieuwsgierigheid was begrijpelijk, en onder andere omstandigheden zou Maggie tegen haar gedetailleerde vragen geen bezwaar hebben gehad. Nu kon ze echter moeilijk op een ontspannen toon praten over een ontmoeting die haar zo vernederd had en haar zo in verwarring had gebracht.

‘Ik krijg de indruk dat je hem niet mocht. Waarom niet?’

Maggie haalde haar schouders op. ‘Ik geef de voorkeur aan gewone mensen, niet aan idolen. Adam Rocquaine is een beetje te goed om waar te zijn. Je voelt je niet op je gemak bij zo’n supermens.’ In stilte dacht ze aan de intieme sfeer tijdens het etentje in Bella’s Place.

‘Beneden het kantoor hebben zich twee gewone mensen gevestigd. Zullen we hen als buren verwelkomen met het aanbieden van een lunch?’ vroeg Alice.

Een paar weken geleden was de tweede verdieping verhuurd aan een videoproduktiebedrijf dat zijn intrek nog niet had genomen toen Maggie naar Barbados vertrok.

‘Hoe zijn ze? Heb je hen al ontmoet?’

‘Alleen in het voorbijgaan op de trap. Gisteren zijn ze begonnen zich te installeren. Ze zijn alletwee een jaar of dertig. De een heeft roodbruin haar en sproeten en de ander is blond. Ik dacht dat ze wel aardig waren.’

‘Oké, vraag ze maar op de lunch; we kunnen beter een goede verstandhouding kweken,’ zei Maggie.

Die avond, toen ze alleen in haar flat was, zag Maggie twee verdiepingen lager licht door de ramen schijnen. Ze vermoedde dat de nieuwkomers nog steeds met het inrichten bezig waren en overwoog om hen koffie te brengen. Het slaaptekort, gevolg van de vermoeiende vliegreis, begon zich echter te wreken. Ze besloot zich nog maar niet te gaan voorstellen.

Waarschijnlijk waren ze al bijna klaar met het inrichten, en dan zouden ze wel een biertje gaan drinken in een nabijgelegen pub. Als het getrouwde mannen waren, zouden ze zich zo gauw mogelijk naar hun vrouwen spoeden.
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 De volgende dag, tijdens de lunch, zat ze aan het hoofd van de tafel, met de beide mannen links en rechts van haar. Ook haar medewerksters hadden zich rond de tafel geschaard.

De man met de sproeten en lichtblauwe ogen, die haar enigszins deden denken aan een paar donkerblauwe kijkers, had zich voorgesteld als Ted Drayton, en was vroeger cameraman bij de televisie geweest.

Zijn collega, en de drijvende kracht in hun maatschap, heette William Bramshott. Hij was zijn carrière begonnen als journalist, was vervolgens in de ‘public relations’ verzeild geraakt, en had de laatste twee jaar voor verscheidene bedrijven videofilms gemaakt voor reclamedoeleinden.

De eenvoudige lunch die Alice had georganiseerd, begon met soep, vervolgens aten ze rijst met groente, die Maggie

boven, op haar eigen etage, had klaargemaakt.

William vroeg of Maggie zich wel op haar gemak voelde, zo helemaal in haar eentje op de bovenste verdieping.

‘Waarom niet? Niemand kan door de toegangsdeur binnen komen zonder gebruik te maken van de huistelefoon, en in de voordeur van mijn flat zit een kijkgaatje. Ik voel me hier heel veilig.’

‘En als je ’s avonds alleen uitgaat of thuiskomt?’ wilde William weten.

‘Bedoel je dat ik bang moet zijn om op straat overvallen te worden? Die kans is er natuurlijk altijd, maar ik denk dat het risico niet groter is dan het risico door een auto te worden aangereden. Ik geef mijn ogen goed de kost en hoop dat het geluk met me is.’

‘Ik moet zeggen dat ik niet graag zou willen dat mijn jongste zus hier alleen zou wonen,’ zei William.

Maggie vroeg wat zijn zusters deden en waar ze woonden. Hij vertelde dat hij drie zusters en twee broers had, die samen met zijn ouders en hem een hechte familie vormden. Naar zo’n besloten kring die veiligheid bood, had Maggie altijd verlangd.

De rijst werd gevolgd door wijn en kaas. Omdat Maggie zich tot dat moment voornamelijk met William had bezig gehouden, wilde ze nu haar aandacht aan Ted geven, maar ze zag dat Alice in een geanimeerd gesprek met hem was verwikkeld; ze kon het zeer goed met hem vinden.

Als ze het allemaal niet zo druk hadden gehad, zou de lunch nog wel langer hebben geduurd, maar om vijf voor twee zei William dat ze weer aan de slag moesten.

‘Dank jullie allemaal hartelijk. Het was geweldig. Als we klaar zijn met inrichten, moeten jullie beneden komen om een glaasje te drinken,’ zei hij, terwijl hij opstond. Hij gaf Maggie een hand. ‘Ik weet dat jullie vrouwen tegenwoordig je eigen boontjes willen doppen, maar als jullie ooit met wat dan ook een beroep moeten doen op brute kracht, dan staan Ted en ik voor jullie klaar.’

‘Dank je, William, dat zullen we zeker onthouden.’ Ze gaf hem een hand en glimlachte. Ineens moest ze weer aan Adam denken.
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 De volgende veertien dagen stortte Maggie zich op haar werk en gunde ze zich niet de tijd om over iets anders na te denken. Ze hoopte dat het werk een genezende uitwerking op haar zou hebben, en dat ze op zekere dag zou opstaan met het gevoel dat ze was bevrijd van de waanzin die haar op Barbados had overvallen.

Op een avond, toen ze in haar studio nog laat aan het werk was, werd er op de deur geklopt. Ze schrok hevig. Wie kon dat op dit late uur nog zijn? Hoe was die persoon binnengekomen zonder zich via de intercom aan te kondigen?

De deur was niet op slot. Voor ze ‘binnen’ riep, deed Maggie twee dingen: ze zette de kleine bandrecorder aan en legde een lange, scherpe briefopener binnen handbereik op haar bureau.

‘Binnen!’

William Bramshott verscheen in de deuropening. Maggie voelde zich idioot omdat ze deze voorzorgsmaatregelen had genomen. Ze was zo verdiept in haar werk geweest dat ze de nieuwe bewoners helemaal was vergeten.

‘Nog steeds hard aan het werk?’ vroeg hij, toen hij de deur achter zich sloot.

Meteen keek Maggie op de klok. Het was veel later dan ze had gedacht. ‘Ik ben bezig met het ontwerpen van slaap-kamerbehang in opdracht van een fabriek voor behangselpapier in Leeds. Er zijn nog vijf andere designers bij deze order betrokken, die allen veel bekender zijn dan ik, dus ik moet mezelf overtreffen.’

‘Mag ik eens kijken?’ Hij kwam naar haar toe en keek naar het ontwerp dat ze aan het inkleuren was. ‘Ik vind het heel mooi. Ik ben naar boven gekomen om je te vragen of je morgenavond met me mee naar de schouwburg gaat. Ik heb twee goede plaatsen voor een nieuw toneelstuk in Haymarket gekregen. Of heb je dat al gezien?’

‘Nee, en ik wil dolgraag,’ zei Maggie, enigszins tot haar eigen verbazing. ‘Als je wilt, kunnen we vooraf een licht souper gebruiken in mijn flat.’

‘Dat zou voor jou een boel extra werk betekenen, terwijl je het al zo druk hebt,’ wierp hij tegen.

‘Dat hoeft niet zo te zijn als je genoegen neemt met, laten we zeggen, spaghetti Bolognese, een slaatje en een fles wijn.’

‘Prima, maar laat mij dan de wijn verzorgen.’ Even later ging hij terug naar beneden om nog wat werk te verzetten.

Plotseling schoot het Maggie te binnen dat de bandrecorder nog aan stond. Ze zette hem af, spoelde de band terug en luisterde opnieuw naar hun conversatie. Ze was nog steeds verbaasd te horen hoe gretig ze zijn uitnodiging had aangenomen. Hoewel hij heel aardig was, voelde ze zich niet in het minst tot hem aangetrokken. Waarom zou hij haar mee uit hebben gevraagd? Was ze in het licht van de voorafgaande ervaring niet iets te enthousiast geweest? Gelukkig was ze er zeker van dat William geen vrouw of vriendin voor haar achterhield. Zijn eerlijkheid stond op zijn vriendelijk, openhartig gezicht te lezen. Er stak niets achterbaks in hem.

Ze had ook gedacht dat er niets achterbaks in Adam schuilging, tot Ella haar uit de droom hielp, dacht ze bitter.

Adam! Overdag kon ze hem uit haar hoofd bannen, maar ze kon niet verhinderen dat hij in haar dromen opdook. De afgelopen nacht was hij weer heel duidelijk in haar droom verschenen. Hoelang zou hij nog in haar brein rondspoken, vroeg ze zich ongelukkig af.
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 Toen ze de schouwburg verlieten, stond William erop

Maggie naar huis te brengen. Omdat er zoveel onderwerpen waren waarover ze die avond hadden gepraat, had ze nog steeds niet uitgevonden waar hij woonde.

‘Je woont vast mijlen uit mijn buurt. Mij zal heus niets gebeuren,’ verzekerde ze hem.

‘Als ik met een meisje uitga, breng ik haar ook thuis,’ zei hij flink.

Terwijl ze naar zijn auto wandelden, vroeg Maggie zich een beetje beduusd af hoe hij zich had voorgesteld dat de avond zou eindigen. Ze hoopte dat het een hartelijk ‘welterusten’ voor de buitendeur zou worden, maar misschien had hij wel andere ideeën.

Midden in het tijdperk waarin alles was geoorloofd, was ze destijds in Londen aangekomen. Tegenwoordig kon een meisje echter weer rustig ‘nee’ zeggen zonder preuts of frigide te worden gevonden.

William ontsloot de toegangsdeur voor haar. Tijdens de rit naar huis had hij al gezegd dat hij dicht bij haar in de buurt woonde... in een van die deftige straten bij het Liver-pool Station.

‘Toen ik daar mijn huis kocht, stond het op de lijst om te worden afgebroken. Op het laatste ogenblik werd dat voorkomen. Misschien heb je er weleens iets over gehoord?’

‘Ja, en ik wou dat ik in staat was geweest zo’n huis te kopen, toen het nog goedkoop was. Wat ik werkelijk graag zou willen, is een studio met showroom in het Knightsbridge-Chelsea kwartier, maar dat schijnt onbetaalbaar te zijn. De koop- en huurprijzen van de huizen in de chique buurten rijzen de pan uit. Ik had nog geluk dat ik in Charterhouse Square iets kon vinden. We hebben in ieder geval daglicht en volop ruimte in de studio. Ons bedrijf ligt echter wel ver weg van de omgeving waar onze klanten zitten, en ik geloof dat we weleens relaties verliezen omdat we geen chique adres hebben.’

‘Als je beter bent dan je concurrenten, komen je klanten toch wel. In ieder geval rekenen Ted en ik daar maar op, want mond-tot-mond-reclame is nog altijd het beste, vind je ook niet?’

‘Ik hoop het. Om op jouw huis terug te komen, zijn die oude panden niet veel te groot voor een vrijgezel ? Of was je getrouwd, toen je het kocht?’

William lachte. ‘Ik was toen tweeëntwintig en kon nauwelijks voor mezelf zorgen, laat staan voor een vrouw. Mijn ouders hielpen me met de hypotheek, voornamelijk omdat mijn zusters dan ook een onderkomen zouden hebben als ze naar Londen wilden om te werken, zoals tegenwoordig gebruikelijk is onder jonge provinciaaltjes. Nu zijn twee van mijn zusters getrouwd, en de jongste woont in Bath bij mijn ouders, omdat ze in de buurt wil blijven van de knaap op wie ze een oogje heeft laten vallen. Ik ben de enige die nog vrij rondloopt. En jij? Ben jij getrouwd geweest... of ben je soms verloofd?’

‘Ik heb het veel te druk met mijn zaak,’ zei Maggie. ‘Het viel me trouwens op dat je zei dat je jezelf nauwelijks kon onderhouden. Denk je dan aan een vrouw als aan iemand die afhankelijk van je is, in plaats van aan een partner die in de vaste kosten deelt?’

Hij wachtte even voor hij antwoord gaf. ‘Ik denk aan het eerste. Misschien niet op korte termijn, maar op den duur. Dat komt waarschijnlijk omdat mijn moeder nooit buitenshuis heeft gewerkt. Mijn ouders begonnen meteen met het stichten van een gezin. Mijn vader is dokter en mijn moeder heeft hem altijd geholpen in de praktijk... met de telefoon en zo.’

Toen ze op het plein waren aangekomen, bleven ze een poosje in de auto zitten om over en weer over hun levensloop te praten. Tijdens het souper hadden ze het alleen over onpersoonlijke zaken gehad.

Ten slotte zei Maggie: ‘Dank je wel, dat je me hebt meegenomen naar dit toneelstuk, William. Ik ben in eeuwen niet naar de schouwburg geweest en ik heb ervan genoten.’ ‘En ik heb genoten van jouw kookkunst. Het was een fijne avond, vond je niet? Dat moeten we nog eens doen.’ ‘Ja, graag. Blijf alsjeblieft zitten. Het begint te motregenen en het heeft geen zin om je nat te laten worden.’ ‘Wacht nog even.’ Hij pakte haar bij de arm en zocht met zijn andere hand naar een paraplu op de achterbank. Even later hield hij de paraplu beschermend boven haar hoofd, terwijl zij de buitendeur openmaakte.

‘Luister eens even... dit is geen goedkope truc, maar zal ik je naar boven brengen tot aan je eigen voordeur?’

‘Dat is heel aardig van je, William, maar het is echt niet nodig. Ik ben nooit bang geweest in het donker,’ verzekerde ze hem, niet helemaal volgens de waarheid.

Ze verdacht hem er niet van dat hij door andere motieven dan ridderlijkheid werd bewogen, maar toch wilde ze niet de kans lopen dat het in het donkere trapportaal uit de hand zou lopen wanneer ze hem toestond mee te gaan.

‘Goed... als je er zeker van bent,’ zei hij weifelend. ‘Tot morgen dan, neem ik aan.’

‘Dat neem ik ook aan. Welterusten.’ Ze schonk hem een glimlach.

‘Welterusten!’ Hij bracht zijn vingers naar zijn lippen en blies haar een kusje toe voor hij wegliep.

Dat gebaar leidde Maggies aandacht af van de griezelige atmosfeer in het duistere trapportaal. Ze kon zich goed voorstellen dat hij met hetzelfde gebaar afscheid nam van zijn moeder, zijn zusters, of de vriendinnen van zijn zusters die hij van kindsbeen af had gekend. De kus die hij haar had toegezonden, had hun relatie een comfortabele basis gegeven. William was geen man die binnen een paar uur een meisje het hoofd op hol zou brengen, dacht ze goedkeurend. De wilde haren die hij in zijn jeugd ongetwijfeld moest hebben gehad, was hij nu wel kwijt. Wanneer hij een vrouw het hof maakte, zou dat zeker zijn omdat hij van haar hield.
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 De volgende maandagmorgen, toen William terugkwam van een weekend buiten, had hij een paar takken bloesem uit de tuin van zijn moeder meegenomen en bracht die naar de studio, waar Maggie net haar koffiepauze hield.

‘Volgende week zondag geef ik een brunch. Ik wil graag dat jij ook komt, als je vrij bent,’ zei hij.

Maggie nam de uitnodiging aan. De rest van de week vulden de bloempjes aan de kale takken haar bureau met een delicate geur, die de belofte van de lente in zich hield.

Op zondagmorgen trok ze een zilvergrijze, corduroy broek aan en een zijden, lila blouse onder een donkerpaarse sweater die ze kon uittrekken als het te warm was. William had een schetsje gemaakt waarop hij voor haar de weg had uitgestippeld.

De antieke voordeur werd niet door William zelf opengemaakt, maar door een schooljongen wiens tweelingzus Maggies regenjas aanpakte en haar beduidde dat ze naar boven moest gaan, naar de zitkamer op de eerste verdie-ping.

De muren van de hal en de trap hadden nog hun originele betimmering van grenehout, en de trap zelf, zonder loper, was uitgesleten door de talloze voetstappen die haar generaties lang waren voorgegaan. Maggie benijdde William om zijn mooie, oude huis. Het geluid van stemmen en gelach voerde haar naar een grote kamer waar een haardvuur brandde. Een dozijn mensen zat op versleten, maar comfortabele stoelen, sofa’s en brede vensterbanken. Niet iedereen nam deel aan de gesprekken die werden gevoerd. Sommige gasten zaten te lezen in de zondagsbladen. Aan de andere kant van de kamer stond een tafel met daarop twee flessen champagne in koelers, geflankeerd door karaffen sinaasappelsap en een grote verscheidenheid aan

glazen, bekers, kroezen en schenkkannen.

‘Hallo! Wat wil je hebben? Champagne, sinaasappelsap of sherry,’ vroeg iemand die daar het beheer voerde.

‘Een sapje graag.’

Toen ze stond te wachten op het inschenken van haar glas, verscheen William, die zijn arm om haar schouders legde.

‘Hallo... je hebt het gevonden. Kom mee, dan zal ik je voorstellen. Ze zijn hier nog niet allemaal echt wakker, dus laten we iedereen op zijn gemak bijkomen. Wat... geen champagne? Kom nou, een scheutje erbij kan geen kwaad, zelfs niet als je nog niets hebt gegeten.’

Uit voorzorg had ze thuis een gekookt ei en een toastje gegeten, vlak voor ze wegging. Nadat er champagne aan haar vruchtensap was toegevoegd, werd ze voorgesteld aan een groepje mensen waaronder zich een meisje uit India in een roze sarong, een au-pair uit West Duitsland en een grote, bebaarde Canadees bevonden.

Maggie had nooit moeite contact te leggen met wildvreemden. De gasten van William waren interessant en van uiteenlopende nationaliteit, leeftijd en achtergrond, en ze bleven maar binnenstromen tot het hele huis stampvol leek.

Het eten, in overdadige hoeveelheden, was eenvoudig: koud vlees, gerookte vis, gebakken aardappelen, stokbrood, salades, Franse en Engelse kaas en een nieuw soort biscuits.

Maggie at haar brunch, terwijl ze op een kussen op de trap zat, samen met een man die muurschilderingen maakte en diens vriendin die fotomodellen aan opdrachten probeerde te helpen. William was druk in de weer met het bijvullen van de glazen met rode of witte wijn.

‘Heb je zelf al iets gegeten?’ vroeg Maggie, toen hij bij hen kwam.

‘Maak je geen zorgen om mij; ik heb de hele morgen al van alles en nog wat genomen. Er zijn nog veel meer gebakken aardappeltjes, David!’ Vrolijk lachend ging hij weer verder, een joviale gastheer die er kennelijk genoegen in schepte gasten te ontvangen, en die een gave had om vrienden te maken.

‘Fijne knul, die ouwe William,’ zei de muurschilder. ‘Hij is altijd zo royaal, vooral als hij denkt dat je het nodig hebt.’

Wat later bracht Maggie haar bord naar de keuken in het souterrain, waar de tweeling nu de afwas stond te doen.

‘Ben jij Maggie Hornchurch?’ vroeg iemand achter haar.

Ze draaide zich om en stond tegenover een vrouw met donkerbruin haar en prachtige ogen, die haar toelachte.

ik ben Laurian Thornham. William wilde ons aan elkaar voorstellen, maar hij heeft het te druk. Ik ben ook ontwerper van beroep, maar dan voor kleding.’

ik weet het; ik heb eens een pakje van je gekocht.’ Hoewel Maggie niet wilde worden herinnerd aan de laatste keer dat ze van Laurian en haar man, Oliver, had gehoord, kon ze het niet helpen dat ze onmiddellijk sympathie voor deze vrouw voelde.

ik vroeg me af of er Kirsch in de fruitcocktail zit. Zoals je waarschijnlijk wel ziet, ben ik zwanger. Ik heb tijdelijk ieder gebruik van alcohol afgezworen.’

Maggie proefde een lepel uit haar bowlglas. ‘Het smaakt niet sterk naar alcohol,’ zei ze.

in dat geval zal ik toch wat nemen.’ Toen ze haar lepel in de bowl doopte, vervolgde Laurian: ‘Wij wonen hier vijf huizen vandaan. Toen William onlangs onverwacht bij ons langskwam om mee te eten, vertelde hij dat jij twee verdiepingen van het gebouw waarin zijn bedrijfje zit, in gebruik hebt. Ik was zeer geïnteresseerd, want ik was toch al van plan contact met je op te nemen nadat ik iets van je werk had gezien in het laatste nummer van House And Garden. Mijn man en ik zoeken iemand voor het inrichten van twee huizen in Spanje. Ze staan in een verlaten dorp dat Oliver tot nieuw leven wil wekken. Is dat iets voor jou?’

is een van die huizen soms van Adam Rocquaine?’ Verbaasd keek Laurian haar aan. ‘Nee... maar hij heeft daar wel een huis. Heeft hij jou daarvoor soms benaderd?’ ‘We hebben elkaar op Barbados ontmoet. Hij vroeg me of ik het voor hem wilde doen, maar ik heb het afgewezen.’ Laurian keek nu nog verbaasder. ‘Waarom was dat? Heb je het te druk?’

ik heb het druk, ja. Maar ik hield ook rekening met de problemen die in zo’n uithoek van Spanje onvermijdelijk ontstaan.’

Haar gesprekspartner glimlachte. ‘Miljoenen vrouwen zouden er alles voor over hebben om voor Adam Rocquaine te mogen werken. Hij is echt geweldig, vind je ook niet?’ Voor Maggie kon antwoorden, sloeg een grote, donkerharige man zijn arm om Laurians middel en zei: ‘Heb je het over mij?’

Ze lachte. ‘Nee, maar wel over iemand die bijna net zo aantrekkelijk is als jij bent. Maggie, dit is mijn man; dit is Maggie Hornchurch, de designer, schat. Ik vertelde haar net iets over Pobla de Cabres.’

‘Hoe maakt u het, Miss Hornchurch? Mijn vrouw zegt dat u geweldig bent. Kunnen wij u interesseren voor één van de opwindendste projecten in Europa?’

‘Zou het, nu ik Mr. Rocquaine heb afgewezen, niet onbehoorlijk zijn om daar wel twee andere huizen in te richten?’ vroeg ze.

Oliver Thornhain trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hebt u het inrichten van zijn huis afgewezen? Waarom?’

Maggie herhaalde de uitleg die ze aan Laurian had gegeven.

Hij keek haar bedachtzaam aan en zei toen: ‘Laat mij u gelukwensen met uw vermogen zuiver te oordelen, Miss Hornchurch. Ik hoorde mijn vrouw net zeggen dat de meeste vrouwen er alles voor over zouden hebben om voor Adam Rocquaine te mogen werken, of beter gezegd voor het beeld dat zijn promotors van hem hebben gecreëerd. In mijn ogen is hij een heel andere man dan de meeste mensen denken. Het is heel verstandig dat u zich niet door de publieke opinie hebt laten beïnvloeden. Als uw smaak net zo goed is als uw oordeel, dan moeten wij dringend met u over die huizen spreken. Zullen we een hoekje zoeken waar we niet worden gestoord?’

Er was iets aan Oliver Thornham dat Maggie deed beseffen dat hij geen al te gunstig oordeel over zijn medemensen had. Ze kon zich zijn minachting al voorstellen als hij zou weten hoe gemakkelijk ze voor Adam was gevallen. Uitermate nieuwsgierig was ze echter over wat hij had bedoeld, toen hij zei dat hij anders over Adam dacht dan de publieke opinie over hem oordeelde. Maar als hij Adam niet mocht, waarom had hij hem dan toegestaan een huis in Pobla de Cabres te kopen?

‘Ik denk dat alle rustige hoekjes al bezet zijn,’ zei Laurian. ‘Wil jij misschien wat van de vruchtenbowl, lieverd?’

Haar man schudde zijn hoofd. ‘We vinden wel een plekje ergens,’ zei hij vol zelfvertrouwen.

Vijf minuten later waren ze, met de medewerking van William, ondergebracht in diens slaapkamer op de bovenste verdieping.

‘Je had volkomen gelijk toen je tot de conclusie kwam dat er problemen zouden ontstaan als je met ons in Pobla de Cabres zou gaan samenwerken. Ik moest zelf talloze moeilijkheden overwinnen voordat ik van de regering toestemming kreeg het dorp opnieuw op te bouwen voor het tot een puinhoop was vervallen. Zelfs mijn architect, die toch tot een vooraanstaande familie in Catalonië behoort,

had grote problemen. Ik wil je dienaangaande dus niet om de tuin leiden.’..    ^ T>

‘Het lijkt wel alsof je haar helemaal niet wilt hebben,’ mompelde Laurian met een geamuseerde, maar ook liefdevolle blik op haar man. Tegen Maggie zei ze: ‘Oliver heeft natuurlijk gelijk, maar toch is Pobla de Cabres de allermooiste plek die er bestaat. Wanneer je het eenmaal hebt gezien, kan je er geen weerstand meer aan bieden. Ik heb een goed idee; kom na de brunch met ons mee om een kopje thee te drinken, dan zullen we je een paar foto’s van het dorp laten zien en ook een paar foto’s van de huizen die wij in opdracht van de nieuwe eigenaars moeten laten inrichten.’

‘Een uitstekend idee,’ zei Oliver. ik neem aan dat je je afvraagt waarom mensen ruïnes hebben gekocht, die ze wegens tijdgebrek niet eens onder hun eigen toezicht kunnen laten opknappen.’

‘Ja, dat vraag ik me zeker af,’ zei Maggie nuchter, ‘en ik vraag me ook af of mijn werk hen wel zou bevallen. De meeste binnenhuisarchitecten houden er niet van zonder een degelijke instructie, alleen maar naar eigen inzicht, aan de slag te moeten gaan. Het doel moet zijn iets naar de smaak van de cliënt te creëren; de inrichting moet geen pronkstuk worden van de ideeën van de ontwerper.’

Oliver knikte. ‘Dat vind ik ook.’ Hij begon uit te leggen waarom de eigenaars van de huizen het nemen van de meeste beslissingen aan anderen moesten overlaten.

ppp

 Tijdens de daaropvolgende week besteedde Maggie ieder vrij moment aan de vraag wat ze met Pobla de Cabres moest doen. Ze vond de Thornhams zeer sympathiek, en de foto’s die ze hadden laten zien, bevestigden Laurians mening dat het verlaten dorp op een, door de Spaanse bergen omgeven, schitterende plek lag.

Als ze Adam nooit had ontmoet, zou ze dolblij zijn geweest met de kans de twee huizen te mogen inrichten. Alleen het risico hem opnieuw tegen het lijf te lopen, deed haar aarzelen de opdracht te aanvaarden.

Oliver - zelf iemand die snel beslissingen nam - had haar een week de tijd gegeven om een besluit te nemen.

Woensdagmorgen belde Laurian op om te vragen of Maggie samen met William op een diner wilde komen dat ze die zaterdag gaf.

‘Graag,’ zei Maggie. ‘Of William kan, weet ik niet.’ Ze vroeg zich af of Laurian soms dacht dat ze een nauwere relatie met William had dan in feite het geval was.

‘Als jij komt, dan ben ik er zeker van dat hij er ook zal zijn.’

Wat betekende die opmerking, dacht Maggie. Onverstoorbaar zei ze: ‘Hoe laat?’

‘Tussen halfacht en acht uur.’

‘Formeel gekleed?’ vroeg Maggie, om enig idee te hebben van wat ze moest aantrekken.

‘Nee, nee... niets formeels. Ik trek zelf een broek aan en een sweater met glitter, om je een indruk van de sfeer te geven. Tussen haakjes, ik vond ons gesprek zondag heel leuk. Ik hoop dat we nog wat tijd krijgen om over de zaak te praten.’

Dat hoopte Maggie ook. Ze had het gevoel dat Laurian en zij best eens goede vriendinnen zouden kunnen worden. Zou dit contact ook blijven bestaan als ze Pobla de Cabres afwees ?

Later op de dag belde William haar om te zeggen dat hij ook naar het diner van de Thornhams ging. Hij bood aan haar met zijn auto te komen afhalen en haar ook terug te brengen.

‘Dat is heel vriendelijk van je, maar ik kan net zo goed een taxi nemen.’

‘Geen sprake van. Om kwart over zeven ben ik bij je.’

Die zaterdag, om vijf voor halfacht, zat Maggie naast de huistelefoon en vroeg ze zich af waar William bleef. Ze zat al vanaf zeven uur te wachten. Als hij nu niet gauw kwam, zouden ze nog te laat komen. Andere mensen maakten zich daarover misschien geen zorgen, maar Maggie wel. Stiptheid vond ze belangrijk, en ze wist zeker dat Oliver Thorn-ham er net zo over dacht.

Op dat moment ging de huistelefoon.

‘William?’

‘Ja, het spijt me dat ik zo laat ben. Wanneer je beneden bent, zal ik het wel uitleggen.’

Het bleek dat hij achter een auto had gereden die bij een aanrijding betrokken was geraakt. Hij had zich verplicht gevoeld zich als getuige aan te melden, en dat had langer geduurd dan hij had verwacht.

Het was klokslag acht uur toen hij bij de Thornhams op de bel drukte. Zij waren de laatsten.

Zo’n twaalftal mensen zat aan de sherry in de elegante zitkamer op de eerste verdieping. Maggie veronderstelde dat Laurian deze kamer had ingericht, want reeds bij de eerste aanblik onderkende ze een zeer individuele smaak, terwijl ze zag dat geen van de tegenwoordige topontwerpers hier de hand in had gehad.

William kende het huis al, en had haar naar boven gebracht. Toen ze de met veel bloemen versierde kamer betraden, kwam hun gastvrouw onmiddellijk op hen af om hen te verwelkomen en aan de anderen voor te stellen.

De meeste gasten scheen William al te kennen, maar voor Maggie waren het allemaal vreemden. Tenminste, dat dacht ze... tot ze met een schok plotseling tegenover Adam Rocquaine stond.

‘Adam... je hebt haar al eerder ontmoet,’ zei Laurian, toen Maggie terugdeinsde.

Al was hij misschien net zo verrast geweest als zij was, toch had hij haar bij haar binnenkomst al gezien, en zo de tijd gekregen om zijn reactie bij de ontmoeting met haar onder controle te houden.

‘Ja, nog maar kort geleden,’ zei hij, terwijl hij haar hand aannam die ze automatisch had uitgestoken. Hij hield haar hand echter niet vast, zoals hij op het strand van Barbados had gedaan. Evenmin glimlachte hij.

Toen het voorstellen achter de rug was, gaf Oliver haar een sherry en bleef hij staan praten met haar en met de persoon met wie ze als laatste had kennisgemaakt, tot het tijd werd om met zijn allen naar beneden te gaan, naar de eetkamer op de begane grond.

Tot Maggies opluchting zat Adam aan dezelfde kant van de tafel als zij, ettelijke plaatsen van haar verwijderd. Het feestmaal werd voor haar tenminste niet bedorven door de verplichting beleefd met hem te moeten converseren. Ze kon hem niet eens zien. Toch bracht de wetenschap dat hij er was haar in verwarring. Nerveus vroeg ze zich af wat er na het diner zou gebeuren... of hij een gesprek met haar zou beginnen of haar zou negeren.

‘Dit is, zoals je waarschijnlijk al hebt begrepen, een portret van mijn vrouw als kind,’ zei Oliver Thornham vriendelijk.

Iedereen was naar de salon teruggekeerd. Maggie stond een schilderij te bewonderen waarop Laurian aan het strand zat en eruitzag als een zeemeermin.

Toen ze zich naar haar gastheer omdraaide, stond hij achter haar met een dienblad met kopjes koffie, een melkkannetje en een suikerpot. ‘Heb je al een besluit genomen ?’ wilde hij weten.

Een paar uur tevoren had ze het plan opgevat om ja te zeggen en de opdracht te aanvaarden. Nu had de onthutsende ontmoeting met Adam haar weer aan het twijfelen gebracht.

Voor ze Oliver kon antwoorden, had Adam zich bij hen gevoegd. Hij zei tegen zijn gastheer: ‘Heb jij succes gehad waar ik heb gefaald? Heb jij Maggie kunnen overhalen het Spaanse project aan tënemen?’

‘Ik weet het nog niet. Ze staat op het punt het me te vertellen. Wil jij koffie?’

Maggie merkte dat de aanwezigheid van Adam haar hart sneller deed kloppen. Ze zag hoe hij een klein, teer, porseleinen kopje aanpakte en voelde zich onzinnig geremd door de aanwezigheid van de beide mannen die hoog boven haar uittorenden.

Het viel haar plotseling op dat de ondernemer nogal fleurig gekleed was en de zanger niet. Oliver droeg een zwart, fluwelen colbert, een grijs overhemd waarvan de bovenste knopen waren geopend, met daarin een roze sjaal.

Adam daarentegen, was conservatief gekleed in een donkergrijs streepjespak met vest. Een donkerrode po-chette in zijn borstzakje was het enige fleurige aan zijn kleding, waardoor hij zelfs in een reactionaire mannenclub niet uit de toon zou zijn gevallen. Zijn uiterlijk was op en top dat van een Engelse conservatief. Iedere buitenlander zou hem voor een bankier hebben gehouden, of voor een geslaagde zakenman.

‘Ik bespeur enige besluiteloosheid... en daar zou mijn aanwezigheid wel eens toe kunnen bijgedragen. Heb ik gelijk, Maggie?’

Toen ze met tegenzin haar ogen opsloeg om hem aan te kijken, vervolgde hij: ‘Laat mij maar even met haar praten, Oliver. Ik heb iets te zeggen dat haar er misschien toe kan brengen “ja” te zeggen.’
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 Toen Oliver weg was, richtte Adam zijn blik op het schilderij van Laurian Thornham.

‘Je kunt zien waarom de schilder dit portret “Neptunes Dochter” heeft genoemd. Op het Westindische eiland waar Laurian is opgegroeid, maakte ik voor het eerst kennis met de Thornhams. Het is een opmerkelijk echtpaar... ze passen goed bij elkaar. Ik zal verbaasd zijn als ze over twintig of dertig jaar niet meer bij elkaar zijn. Wat is de relatie tussen jou en de man die tegelijk met je binnenkwam?’

De vraag verraste haar en bracht haar in verwarring. Ze kwam in de verleiding om tegen hem te zeggen dat het hem geen barst aan ging, maar er viel een stilte voor ze antwoordde: ‘William maakt videofilms in het gebouw waar ik mijn studio heb. Hij is overdag mijn buurman en hij woont vlak bij de Thornhams; hij heeft het geluk een van de mooie, oude huizen te bezitten.’

‘O, je bent hem vandaag hier tegengekomen; ik dacht dat hij jou hier had gebracht.’

‘Dat is ook zo... en hij brengt me ook thuis,’ voegde ze er in een impuls aan toe, om zichzelf te beschermen.

ik snap het. Kende je hem ook al toen je naar Barbados kwam?’

‘Heb je de mensen die aan tafel naast je zaten soms ook aan een kruisverhoor onderworpen? Is het soms mode geworden om zulke persoonlijke vragen te stellen?’

‘Jij en ik zijn geen vreemden, Maggie,’ antwoordde hij droog.

De herinnering aan zijn lippen op haar mond doortrok haar hele lichaam. ‘Je wilde me iets zeggen, dacht ik.’

‘Ja.’ Adam dronk zijn kopje leeg en zette het op de tafel onder het schilderij. ‘Of je Bramshott nu wel of niet kende, toen wij elkaar ontmoetten... ik was niet alleen op Barbados, zoals je al had uitgevonden. Die relatie is verleden tijd. Er is nu geen enkel beletsel meer tussen ons om vriendschap te sluiten... tenminste als je mij op mijn woord gelooft wanneer ik zeg dat ik je niet bewust heb misleid.’

Hij klonk oprecht berouwvol. Al de gevoelens die ze had doorleefd tijdens hun avond in Bella’s Place, vervulden haar nu van verlangen hem te vertrouwen.

Niettemin was ze vastbesloten haar hoofd niet te verliezen. ‘Maar hoe kan je ooit iemand misleiden zonder de bewuste opzet daartoe?’

‘We waren maar heel kort samen, zoals je weet. Ik zou je zeker in vertrouwen hebben genomen, wanneer we elkaar een tweede keer hadden ontmoet. Laat wat er is gebeurd, je niet weerhouden om de opdracht van de Thornhams te aanvaarden. Je hoeft mijn huis niet te doen als je dat niet wilt. Ik denk dat je een belangrijke en bevredigende opdracht laat voorbijgaan als je deze afwijst.’

‘Zo is het,’ zei Laurian, die bij hen kwam staan en zijn laatste opmerking had gehoord. ‘Maar je laat ons niet in de steek, hè, Maggie?’

Allebei keken ze haar vol verwachting aan. ik zou stapelgek zijn als ik het niet aannam. Ja, Laurian, ik zal die twee huizen voor jullie inrichten. Of ik er drie aankan, dat weet ik nog niet; daarover wil ik eerst nog wat nadenken.’

‘Prachtig, dat is dan geregeld,’ riep Laurian. ‘Kom met me mee, dan zal ik je voorstellen aan Arabella Gunton, die je graag wilde ontmoeten maar die je niet durfde storen zolang je met Mr. Onweerstaanbaar in gesprek was.’ Adam keek verstoord. ‘Hoe kom je aan die naam ? Zeker uit een van die pulpblaadjes!’

‘Ja, dat heb ik gelezen in mijn verrukkelijke dagblad, vol met sensationele artikelen. Krijg jij geen knipsels die over

jou gaan? Of lees je ze niet?’

‘Niet als ik ze maar enigszins kan vermijden; het is allemaal kletspraat,’ zei hij, een gebaar van minachting makend.

Laurian lachte luid en nam Maggie mee. Toen Maggie even later in Adams richting keek, zag ze dat hij in een ernstig gesprek met twee mannen was gewikkeld.

Hoewel ze zich trachtte te concentreren op Mrs. Gun-tons woorden, dwaalden haar gedachten steeds af naar het gesprek met Adam. Ze vroeg zich af waarom hij het blondje de bons had gegeven... want het was niet waarschijnlijk dat zij een eind aan hun verhouding had gemaakt.

Toen Mrs. Gunton zich had teruggetrokken, kwam Wil-liam naar haar toe. ‘Ik heb nog geen kans gehad om je te zeggen hoe leuk je eruitziet. Nou ja, je bent altijd goed gekleed, maar vanavond, met die bijzondere rok, zie je er helemaal bedwelmend uit.’

‘Dank je, fijn dat je hem leuk vindt.’ Ze keek omlaag naar haar rok die ze had laten maken uit een oude sjaal. De zachte kleuren ervan pasten uitstekend bij haar dikke haardos. Ze droeg er een eenvoudige, zijden blouse bij met daarop een Victoriaanse broche.

ik weet niet veel van kleding en mode af,’ zei hij, ‘maar op de een of andere manier steken anderen altijd een beetje povertjes bij je af.’

Ze lachte. ‘Nogmaals bedankt, maar je kunt onmogelijk beweren dat Laurian er gewoontjes uitziet. De kleuren in die sweater van haar zijn schitterend.’

‘Ja, maar zij houdt zich beroepshalve met kleren bezig. Dat roze pakje van die mevrouw bijvoorbeeld, daar vind ik niks aan.’ Hij wees met zijn ogen naar de enige slecht geklede vrouw in de kamer.

Pas toen hij haar naar Charterhous Square terugbracht, zei hij: ‘Wat vond je van Adam Rocquaine? Ik zag dat je met hem stond te praten. Hij lijkt me aardiger dan je zou verwachten. Hij heeft niet te veel eigendunk; aan tafel dringt hij zich niet op dè voorgrond.’

‘Nee, hij leek me erg aardig,’ gaf ze toe.

William keek haar van opzij aan. ‘Dat is nogal een onderkoelde reactie op iemand die in de ogen van bijna alle vrouwen een droomfiguur is.’

‘De enige man die voortdurend in de schijnwerpers staat en die ik toch bewonder, is Prins Charles,’ zei ze ontwijkend. ‘Dat is nou echt mijn idool.’

‘Hou je dan niet van de muziek van Rocquaine? De meeste vrouwen wel.’

‘Ik vind zijn muziek veel beter dan de meeste pop, maar ik zal niet, zoals Alice doet, naar de winkel rennen om zijn nieuwste plaat te kopen.’

Ze probeerde zijn gedachten van Adam af te leiden door over de uitstekende maaltijd bij de Thornhams te beginnen.

‘Mijn ouders zouden zeggen dat het napraten over een diner altijd leuker is dan het diner zelf,’ zei William, terwijl hij een smalle straat in reed die naar haar hoek van het plein voerde.

Dat plein was, met het parkje in het midden, een historische plek in Londen. Het lag dicht bij het beroemde St. Bar-tholomeus Ziekenhuis en bij Smithfield Market waar al zevenhonderd jaar ’s ochtends van vijf tot negen markt werd gehouden.

Deze keer hoefde William niet achter zich naar zijn paraplu te grijpen. Hij sprong uit de wagen en liep naar de andere kant om het portier voor haar open te doen. ‘Er is volgende week een concert in het Barbican Arts Centre. Ik wil daar graag heen... tenminste als jij met me mee wilt gaan. Ben je aanstaande donderdag vrij?’

‘Ja, maar ik moet je wel waarschuwen dat mijn kennis van muziek zeer middelmatig is.’

‘De mijne ook. Ik zal je maandag het programma laten

zien. Als het je niet aanstaat, kunnen we ook nog naar de schouwburg gaan.’

‘Goed... maar laat mij mijn eigen kaartje betalen.’

In plaats van daarmee in te stemmen, vroeg hij: ‘Waarom?’

‘Tegenwoordig is alles zo duur, William. Waarom zou jij alles moeten betalen? De meeste mensen betalen tegenwoordig voor zichzelf, vooral als het meisje een goede baan heeft.’

‘Vooral wanneer ze de man ervan verdenkt dat hij voor zijn investering iets terugverlangt dat ze niet geven wil. Maar zo’n type ben ik niet, Maggie.’

‘Dat heb ik ook nooit gedacht,’ verzekerde ze hem. ‘Hoor eens even, als twee mannen op stap gaan, delen ze de rekening. Met vriendinnen is het net zo. Waarom zouden vrienden van verschillend geslacht het anders regelen?’

‘Dat zal ik je nog weleens uitleggen... maar nu niet. Het is al laat, en ik heb in een vlaag van waanzin vrienden beloofd morgen te helpen met verhuizen. Ze verwachten me heel vroeg.’

Toen ze haar sleutels uit haar tas pakte, nam hij ze uit haar hand en maakte de buitendeur voor haar open.

‘Dank je voor het thuisbrengen,’ zei ze eenvoudig, toen hij haar de sleutels teruggaf.

‘Geen dank, welterusten. ’ Hij legde zijn beide handen op haar schouders en kuste haar eerst op de ene en toen op de andere wang.

Even dacht ze dat er nog een derde kus zou volgen... op haar lippen, maar blijkbaar besloot William daarmee nog wat te wachten.
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 Die zondagmorgen bracht Maggie achter haar tekenbord door. Op mooie zondagochtenden in de lente en de zomer nam ze vaak de bus naar de rivier om langs de oever te wandelen. In deze fase van de winter begon ze naar de narcissen

te verlangen, die een nieuwe lente zouden aankondigen.

Zodra ze ophield met werken en begon met het klaarmaken van de lunch, moest ze aan Adam en William denken.

Ze voelde instinctief dat William hun relatie serieus begon te nemen en dat zij het ook ernstig ging opvatten... als ze Adam nooit zou hebben ontmoet.

William bezat alle eigenschappen die zij in een man waardeerde: gevoel voor humor, enthousiasme voor zijn werk, zonder bezeten te zijn van geld verdienen. Sommige mannen waren verslaafd aan hun werk, zoals haar stiefvader, die haar moeder met geschenken overlaadde. Uitblinken in je vak vond Maggie belangrijker dan veel geld verdienen. In dit opzicht, en ook in andere, paste William goed bij haar. De aanraking van zijn lippen deed haar echter niet eens zoveel als een handdruk van Adam.

Ze vroeg zich af waarom Adam haar had verteld dat hij een eind had gemaakt aan de liaison met het blondje. Na deze bekentenis had hij haar verder genegeerd. Laurian had haar aan Mrs. Gunton voorgesteld. Adam had niet meer met haar gesproken en haar zelfs niet goedendag gezegd.

Hij was stilletjes vroegtijdig weggegaan zonder dat iemand, behalve Maggie natuurlijk, het had gemerkt. Later had ze van Laurian gehoord dat hij die dag naar Sydney vertrok om een liefdadigheidsshow met grote sterren in het Opera House bij te wonen.

Zou hij na zijn terugkomst contact met haar opnemen?

‘We zijn geen vreemden voor elkaar, Maggie!’ Had hij dat alleen gezegd om haar eraan te herinneren hoe vlug ze zich aan zijn magnetische aantrekkingskracht had overgegeven ? Of zou het misschien zo zij n dat hij ook had gevoeld dat...

Nee, nee... dat kon niet waar zijn, hield ze zich streng voor.

In een onweerstaanbare opwelling kocht ze de volgende dag zijn pas uitgekomen platenalbum Do You Remember Baby Ion?

Op de hoes stond een foto van Adam tegen de achtergrond van een vlammende zonsondergang in een Oosters aandoende tuin.

Het album droeg de naam van het eerste liedje op kant één, dat volgens de begeleidende tekst was geïnspireerd op een Victoriaans gedicht dat opende met: ‘Toen ik koning was in Babylon en jij een slavin...’

Die avond zette Maggie de plaat telkens opnieuw op, tot ze de melodie en de woorden uit haar hoofd kende. Het gedicht ging over een man die eeuwen geleden een meisje in Babylon had verloren en nog steeds de hele wereld naar haar afzocht.

Maggie begreep dat het liedje was bedoeld voor al die vrouwen die de man van hun dromen nog niet hadden gevonden. Tegelijk gaf haar hart haar echter in dat alleen een man die in de liefde geloofde en er naar zocht, zo’n liedje had kunnen schrijven.

‘Herinner je je de fonteinen... de geur van de rozen... het maanlicht?’

Later op de avond, toen ze in bed lag, neuriede ze de melodie en dacht weer aan de man die dit liedje had gecomponeerd en die nu wel zou slapen tijdens zijn vlucht naar Australië.

Zelfs als hij wakker zou zijn, was het hoogst onwaarschijnlijk dat hij aan haar dacht. Ze betwijfelde zelfs of hij haar na het diner bij de Thornhams ook maar één moment in zijn gedachten had gehad.
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 Maggies eerste bezoek aan Spanje vond drie weken later plaats. In die weken was ze verscheidene keren met William uit geweest, maar van Adam had ze niets gehoord. Voor zover ze wist, zat hij nog steeds aan de andere kant

van de wereld.

Haar vliegtuig naar Barcelona vertrok vroeg in de morgen. Ze werd opgewacht door Diego Montfalco, Olivers architect, en zijn vrouw Lucinda.

De tocht in hun sportauto duurde niet lang. Een groot gedeelte van de rit konden ze de Middellandse Zee zien, en voor de lunch stopten ze in een klein stadje aan de kust. Na de maaltijd reden ze landinwaarts, en een half uur later wees Lucinda naar Pobla de Cabres, dat in de verte lag.

Haar man en zij waren de eerste nieuwe bewoners van het dorp. Ze hadden aangeboden Maggie af te halen. Hun dochter Rosa, een klein meisje, zou bij haar grootouders logeren tot Lucinda Maggie weer naar het vliegveld zou terugbrengen.

Zodra Maggie had uitgepakt, leidde Lucinda haar door het dorp. Er hadden hier nooit meer dan vijfhonderd mensen gewoond en het kostte niet veel tijd om van het ene eind van het dorp naar het andere eind te lopen.

‘Dit is het huis van de Abercorns,’ zei Lucinda. ‘Mrs. Abercorn is ziek en moet in een mild klimaat wonen, en Mr. Abercorn is vroegtijdig gepensioneerd.’

Het andere huis dat Maggie wilde zien, lag in het centrum van de pueblo en had een plat dak. In het verleden hadden de bewoners daar hun was opgehangen.

‘De Bedales hebben dertig jaar lang aan boord van een jacht geleefd. Nu zijn ze op hun laatste tocht. Ze hebben hun huis nog niet eens gezien, maar ze kochten het omdat ze Oliver vertrouwen. Fanny Bedale loopt het liefst rond in een slobberbroek. Ze kan in haar eentje met hun jacht de oceaan oversteken, maar van huishoudelijk werk heeft ze geen kaas gegeten.’

‘En waar ligt het huis van Adam Rocquaine?’ vroeg Maggie.

ik zal het je wijzen. Ga je zijn huis ook inrichten?’

‘Eerst dacht ik dat het niet te combineren was met mijn

andere werk, maar nu ik hier toch twee huizen ga inrichten, kan een derde er misschien nog wel bij.’

‘Zijn huis ligt niet ver van het zwembad. Mijn man is er trots op; als het klaar is, zal het zijn pronkstuk zijn, zegt hij.’

Hoewel Maggie graag het zwembad wilde zien, was ze nog meer geïnteresseerd in het huis dat Adam haar in Barbados had beschreven.

De klopper op de deur had de vorm van een vrouwenhand, en was uitgevoerd in koper dat nu helemaal verkleurd was.

‘De meeste Spaanse huizen hebben zo’n klopper, maar deze is wel erg groot,’ zei Lucinda.

Slechts twee keer in haar loopbaan had Maggie gewerkt aan huizen die haar van het begin af aan een gevoel van opwinding hadden bezorgd en waarbij haar intuïtie haar onmiddellijk ingaf wat ze moest doen.

Nu gebeurde dat voor de derde keer.

ik geloof dat dit huis veel meer mogelijkheden biedt dan de andere twee, maar dat komt natuurlij k omdat het eigenlijk uit drie huisjes bestaat en daardoor veel groter is,’ zei Lucinda.

Later bij de thee, vertelde Lucinda aan Maggie hoe ze haar man had ontmoet, toen ze nog tussen de rijstvelden aan de monding van de Ebro woonde.

Diego kwam ook thuis en begon een geanimeerd gesprek met Maggie, terwijl Lucinda het eten klaarmaakte.

Toen Lucinda een schotel met tapas — stukjes ansjovis, blokjes kaas en olijven - binnenbracht, zei ze: ‘Ik hoor een auto aankomen; wie kan dat zijn?’

ik verwacht vanavond niemand,’ zei Diego nuchter.

Even later hoorden ze een auto in de eerste versnelling de steile, smalle straat op rijden, die naar het plein voor de kerk voerde. Dat was de enige plaats waar een auto kon worden geparkeerd.

‘Ik ga wel even kijken,’ zei Diego, en hij verdween naar buiten. Maggie stond op en liep naar de boekenkast. Ze stond in een plaatwerk over de beroemde Spaanse architect Antonio Gaudi te bladeren, toen Diego terugkwam en riep: ‘Kunnen we nog een derde mond voeden, Lucinda?’ ‘Natuurlijk... wie is het?’ Even later vervolgde ze met: ‘O, hallo... wat kom jij hier doen?’

Maggies hart begon heftig te bonzen, toen ze een bekende stem hoorde antwoorden: ‘Ik heb een paar dagen vrij en ik dacht dat ik best eens even kon gaan kijken hoe de zaken er hier voorstaan.’

Ineens begon hij in het Spaans tegen Lucinda te ratelen. Zou het dan toch iemand anders zijn, iemand wiens stem op die van Adam leek?

Maar het was Adam die even later de zitkamer binnen wandelde. Hij scheen helemaal niet verrast te zijn haar te zien. Had hij soms geweten dat ze hier was?

‘Jullie hebben elkaar al ontmoet,’ zei Diego. inderdaad. Hoe maak je het Maggie?’ vroeg Adam, zijn hand uitstekend.

‘Heel goed, dank je. En hoe maak jij het?’

‘Prima... maar ik verlang wel naar een paar dagen rust.’ ‘Hoe was je reis naar Australië?’ vroeg ze geïnteresseerd. ‘Het concert was uitverkocht. Ik geloof dat dat meer te danken was aan de rocksterren dan aan mij, maar samen hebben we een smak geld bijeengebracht voor een goed doel. Daarna ben ik naar Japan en Vancouver gereisd. Ik geloof niet dat ik, nadat ik je de laatste keer heb gezien, ergens langer dan achtenveertig uur ben geweest,’ zei hij met een wrang lachje.

in dat geval verbaast het me dat je hier bent gekomen in plaats van naar je huis in Guernsey te gaan.’ Ze wilde voorkomen de indruk te wekken dat ze blij was met zijn komst. Ze wist trouwens niet eens of ze dat wel was.

‘Het weerbericht voor de Kanaaleilanden is slecht. Ik

wil wat zon om te ontspannen.’

Lucinda mengde zich in het gesprek. ‘Als we hadden geweten dat je vandaag zou komen, hadden we je van het vliegveld in Barcelona afgehaald, en dan waren we met zijn vieren hierheen gereden. Dan had jij geen auto hoeven huren in Barcelona.’

ik had geen zin om vanuit Barcelona hierheen te rijden. Daarom ben ik met een zakenvliegtuig, een Apache, gekomen en heb ik op het vliegveld hier een auto gehuurd,’ zei hij nonchalant.

‘Heb je zelf gevlogen, of had je een piloot?’ vroeg Diego.

ik heb zelf gevlogen. Een half uur in de lucht is minder vermoeiend dan twee uur over de weg. Weet je zeker dat ik kan meeëten, Lucinda?’

‘Met gemak. We kunnen je ook een bed aanbieden... of wil je liever in het hotel in San Carlos?’

ik heb daar al gereserveerd, maar toch bli j f ik veel liever hier.’

‘Prima, ik heb Maggie vanmorgen je huis laten zien.’

‘Wat vond je ervan, Maggie?’ vroeg Adam.

ik geloof dat de verbouwing goed doordacht is. Het interieur zou zoiets moeten worden als wat John Stefanidis heeft ontworpen voor sommige Griekse huizen. Hij zal het waarschijnlijk wel voor je willen doen als je het hem vraagt.’

‘Er is maar één designer die ik wil hebben, maar ik zal je daar vanavond niet mee lastig vallen. Lucinda, mag ik even mijn handen wassen?’

Lucinda liep met hem mee de kamer uit, en Diego zei: ‘Waarom heb je Stefanidis genoemd? Waarom wil je niet zelf voor hem werken?’

Ze kon hem de werkelijke reden natuurlijk niet zeggen, en dus antwoordde ze: ’Dat wil ik wel, maar Adam kent alleen mij, en ik wil niet dat hij mij kiest omdat hij toevallig geen andere ontwerpers kent.’

‘Je hoeft niet bang te zijn dat je misbruik van Adams onwetendheid zult maken. Hij is buitengewoon slim en uitgekookt op financieel gebied. Vergis je niet, laat je niet op een dwaalspoor brengen omdat hij nu weer een vliegtuig heeft gehuurd voor zo’n korte trip. In de showbusiness is zoiets helemaal niet extravagant.’

Toen Adam terugkwam, had hij een ander hemd aan. Maggie had spijt dat ze zelf ook niet iets anders had aangetrokken voor het avondmaal.

Lucinda’s kip met amandelsaus was ruim voldoende, zodat de beide mannen zich nog een tweede keer konden bedienen. De maaltijd verliep feestelijk, vooral na een tweede fles wijn van een wijnboer in de buurt die steeds meer bekendheid begon te krijgen.

Hoewel het overdag zonnig en warm was geweest, liep de temperatuur, nu de duisternis was ingevallen, sterk terug. Onder het eten stak Diego de open haard aan, en al spoedig begon een groot blok olijfbomenhout te gloeien, waardoor het schijnsel van het vuur zich vermengde met het kaarslicht op tafel.

‘De volgende maand moet Lucinda naar Londen vanwege het verschijnen van een boek dat deels door haar en deels door haar grootvader is geschreven,’ zei Diego. ‘Je ziet ertegenop, is het niet, liefje? Kan jij haar niet een beetje moed inspreken, Adam? Jij was in het begin van je carrière toch ook zenuwachtig wanneer je in de publiciteit kwam?’ ‘Er zijn ervaren artiesten die hun hele leven lang plankenkoorts blijven houden. Zelf heb ik er geen last van, en ik denk niet dat Lucinda, wanneer het er werkelijk op aankomt, van streek zal raken. Je moet gewoon jezelf zijn, dan kan er niets fout gaan.’

‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Ben jij al eens op de TV of op de radio geweest, Maggie?’ vroeg Lucinda nieuwsgierig.

‘Nee, maar ik zou wel graag willen dat ik de kans kreeg

mijn ideeën meer bekendheid te geven. Het is bijvoorbeeld jammer dat kinderen op school niet wordt geleerd onderscheid te maken tussen goede en slechte architectuur, tussen mooie en lelijke meubels. Dat is mijn stokpaardje. Uit wat je me vanmiddag hebt verteld, Lucinda, heb ik opgemaakt dat je grootvader een fascinerende man is. Ik denk dat de mensen graag naar hem zullen luisteren.’

‘De kunst is om te vergeten dat er luisteraars en kijkers zijn. Je moet je inbeelden dat je alleen maar een babbeltje maakt met je interviewer,’ zei Adam. ‘Hoe groot mijn gehoor ook mag zijn, ik zing mijn liedjes altijd maar voor één mens.’

‘Voor een echt bestaand mens?’ vroeg Lucinda.

‘Ja.’

‘Wat boeiend! Mogen wij weten wie zij is?’

‘Mijn overleden grootmoeder. Wanneer ik voor de camera sta, dan kijk ik in de lens en zie haar in haar favoriete stoel zitten borduren, terwijl ik voor haar speel.’

‘Hoe oud was je toen je liedjes begon te componeren?’ ‘Vijftien of zestien. Ik ben geen goede pianist, maar toen ik nog een klein jongetje was, kon ik toch al een melodietje spelen, want mijn grootmoeder leerde mij net genoeg om dat te kunnen. Als ik echt les had gekregen, zou ik er vast mee zijn opgehouden. Toen ik zestien was, schreef ik in het geheim liedjes over een onbeantwoorde liefde.’

‘Waarom over een onbeantwoorde liefde? Ik kan niet geloven dat de meisjes je ooit hebben afgewezen,’ zei Lucinda.

‘Ik interesseerde me niet voor meisjes van mijn leeftijd.

Ik was verliefd op een oudere vrouw. Ze was even oud als jij nu bent, Lucinda. Ze woonde in het huis naast het onze. ' Vanuit mijn slaapkamerraam keek ik naar haar wanneer ze in de tuin werkte. Wanneer het regende, kwam ze niet, en dan schreef ik gedichten voor haar,’ zei hij grijnzend.

Het gesprek kabbelde voort over ieders ambities.

Na het eten zaten ze rond de open haard. De conversatie ging over allerlei onderwerpen. Maggie kwam tot de ontdekking dat Diego,net als Adam, verscheidene talen sprak.

Adam vertelde dat zijn liedjes in Spanje goed werden verkocht omdat hij voldoende Spaans sprak om in een talkshow op de buis te komen.

Ze gingen laat naar bed. Maggies slaapkamer keek uit op de bergen, die minder hoog waren dan de Pyreneeën, waardoor er ook geen sneeuw op hun toppen lag. Er lag hier bijna nooit sneeuw op de bergen, had Lucinda haar verteld; een paar weken geleden stonden de amandelbomen al in bloei.
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 Ze werd gewekt door een vlammende opkomende zon. De komende twee weken zou het hier heerlijk zijn, dacht ze verrukt. Ze stond op, waste zich en trok een short aan, een T-shirt en een warme sweater.

Om de anderen niet te storen, sloop ze voorzichtig de trap af. De buitendeur was al van slot. Ze had een camera en een schetsboek meegenomen.

Het morgenlicht toverde schitterende kleuren op de dakpannen van de oude huizen. Ze schoot een hele filmrol op aan opnamen van het plein en de omliggende, nauwe straatjes.

Toen ze bezig was een schets van een balkon met prachtig houtsnijwerk te maken, werd ze door Adams stem opgeschrikt.

‘Goeiemorgen. Wil je een stukje van mijn appel?’ Nog voor ze van de schrik was bekomen, had hij met zijn Zwitsers officiersmes al een appel in tweeën gesneden en haar een helft aangeboden.

‘Goeiemorgen. Dank je wel,’ zei Maggie, terwijl ze haar tekenstift neerlegde. Ze zat op een lichtgewicht vouwstoeltje dat ze altijd met haar tekenuitrusting meenam. ‘Je bent vroeg op.’

‘Dat schrijft mijn lichaamsklok mij voor. Die geeft nog steeds de Canadese tijd aan. Net als de vliegtuigbemannin-gen op de grote internationale routes, heb ik mijn leven lang last gehad van jetlag. Op den duur wen je er wel aan.’

‘Je ziet er niet moe uit,’ zei ze. Blijkbaar had hij aan een korte nachtrust voldoende om weer fit te zijn.

‘Ik ben ook niet moe, maar je hebt er geen idee van hoe blij ik gisteravond was met een gewoon maal en een bed in een gewone slaapkamer. Hotelkamers, hoe luxueus ook, zijn verschrikkelijk vanwege het gevoel van eenzaamheid dat ze je geven.

Zijn ogen stonden wat flets. Ze kreeg het gevoel dat zij nu een kant van hem zag, die hij haar tot nu toe nog niet had laten zien. Deze houding van hem beviel haar beter dan het publieke imago of het tamelijk zelfbewuste gedrag dat hij tot nu toe had getoond. Als het eens waar was dat ook hij zich alleen voelde...

Voor ze de warme gevoelens die in haar opwelden onder woorden kon brengen, zei Adam: ‘Overigens ben ik naar buiten gekomen om wat lichaamsbeweging te nemen en niet om jou te storen. Tot straks!’

Hij hief zijn hand op en liep weg.

Ze was enigszins teleurgesteld omdat hij geen interesse had getoond in haar schets en blijkbaar evenmin een praatje met haar wilde maken. Dromerig keek ze de lange gestalte na, tot hij uit het gezicht was verdwenen... maar niet uit haar gedachten.
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 Na het ontbijt, samen met de anderen, besteedde Maggie de hele morgen aan het fotograferen en tekenen van de huizen van de Bedales en de Abercorns. Ze hoefde geen metingen te verrichten, omdat Diego haar kopieën van de bouwplannen had gegeven.

Ze was bezig in het huis van de Bedales, toen Adam van

beneden riep: ‘Ben jij daar, Maggie?’

‘Ja, op de bovenste verdieping,’ riep ze terug.

Ze hoorde hem de trap opkomen. Toen hij boven was, zei hij: ‘Lucinda heeft me gestuurd om je te vragen of je nu wilt lunchen.’

‘Graag... over een paar minuten.’ Ze keek op haar horloge en zag dat het vijf voor één was. ‘Ik dacht dat ze in Spanje op een later tijdstip gingen eten; om twee of zelfs wel om drie uur.’

‘We zullen niet eerder dan tegen een uur of twee kunnen eten. De Montfalco’s hebben een picknick georganiseerd, en we hebben een uur nodig om op de juiste plaats te komen.’ Hij keek naar haar voeten. ‘Lucinda zei dat ze je een paar gymschoenen wilde lenen, maar ik heb gezegd dat je al wandelschoenen aan hebt.’

‘Ik neem altijd gemakkelijke schoenen mee. Ik kan niet met hoge hakken ladders en steigers op klauteren. Daarom heb ik in mijn werk ook altijd een broek aan.’

‘Aangezien je een mooi achterwerk hebt, staat een broek je ook heel goed.’

‘Dank je.’ Ze probeerde zijn compliment zo achteloos mogelijk te incasseren, maar toen Adam erop doorging en zei: ‘Natuurlijk kan niemand jou ooit voor een jongen aanzien,’ kreeg ze een kleur.

‘Toen ik je gisteravond vroeg wat je van mijn huis dacht, reageerde je nogal lauw; vind je het niet mooi?’ ‘Integendeel, ik vind je huis verrukkelijk.’

‘Maar je wilt het toch niet inrichten?’

‘Dat heb ik niet gezegd. Vertel me maar welke ideeën je er zelf over hebt. Ik heb liever niet drie opdrachten waarin ik volledig de vrije hand heb.’

‘Ik heb zeer uitgesproken ideeën. Wanneer we van de lunch terugkomen, zal ik je zeggen wat ik mijn hoofd heb.’ ‘Goed.’ Ze pakte haar spullen bij elkaar. ‘Meestal begin ik met het geven van een vragenlijst die de mensen moeten

invullen. Helaas heb ik zo’n lijst dit keer niet meegenomen.’

‘Geen nood... laat die lijst maar per telex komen. Er staat een telex in een bedrijf naast het kantoor van Diego. Als je nu je studio belt, is die lijst zo hier.’

Direkt nadat Maggie had gebeld, gingen ze op weg in de terreinwagen van Pobla de Cabres. Diego zat achter het stuur; zijn vrouw zat naast hem en de anderen zaten achterin. Na een lange rit over slechte wegen moesten ze uitstappen en te voet verder gaan. De klim langs een muile-zelpad bleek de moeite van de inspanning waard te zijn, want ze kwamen op een plateau dat een prachtig uitzicht bood. Diego schonk de champagne in en Lucinda deelde het eten uit, waarbij ze zich verontschuldigde voor het eenvoudige maal.

Adam hief zijn glas en declameerde: ‘Een karaf wijn, een schamel stuk brood... en jij naast me... deze wildernis is een paradijs op aarde.’ Hij sprak de woorden op zo’n luchthartige toon uit, dat Maggie vrolijk kon lachen, terwijl haar hart van de spanning oversloeg.

Met andere mensen in de nabijheid voelde ze zich safe, maar wat zou er straks gebeuren, wanneer ze met hem naar zijn huis meeging?

Eerder dan ze had verwacht, was ze al alleen met Adam. Lucinda en haar man gingen bergirissen zoeken. Adam wilde een wandelingetje maken en stak zijn hand naar haar uit om haar overeind te helpen.

‘Als je het niet erg vindt, blijf ik liever hier om wat te tekenen,’ zei ze.

‘In dat geval ga ik een siësta houden.’ Hij liet zich in het gras vallen en mompelde met gesloten ogen: ‘Mmmm... dit is pas het ware leven.’

Maggie pakte haar schetsboek en begon aan een tekening van de heuvels in de verte. Na een poosje, toen Adam in slaap gevallen scheen te zijn, sloeg ze een nieuw blad op en begon een schets van hem te maken. Ze had zijn contouren al geschetst, toen hij plotseling vroeg: ‘Zou jij je in Po-bla de Cabres net zo gélukkig kunnen voelen als Lucinda schijnt te zijn?’

Hij had zijn ogen niet geopend en daarom niet gezien dat ze schrok en snel het blad van haar schetsboek terug sloeg.

‘Ik... ik weet het niet. Zou Lucinda ook gelukkig zijn als ze haar beroep hier niet kon uitoefenen? Waarschijnlijk niet. Heb je hun dochter al ontmoet?’

‘Ja, maar Rosa is een dochter uit Diego’s eerste huwelijk. Ik verwacht overigens dat Lucinda snel het voorbeeld van Laurian Thornham zal volgen en ook een kind krijgt. Dat is interessant wanneer je bedenkt dat Lucinda de dochter is van Georgia Garforth, die felle feministe.’

‘Is het heus?’ vroeg Maggie verbaasd. Ze had Mrs. Garforth op de TV gezien en kon zich niet voorstellen dat de huiselijke Lucinda de dochter was van zo’n vurige feministe.

‘Ik heb een keer in een talkshow met Georgia gezeten; naar mijn smaak is ze veel te fanatiek,’ zei Adam.

Omdat hij nog steeds zijn ogen dichthield, begon ze weer aan haar schets van hem.

‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord. Kun jij gelukkig zijn in een omgeving als Pobla de Cabres?’

‘Niet als ik mijn werk zou moeten opgeven. Ik hoop wel dat ik op een dag vrouw en moeder zal zijn, maar zonder mijn carrière als vormgeefster op te geven.’

‘Zo denkt Laurian er ook over. Gelukkig begon Oliver hier een zaak en hoefde zij die keuze niet te maken.’

Iets in zijn stem dwong Maggie tot de vraag: ‘Veroordeel jij vrouwen die hun werk belangrijker, of net zo belangrijk, vinden als de man in hun leven?’

‘Nee, dat doe ik niet, maar ik vraag me af of Laurian voldoende bevrediging in haar werk zou hebben gevonden als ze Oliver had moeten opgeven. Ik geloof dat ze, als het

erop aankwam, voor het huwelijk zou hebben gekozen.’

Maggie dacht dat hij gelijk had, maar ze zei: ‘Toch zou ze wel een manier hebben gevonden om zichzelf te blijven. Het huwelijk moet een samengaan zijn, niet het opofferen van de één terwille van de ander, vind je ook niet?’

Hij dacht nog na over haar vraag, toen de anderen terugkeerden met een mand vol planten. ‘De nieuwe eigenaars moeten leren dat ze voor hun tuinen de planten nemen die hier in de natuur groeien,’ legde Diego uit. Zijn oog viel op Maggies schets van de heuvels. ‘Mag ik eens kijken?’

Met tegenzin gaf ze hem haar schetsboek.

‘Je tekent heel goed; dat doen lang niet alle ontwerpers.’

‘Dank je.’ Zoals ze al vreesde, ontdekte hij nu ook de schets van Adam.

‘Sommige fans van Adam zouden hier heel veel geld voor over hebben,’ zei Diego lachend.

‘Wat goed zeg,’ riep Lucinda.

Nu stond Adam op en bekeek hij de tekening met veel belangstelling.

Maggie raakte erdoor in verlegenheid. Met een blos op haar wangen tuurde ze aandachtig naar de bergen in de verte.

‘Ik zou hem graag zelf willen hebben,’ zei hij.

‘Ik heb hem gemaakt voor mijn assistente. Ze is namelijk een grote fan van jou. Vind je het goed dat ik deze schets aan haar geef? Ik had je toestemming moeten vragen. Misschien wil je niet worden getekend zonder dat je het weet.’

‘Onzin,’ zei Adam ruw. ‘Het kan me geen bal schelen wanneer mensen me met hun camera’s bespringen, maar dit is iets anders. Doe er voor mijn part mee wat je wilt.’

‘Dank je.’

Ze reden terug naar het dorp. Lucinda had voorgesteld dat Maggie voorin en zij naast Adam ging zitten. Ze voelde aan dat er een spanning tussen die twee bestond, en dat

vond ze vreemd.

In Pobla de Cabres had feen bouwvakker een ongeluk gehad. Onmiddellijk reed Diego met hem naar de dokter in San Carlos.

‘Ik rij met je mee, Diego, want ik wil meteen boodschappen doen. Vind je het erg, Maggie, als we je een paar uur alleen laten?’ vroeg Lucinda.

‘Natuurlijk niet,’ zei Maggie.

‘Maggie en ik gaan naar mijn huis kijken. Dat zal de nodige tijd in beslag nemen,’ riep Adam.

‘O ja, dat was ik vergeten,’ mompelde Maggie. ‘Ik ga even mijn notitieblok halen en dan kom ik naar je huis.’

In haar kamer knapte ze zich wat op, al voelde ze dat het inconsequent was om je op te tutten voor de man die je op een afstand wilt houden.

Adam stond op straat te wachten en bestudeerde intussen de voorkant van zijn huis. ‘Ik ben er niet zeker van dat ik van buiten alles wit wil hebben. Pastelkleuren zullen veel meer indruk maken.’

Maggie was het volledig met hem eens, maar ze wist dat de lokale autoriteiten erop stonden dat alles wit bleef.

Ze gingen naar binnen, en ze begon hem uit te horen over zijn plannen. Hij was vrijgezel en zou dus andere ideeën hebben dan haar vorige klanten.

‘Geen pretenties,’ zei Adam. ‘Ik wil niet dat alles eruitziet alsof het net nieuw is.’

Later, toen ze in de grote zitkamer waren, die op verschillende niveaus was gebouwd, zei Maggie: ‘Als je dit huis wilt meubileren met dingen uit je huis op Guernsey, dan wil ik graag alles zien wat je van plan bent hierheen te brengen.’

‘Je hebt dus definitief besloten dat je dit huis voor mij gaat inrichten?’

Ze haalde diep adem. ‘Ja, nu ik hier toch twee opdrachten heb, kan ik dit er nog wel bij doen. Ik ben verrukt van

dit huis. Ga je binnenkort naar Guernsey?’

‘Nee, maar ik heb daar een huisbewaarster. Ze woont er niet, maar ze komt er bijna elke dag. Ik zal je haar telefoonnummer geven. Je kunt op één dag heen en terug vliegen, of Mrs. Perelle vragen een kamer voor je te reserveren in het hotel tegenover mijn huis. Dan kun je uitzoeken wat je hier wilt hebben. Ik vertrouw volledig op jouw oordeel.’

Die avond maakte Lucinda weer een eenvoudige, maar verrukkelijke maaltijd klaar.

Maggies vragenlijst was via de telex doorgestuurd. Adam zou de lijst de volgende dag bestuderen en invullen en het formulier aan het eind van de week in Londen posten. In de loop van de avond werd hij opgebeld. Toen hij van de telefoon in Diego’s werkkamer terugkwram, zei hij mat: ‘Ze gunnen me geen rust... morgen moet ik terug. Als Maggie met mij mee vliegt, hoeft Lucinda niet helemaal naar Barcelona te rijden. Vertrouw je je veiligheid aan mij toe, Maggie?’

Het vliegen met hem kon haar niets schelen; in de lucht kon hij haar immers niet lastig vallen. ‘Ik heb nog nooit in een klein vliegtuig gezeten; ik vind het leuk om dat mee te maken.’
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 De Apache verhief zich van de startbaan en stormde de blauwe hemel tegemoet. Maggie had een schitterend uitzicht op de delta van de Ebro, en Adam wees haar op een paar dorpen waar nog geen toeristen kwamen omdat ze temidden van de uitgestrekte rijstvelden lagen.

Het vliegen op deze hoogte was veel interessanter dan met een lijnvlucht. Veel te snel naar haar zin naderden ze Barcelona. Adam nam contact op met de verkeerstoren en landde op een baan die speciaal voor privé-vliegtuigen was gereserveerd; de Apache raakte de grond als een vlinder die op een bloemblad neerstrijkt.

Eenmaal op de parkeerplaats aangekomen, zei Maggie:

‘Ik dank je hartelijk. Dit was fascinerend.’

‘Het genoegen was aan mijn kant,’ zei hij met een glimlach die, als altijd, haar- hartslag versnelde.

Ze had gedacht dat ze nu ieder hun eigen weg zouden gaan, maar het bleek dat Adam voor haar een stoel in de eerste klas van een lijnvlucht naar Londen had gereserveerd en dat hij op de plaats naast haar zat.

‘Dat leek mij de verstandigste oplossing. Nu kan ik samen met jou de vragenlijst doornemen. Je vindt het toch niet erg om nog een paar uur langer in mijn gezelschap te moeten doorbrengen?’

‘Helemaal niet,’ zei ze beleefd. Inwendig schold ze zichzelf uit, omdat ze opgetogen was met deze regeling.

Ze hadden twee plaatsen op de voorste rij gekregen. Adam stond erop dat zij bij het raampje ging zitten. Voor ze opstegen kregen ze een glas sherry van de stewardess.

‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik moet u zeggen dat ik dol ben op uw muziek, Mr. Rocquaine,’ zei de stewardess, terwijl ze Adam zijn glas aangaf.

ik ben blij dat te horen.’ In het Spaans voegde hij er nog wat aan toe, waarop haar ogen begonnen te stralen.

Maggie wilde niet vragen wat hij had gezegd, maar het was overduidelijk dat hij haar had gevleid.

De captain waarschuwde dat ze de Pyreneeën naderden.

‘Geen wonder dat Spanje van de rest van Europa was afgesneden toen de mensen nog met de postkoets reisden,’ zei Maggie, de grillige bergen bestuderend.

Adam leunde over haar heen om beter naar de grandeur van de hoge bergen te kunnen kijken.

Hoewel ze bleef kijken naar het prachtige uitzicht beneden hen, was ze zich scherp bewust van het feit dat hij, toen hij de vorige keer zo dicht bij haar was, haar kin had opgeheven om haar in de hals te kussen. De herinnering aan die keer wond haar nu ongehoord op.

Adam draaide zijn hoofd om, keek haar van vlakbij in de ogen en zei: ‘Als we samen in de vorige eeuw deze reis hadden gemaakt, dan zouden we er weken over hebben gedaan in plaats van uren.’

‘Ja,’ zei ze hees, ‘de hemel zij dank dat we in de jaren negentig van de twintigste eeuw leven.’

Adam liet zich weer terug op zijn stoel vallen. Even dacht ze dat hij er verslagen uitzag. Op hetzelfde ogenblik kwam de knappe stewardess hun glazen bijvullen en sprak ze hem in het Spaans aan.

Terwijl Maggie keek hoe die twee met elkaar babbelden, wist ze dat ze ten onrechte had gedacht dat haar antwoord hem pijn had gedaan. Waarom zou een man die miljoenen vrouwen aan zijn voeten wist, zich druk maken over wat een binnenhuisarchitecte van hem vond? Zijn interesse ging alleen uit naar haar professionele vaardigheden, dat moest ze zich steeds voor ogen houden.
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 Op Heathrow stond een auto met chauffeur op Adam te wachten. Hij stond erop haar een lift naar haar kantoor te geven.

‘Maar dat is kilometers bij jou uit de buurt,’ protesteerde ze.

‘Ik sta erop.’

Ze zag dat hij het meende en legde zich erbij neer.

De auto was een grote Mercedes met een glazen ruit tussen de passagiers en de chauffeur. De portierramen waren van getint glas zodat de mensen niet naar binnen konden kijken. Tijdens de rit naar het centrum van de stad bespraken ze bepaalde punten van de vragenlijst. Toen ze vlak bij Charterhouse Square waren, vroeg Adam plotseling: ‘Wil je morgenavond met me uit eten gaan?’

‘Ik dacht dat je morgen naar New York ging?’

‘Overmorgen pas.’

Omdat ze niet wist wat er achter deze invitatie schuilging, zei ze: ‘Ik geloof dat we alles al hebben bepraat wat er

op dit ogenblik te bepraten valt. Misschien heb ik nog vragen wanneer je uit New York terugkomt.’

‘Het gaat niet over het huis. Denk je soms dat we niet voldoende andere onderwerpen hebben om over te praten?’

‘Dat denk ik niet, maar ik geloof wel dat het beter is dat we de zakelijke en de sociale contacten niet door elkaar halen.’

Adam zweeg. De stilte veroorzaakte een spanning tussen hen; Maggie voelde zich dan ook steeds minder op haar gemak.

Ten slotte zei hij: ‘Je verwijt me nog steeds wat er in Barbados is gebeurd, hè?’

‘Dat heeft er inderdaad wel iets mee te maken, ja, dat moet ik toegeven.’

‘Waarom maak je van een mug een olifant? Het gaat toch om niet meer dan een paar kusjes bij het afscheid? Ik heb toch niet geprobeerd je te verleiden, zoals je je ongetwijfeld nog zult herinneren?’

Ze waren vlak bij haar kantoor, maar hun Mercedes kon er niet door vanwege een verkeerd geparkeerde auto.

Ze keek strak voor zich uit en wachtte vol ongeduld tot de opstopping zou worden opgeheven.

Hij greep haar met zijn sterke hand bij de hals en trok haar gezicht naar zich toe.

‘Zou je me dan hebben afgewezen als ik wel had geprobeerd je te verleiden?’ vroeg hij plotseling sluw.
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 Hij wist het, dacht ze diep beschaamd. Hij wist netzo goed als zij dat er, als hij haar was blijven kussen, van alles had kunnen gebeuren. Voor de eerste keer van haar leven was ze helemaal van de kaart geweest, bij de poort van Content, daar op Barbados.

Maggie voelde haar wangen van schaamte branden tegen zijn koele handpalm. Bijna verloor ze haar zelfbeheer-sing.

Toch keek ze hem recht in het gezicht en zei ze, vol trots, op honingzoete, sarcastische toon: ‘Gaan niet alle vrouwen voor jou door de knieën? Is dat niet de reden waarom je Mr. Onweerstaanbaar wordt genoemd? Daarom wil ik ons contact in de toekomst een strikt zakelijk karakter geven.’

Het gaf haar voldoening te zien dat hij boos werd, bozer nog dan toen Laurian hem zo had genoemd. Hij trok zijn hand weg en keek haar met een van woede vertrokken gezicht aan.

Geen van beiden merkten ze dat de Mercedes intussen bij haar huis was aangekomen. Pas toen de chauffeur het portier aan haar kant had geopend, werd het oogcontact tussen hen verbroken.

Maggie greep haar schoudertas, klauterde uit de auto en stond op straat.

Toen Adam haar achterna kwam, zei ze ijzig: ‘Dank je voor de lift,’ en zocht haar sleutel.

De chauffeur had, terwijl zij moeizaam de deur van haar huis opende, haar koffer uit de kofferbak gehaald en stond te wachten om de voor haar naar binnen te dragen.

‘Ik breng de bagage wel naar boven voor Miss Horn-church,’ zei Adam, zijn arm uitstekend om het koffer over

te nemen. Maggie was hem echter voor en griste hem uit de handen van de chauffeur.

‘Dat kan ik zelf ook wel. Dag.’ Ze vloog de hal in en gooide de deur voor zijn neus dicht.
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 De volgende morgen was ze weer een beetje gekalmeerd. Ze besefte dat ze toch niet helemaal op de juiste manier had gereageerd, toen ze smalend had geroepen: ‘Gaan niet alle vrouwen voor jou door de knieën?’ Ze had daarbij vrolijk moeten lachen, in plaats van haar woede te tonen. Nu had hij de indruk overgehouden dat hij haar inderdaad zonder meer had kunnen krijgen.

Echter alleen omdat ik echt verliefd op hem was, dacht ze, terwijl ze haar gebruikelijk ontbijt van fruit en yoghurt at. Waarom ook niet? Hij is een beminnelijk man... niet alleen in de ogen van het publiek, maar echt, als mens. Als hij niet zo beroemd was, had het misschien iets kunnen worden tussen hen. Hij is echter geen gewone man; hij is een gevierde ster. Waarom zou een man die elke vrouw kan krijgen die hij wil, een vrouw zoals ik begeren? Behalve dan voor tijdelijk.

Om vijf over negen belde ze naar beneden en zei ze tegen Alice dat ze in haar flat bleef werken en niet wilde worden gestoord, behalve als het heel belangrijk was.

‘Oké, ik zal proberen je niet te storen. Hoe was de reis?’ vroeg Alice.

‘Interessant, ik zal het je later vertellen... waarschijnlijk vanmiddag.’

Vervolgens belde Maggie Mrs. Abercorn, de vrouw van de ingenieur die in Het Midden-Oosten werkte. Nadat ze met haar een afspraak had gemaakt, zette ze zich aan een tekening van het interieur van de Abercorns.

Tegen tien uur ging bij haar de intercom van de straatdeur over. Verbaasd, omdat de postbode altijd bij de studio aanbelde, stond Maggie op. ‘Ja?’

Een man met een Londens accent riep vrolijk: ‘Een spoedbestelling van Pulbrook & Gould voor Miss Horn-church.’

‘Ik kom naar beneden!’

Wie zou haar nu bloemen sturen van de duurste bloe-menzaak in Londen ? Ze kon maar aan één persoon denken en dus vloog ze de vier trappen af.

De bloemen werden haar helemaal vanuit de deftige winkel in Sloane Street in het centrum van de stad, door een taxichauffeur bezorgd. Zijn wagen stond bij de stoep en daar wachtte hij met een enorme, door papier afgedekte, mand in de armen geklemd.

‘Kun je hem dragen, liefje?’

‘O ja, dank je wel,’ zei ze met een vriendelijk lachje, terwijl ze zich afvroeg of ze hem een fooi moest geven. Ze was niet zo slim geweest om wat geld mee naar beneden te nemen.

‘Hij moet het flink te pakken hebben... en nu ik je zie kan ik dat wel begrijpen,’ zei de jongeman met een grijns.

Ze moest hartelijk lachen. ‘Dank je hoor... dag!’

Terwijl ze haar mand naar boven droeg, hoopte ze dat ze niemand van haar medewerksters zou tegenkomen. Ze vroeg zich af of er een briefje bij de bloemen zou zitten.

Gelukkig kwam er op de derde verdieping niemand naar buiten. Terug in de veilige beslotenheid van haar flat, zette ze de mand op de eettafel en verwijderde voorzichtig het papier. Er kwam een weelde van witte bloemen te voorschijn, waaronder haar geliefde seringen.

Het was het mooiste cadeau dat ze ooit in haar leven had gehad. Zelfs de mand was veel mooier dan de vergulde, rieten manden die de meeste bloemisten gebruikten. Aan de bloemen kon je zien dat ze van één van de voornaamste bloemisten van Londen kwamen.

Tussen de bloemen stak een briefje. Met bevende vingers maakte Maggie de envelop open en nam er het kaartje

uit, waarop in kloeke letters, die van Adam afkomstig moesten zijn, een bondige boodschap stond geschreven: ‘Het spijt me.’
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 ‘Hoe klonk Mrs. Abercorn toen je haar opbelde?’ vroeg William.

Toen Maggie hem had verteld van haar voorgenomen bezoek aan een van de cliënten van Pobla de Cabres, had hij erop gestaan haar weg te brengen. Dat ging veel vlugger dan met de trein. Voor hem betekende het een dagje uit; dat had hij in lange tijd niet gehad.

Maggie had eigenlijk een auto willen huren om zelf naar het slecht bereikbare dorp in Lincolnshire te rijden, waar haar cliënte bij haar dochter woonde. Toen ze eenmaal voor Williams aandrang was gezwicht, moest ze toegeven dat het leuker was met hem samen te gaan dan in haar eentje te rijden.

‘Ze klinkt helemaal niet als een zieke. Integendeel, aan de telefoon was ze heel opgewekt. Ze was opgewonden bij het vooruitzicht in Spanje te gaan wonen. Het kan ook zijn dat ze haar man mist en blij is dat ze straks voorgoed samen zullen zijn.’

‘Waarom is ze niet bij hem?’

‘Ik weet het niet. Haar man is een adviserend ingenieur. Misschien is de plaats waar hij nu werkt veel te heet voor haar.’

‘Ik geloof niet dat mijn ouders sinds hun huwelijk ooit een dag van elkaar weg zijn geweest. Binnenkort vieren ze hun trouwdag, en wij zijn van plan daar iets groots van te maken. Papa neemt moeder altijd mee uit eten op hun trouwdag en daar laat hij niemand tussen komen, maar in het weekend dat daarop volgt, geven wij een groot feest voor hen. We vinden dat een vijfendertigjarig huwelijk een mooie prestatie is.’

‘Een geweldige prestatie,’ gaf ze toe. ‘Is het altijd een gelukkig huwelijk geweest?’

‘Ze hadden hun problemen en zorgen, net als iedereen, maar ik heb nooit meegemaakt dat ze een laaiende ruzie hadden. Kleine onenigheden en soms een verhitte discussie, maar nooit een ernstig meningsverschil. Ik zou je graag aan hen voorstellen... ik hoop dat je met me mee wilt gaan dat weekend. Dat betekent wel dat je een slaapkamer moet delen met het meisje van mijn jongste broer. Vind je dat erg?’

Ze aarzelde. Wanneer je aan de ouders van een man werd voorgesteld, betekende dat een belangrijke versteviging van de relatie. Zag William dat ook zo? Of moest ze er niet te veel achter zoeken... was het gewoon een leuk familiefeestje waar hij haar graag mee naar toe nam?

Ze had geen tijd om na te denken en dus zei ze maar: ‘Nee, dat vind ik niet erg. Het lijkt me leuk je familie te ontmoeten, William.’

‘Goed, dat is dan afgesproken.’

Hij klonk opgelucht, en dat verontrustte haar. Zocht hij meer achter haar acceptatie dan zij ermee had bedoeld?
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 Een paar dagen later nam Maggie deel aan een zaken-lunch. Pas laat in de middag keerde ze in haar studio terug. Tot haar schrik trof ze daar Adam aan, die in gesprek was met een zwijmelende Alice.

Hij verklaarde zijn aanwezigheid met een doorzichtige smoes. ‘Een poosje geleden heb je tegen me gezegd dat ik te weinig van je af wist om mijn Spaanse huis zomaar aan jou toe te vertrouwen. Welnu, ik hoorde dat je boven de zaak woont. Als ik mag... als het niet ongelegen komt... zou ik graag je flat willen zien.’

Hopend dat ze er kalmer uitzag dan ze zich voelde, antwoordde Maggie: ‘Maar natuurlijk! Ik moet je er wel op attenderen dat ik nooit de tijd heb gehad aan mijn eigen flat voldoende aandacht te schenken; zo gaat dat nu eenmaal.’

‘Haar flat ziet er fantastisch uit. Maggie kan zelfs van een onbewoonbaar krot iets gezelligs maken,’ zei Alice loyaal.

‘Jij weet ook hoe je met je personeel moet omgaan,’ zei Adam even later, toen hij achter haar aan de trap op liep. Ze denken allemaal heel positief over je, vooral je oudste assistente.’

Maggie deed haar voordeur open. ‘Dat is dan wederzijds. Alice is mijn rechterhand. Zonder haar zou ik het nooit redden... zonder de anderen trouwens ook niet.’

Toen ze hem door de kleine hal voorging naar de grote zitkamer, voegde ze eraan toe: ‘Je bloemen waren... en zijn nog steeds prachtig. Dank je. Ik had je een briefje willen schrijven, maar ik heb je adres niet en tot mijn verbazing kon ik je ook niet in het telefoonboek vinden.’

‘Nee, ik moet een geheim nummer hebben, maar dat zal ik je nu geven.’ Hij keek de kamer rond, zag haar telefoon en schreef zijn nummer in het adresboekje dat ernaast lag. Toen keek hij nogmaals om zich heen, maar nu langzaam en vol aandacht.

‘Zoals je kunt zien, ben ik een onverbeterlijke verzamelaarster van prulletjes,’ zei Maggie glimlachend. ‘Ik kocht al Paisley-sjaals, zilveren fotolijstjes en Edwardiaanse tafelkleden lang voor ze in de mode waren. Wil je een kopje thee?’

Hij knikte. ‘Graag.’

Ze ging naar de keuken en zette een ketel water op. Daarna repte ze zich naar de badkamer om haar haar te kammen en zich heel licht op te maken. Op de zakenlunch van deze middag had ze champagne gedronken. Niet veel, en de drie glazen bevatten ook lang niet zoveel alcohol als de twee drankjes in Bella’s Place, maar toch. Bovendien bracht nu niet alleen de alcohol, maar vooral Adam haar hoofd op hol. Zonder dat hij het wist, beïnvloedde hij haar oordeel en haar gezond verstand. Ze wist dat ze, zolang hij hier was, op haar tellen moest passen.’

Waarom was hij eigenlijk hier, vroeg ze zich af, terwijl ze naar de keuken terugliep. Wilde hij werkelijk alleen maar haar flat zien ? Of zaten er andere motieven achter zijn onverwacht bezoek?

Ze legde net wat koekjes op een schaaltje, toen hij in de deuropening verscheen. ‘Zal ik het blad voor je dragen?’ ‘Graag. Hoe wil je je thee: sterk, medium of slap?’ ‘Medium graag... met melk, maar geen suiker. Je bent heel netjes,’ zei hij, terwijl hij in de kleine keuken rondkeek.

‘Ben jij niet netjes?’

Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik hou van orde en netheid. Het is geen obsessie van me, maar ik kan niet tegen rommel. Ik vraag me af of jouw opruimwoede een kwestie is van je karakter of van je opvoeding.’

‘Niet van mijn opvoeding. Mijn moeder was zeer slordig. Dat was een van de oorzaken van haar eerste echtscheiding.’

‘En jij werd, zoals destijds Admiraal Sir Caspar John, als reactie daarop een voorbeeld van netheid.’

Ze had hem over deze persoon een anekdote verteld tijdens de picknick met de Montfalco’s. Wat leuk dat hij zich nog herinnerde wat ze toen had gezegd, dacht ze opgetogen.

‘Ja, maar ik heb ook gemerkt dat mijn vader niet op de juiste manier op haar slordigheid reageerde. Wanneer ze zijn scheerapparaat gebruikte om haar benen te ontharen, dan werd hij woedend, terwijl hij haar een eigen apparaat had moeten geven. In ieder geval zou ik niet kunnen samenleven met iemand die erg slordig is.’

Het theeblad was klaar. Adam stapte naar voren om het op te pakken, maar bleef plotseling staan. Maggie zat nu gevangen tussen zijn lange gestalte en het aanrecht.

‘Je hebt nog nooit met iemand samengewoond, begrijp ik?’ Zijn gezicht stond strak; dit was niet zomaar een vraag.

‘Ik heb een slaapkamertje gedeeld met eert ander meisje, toen ik nog studeerde, maar daarna... nee.’

‘Voel je je hier niet eenzaam ’s avonds, wanneer de rest van het gebouw verlaten is?’

Opgejaagd door zijn nabijheid, wendde ze haar blik af naar de bomen op het plein, waarin binnenkort het tere groen van de lente zou ontluiken.

‘Ik voel me net een vogeltje dat een nest bouwt in een hoge boom. Ik vind het hier op de bovenste verdieping fijn. Ligt jouw flat in Londen ook hoog?’

‘Nee. Mijn flat hier is trouwens alleen maar een onderkomen om te slapen en om er mijn beroepskleding te bewaren. Als de ochtendvluchten vanaf Guernsey niet zo vaak vertraging ondervonden door de mist, ook in de zomer, dan had ik hier geen woning nodig.’

Tot haar opluchting ging hij nu een paar passen van haar vandaan. Zelfs met het dienblad in zijn handen maakte hij haar zenuwachtig. Ze wist niet of hij haar weer wilde kussen. Ze verlangde ernaar en ze was er tegelijk bang voor. Toen ze achter hem aan naar de zitkamer liep, werd ze zich ineens bewust van het feit dat ze eigenlijk emotioneel geen vrede meer had gekend, sinds ze op het strand van Barbados haar ogen had opgeslagen, toen hij van bovenaf op haar neerkeek.

‘Waar zal ik het neerzetten?’ vroeg hij.

‘Op tafel bij de bank alsjeblieft.’ Het was een driezitsbank. Er zou dus voldoende ruimte tussen hen overblijven wanneer ze ieder aan een kant zaten.

Zich behaaglijk op de bank vlijend, zei Adam: ‘Vanavond vlieg ik naar Toronto, waar ik op een privé-party moet zingen. Toronto is een van de weinige steden waarvan ik hou. De stad is een mengeling van New Yorkse grandeur en kleinsteedse huiselijkheid. Bovendien heb je daar het Meer van Ontario dat zo groot lijkt als de oceaan. Je zou het prettig vinden om er te werken, als je de tijd had om cliënten van overzee aan te nemen.’

Maggie reikte hem zijn thee aan. ‘Neem een koekje als je er zin in hebt. Is degene die deze party geeft een vriend van je?’

‘Nee, hij is een van de vele miljonairs in Toronto. Hij wil altijd iets bijzonders organiseren voor de verjaardag van zijn vrouw. Ze is toevallig een fan van me. Een paar jaar geleden schreef hij me dat ik zelf mijn honorarium mocht vaststellen als ik op haar verjaardag wilde zingen.’

‘Als mij zoiets overkwam, zou ik niet weten wat ik vragen moest. Er moet toch ergens een grens zijn aan wat je kunt vragen. Hoe heb jij bepaald welk bedrag je wilde hebben?

‘Omdat hij bekend staat als een uitzonderlijk rijk man, vond ik dat hij wel een kwart van een van zijn vele miljoenen kon missen. Mag ik nog een koekje?’

Maggies ogen gingen wijd open. ‘En heeft hij dat aanvaard? Die man moet stapelgek zijn!’

Toen Adam verwonderd zijn wenkbrauwen optrok, besefte Maggie dat haar reactie niet erg complimenteus voor hem was. Toch kon ze het niet nalaten er verontwaardigd aan toe te voegen: ‘Ik vind dat soort extravagantie beschamend. Natuurlijk is het geweldig voor jou dat je in een paar uur zo’n exorbitant hoog bedrag kunt verdienen, maar in een wereld waarin zoveel armen leven, is het walgelijk om zo’n fortuin te besteden aan iets dat in essentie een frivoliteit is. Als ik zijn vrouw was, zou ik daar niet van kunnen genieten. Een paar duizend dollar, ja... oké, dat is voor hem hetzelfde als een paar pond voor mij. Maar een kwart miljoen dollar is krankzinnig. Geen artiest is zo veel geld waard.’

Adam glimlachte nu niet meer. Zijn gezicht verried niet wat hij dacht, maar het was duidelijk dat hij niet blij kon zijn met haar uitbarsting, die zowel kritiek op de rijke Canadees als op hem inhield.

Toen haar ogen zijn raadselachtige blik ontmoetten, kreeg ze het gevoel dat de relatie met Adam Rocquaine nu iedere seconde kon eindigen. Dat vooruitzicht vervulde haar met zowel angst als opluchting. Weer gingen er tegenstrijdige emoties door haar heen. Hun verhouding had vanaf het begin geleden onder haar ambivalente gevoelens, besefte ze plotseling.

Adam legde het koekje op zijn schoteltje en zette zijn kopje op een lage tafel bij de bank. Ze was er zeker van dat hij nu zou opstaan en zou zeggen dat hij maar liever een andere designer wilde zoeken.

In plaats daarvan bleef hij zitten en hakkelde hij met een nogal vreemd klinkende stem: ik dacht dat je wilde zeggen... eh... natuurlijk heb je volkomen gelijk. Geen artiest - en zeker ik niet - is zo’n fantastisch honorarium waard. Ik geloof ook niet dat hij het zou hebben betaald als ik niet had gevraagd dit bedrag te verdelen tussen een van zijn en een van mijn hogelijk gewaardeerde liefdadigheidsinstellingen. Op deze manier is zijn vrouw gelukkig, is hij tevreden met het geluk van zijn vrouw en zijn er ook nog twee instellingen die een aanzienlijke donatie ontvangen. Kan deze regeling je goedkeuring wegdragen?’

Zijn spottende glimlach bracht een warme blos op haar gezicht. ‘Ja, natuurlijk... het spijt me dat ik me zo onbeheerst liet gaan.’

‘Daar hoopte ik een beetje op.’

‘Hoopte je daarop? Waarom?’ Ze kon zijn gedachtengang niet volgen.

‘Omdat het mijn oordeel over jouw karakter bevestigde en het altijd heerlijk is te merken dat je eigen opinie juist blijkt te zijn, vind je ook niet?’

‘Maar het is minder fraai als je oordeel moet luiden dat de ander een heethoofd is. Ik ben toch al te oud om zomaar te zeggen wat er in mexjpkomt, in plaats van eerst na te denken.’

‘Mensen die ieder woord dat ze zeggen eerst op een goudschaaltje wegen, zijn mij te berekenend. Ik hou wel van spontaan geuite opinies.’

Ineens zag ze de kans terug te komen op het onderwerp waarover hij op het vliegveld van Barbados niet had willen doorpraten. Daardoor wist ze nog steeds niet wat voor soort relatie hij had met het meisje dat toen bij hem was.

‘Misschien had ik toch niet zo snel tot een conclusie moeten komen, vooral niet omdat ik al eens eerder voorbarig ben geweest. Je zei me op Barbados dat ik je naar dat meisje dat jou toen vergezelde, had moeten vragen, maar toen je haar opnieuw ter sprake bracht op de party van Laurian, kreeg ik de indruk dat ik het de eerste keer toch spontaan bij het juiste eind had gehad.’

‘Je had zowel gelijk als ongelijk, maar ik heb een reden om daar nu liever niet op door te gaan. De laatste keer dat we samen waren, zei je dat het beter zou zijn als we de zakelijke en de persoonlijke relatie niet zouden mengen. Laten we voorlopig bij de zakelijke relatie blijven. Dat is de reden van mijn bezoek van vandaag. Ik heb namelijk een paar nadere overwegingen met betrekking tot mijn oorspronkelijke antwoorden op je vragenlijst. Ik heb ze opgeschreven en omdat ik een poosje afwezig zal zijn, kunnen we er beter nu even over praten.’

Hij haalde een vel papier uit zijn binnenzak en gaf het haar. Nu had Maggie geen andere keus dan dat andere onderwerp met rust te laten.

Boven aan het vel papier stond zijn adres op Guernsey en het telefoonnummer van Mrs. Perelle.

‘Dat is mijn huishoudster, zoals je waarschijnlijk wel weet. Ik heb haar verteld dat je zult komen. Bel haar maar op als je besloten hebt wanneer je zult gaan.’

Pas toen hij op het punt stond weg te gaan, zei hij: ‘Tussen haakjes, heb je die schets van mij aan Alice gegeven?’ ‘Waarom vraag je dat?’ vroeg Maggie verwonderd. Ze wilde liever niet laten blijken dat ze dat niet had gedaan.

‘Ze heeft er daarstraks niet met mij over gesproken en dat zou ze wel hebben gedaan als je hem al had gegeven.’ Plotseling kreeg ze een ingeving, waardoor ze zou kunnen verbergen dat ze de tekening voor zichzelf had gehouden. ‘Alice is binnenkort jarig. We halen geld op om haar iets te geven. Mijn cadeau voor haar is die tekening.’ Het leugentje ging haar perfect af. Ondertussen bedacht ze dat ze een fotokopie zou laten maken om zelf het origineel te kunnen houden.

‘Zal ik er iets persoonlijks voor haar op schrijven? Bijvoorbeeld: “Gelukgewenst, Alice. Van Adam!” of zoiets,’ stelde hij voor.

De schets lag in het laatje van haar nachtkastje, maar voor geen prijs liet ze hem merken dat ze het ding in haar slaapkamer had. ‘Wat een goed idee zeg, maar ik zou niet zo gauw weten waar ik de schets heb gelaten. Om je niet te laten wachten, lijkt het me beter dat je er iets op schrijft wanneer je terug bent. Je blijft toch geen maand weg, hè?’ ‘Nee, zolang niet. Een dag of tien, dacht ik. Dag Maggie! Pas goed op jezelf!’ Hij gaf haar een zakelijke handdruk en liep de trap af.

ppp

 Toen de anderen naar huis waren, typte Maggie Adams nadere overwegingen in de computer en maakte een print voor zijn dossier dat ze meenam naar haar flat. In plaats van over zijn huis in Spanje na te denken, concentreerden haar gedachten zich steeds weer op hun gesprek van vanmiddag. Vooral zijn raadselachtig antwoord op haar vraag naar zijn vriendin bleef haar achtervolgen. Hoe kon haar veronderstelling tegelijk juist en onjuist zijn? Welke reden kon hij hebben om het antwoord op haar vraag steeds te ontwijken?

Ik ben verliefd op hem, tnoest ze met tegenzin toegeven. Ik ben op William gesteld en ik ben verliefd op Adam. Wat zou alles eenvoudig zijn als het net omgekeerd was. William was veel geschikter. We passen bij elkaar en we hebben dezelfde doelen in het leven. Adam is heel anders. Hij fascineert me, maar ik krijg geen hoogte van hem.

ppp

 Omdat ze allerlei tegenslagen had bij haar andere projecten, duurde het weken voor ze de tijd vond om naar Guern-sey te gaan. Intussen was Adam terug van zijn Canadese reis geweest en alweer op weg naar Frankrijk en Duitsland om daar op te treden. Vanuit Guernsey had hij haar opgebeld, maar dat gesprek was zuiver zakelijk geweest.

Het was lente geworden en er werd warm weer voorspeld. De vlucht in een lawaaierig vliegtuig met zo’n dertig passagiers aan boord, duurde een uur. Toen ze in een taxi van het vliegveld wegreed, zag ze een groot aantal privé-vliegtuigen op het platform staan. Dat deed haar denken aan haar vlucht met Adam naar Barcelona. Waar zat hij nu? Er was geen uur van de dag waarop ze niet aan hem dacht.

De weg naar St. Peter Port voerde langs moderne bungalows, oude weekendhuizen met muren van blokken graniet en een aantal hotels. Al spoedig lagen de huizen verder en verder uit elkaar en bevond ze zich aan de buitenkant van de belangrijkste stad op het eiland.

Verderop werden de huizen steeds groter en statiger, met van die prachtige, hoge bomen ervoor, die schaduw in de tuinen veroorzaakten. Plotseling draaide de chauffeur de voortuin in van een groot, in zachte kleuren gepleisterd landhuis, met een souterrain waarvan de ramen zich op de hoogte van de wielen van de taxi bevonden. Twee trappen leidden naar de voordeur aan de zijkant van het huis.

Maggie stapte uit en keek naar 'net huis waarin Adam in zijn kindertijd had gewoond. Het had drie verdiepingen, de ramen telden vele kleine ruitjes. Het was geheel in Geor-giaanse bouwstijl opgetrokken.

Ze liep de trap op en wilde net aanbellen, toen de voordeur werd geopend door een keurig geklede vrouw van omstreeks zestig jaar. Ze stelde zich voor als Mrs. Perelle en bracht Maggie door een glazen voorhal met uitzicht op de omringende tuinen naar de eigenlijke voordeur. Deze deur gaf toegang tot een reusachtige hal, van waaruit een brede trap naar boven leidde.

‘De zit- en eetkamer zijn hier beneden, maar ze zijn in lange tijd niet gebruikt. De kamer waar Mrs. Rocquaine het meest van hield, ligt op de eerste verdieping. Daar zat zij te borduren en speelde meneer Adam op de piano. Ik zal het u laten zien.’

Op de trap stond de huishoudster even stil om wat blaadjes op te rapen, die uit een vaas met bloemen op de vensterbank waren gevallen.

‘Welk eiland is dat?’ vroeg Maggie, die over de tuinen naar de zee keek en nog een eiland zag liggen.

‘Dat is Sark,’ zei de huishoudster. ‘Daar mogen geen auto’s komen. Ik wou dat dat hier ook verboden was. Niet zo lang geleden huurden de vakantiegangers nog fietsen om op Guernsey rond te kijken. Nu huren ze allemaal een auto, terwijl je hier prachtige wandelingen kunt maken. Het is jammer dat u hier maar één nachtje logeert, Miss Horn-church.’

Ze waren inmiddels op de eerste verdieping aangeland. De huishoudster deed een deur open, die toegang gaf tot een grote, zonovergoten kamer met ramen aan beide zijkanten.

‘Ik dacht dat u wel een kop koffie zou lusten. Als u hier wat wilt rondkijken, ga ik intussen even koffiezetten.’

Maggie liep eerst naar het raam dat uitzicht bood op de tuin. De prachtige tuin werd geflankeerd door door muren

afgescheiden stukken grond met fruitbomen. Dicht bij het raam aan de zuidkant stond een gemakkelijke stoel met daarbij een borduurraam. Een kast met een glazen voorwand bevatte antieke naaidozen en boeken die voornamelijk over naaldkunst gingen.

Aan de andere kant van de kamer lag het accent op de muziek. Er stond een grote vleugel en de kasten waren er gevuld met muziekboeken. Het raam aan deze kant bood uitzicht op een merkwaardig gebouw, met het uiterlijk van een kasteel, dat boven de toegangsdeur een bord droeg met de aanduiding: ‘Grange Lodge Hotel Volledig Pension’.

‘Daar logeert u vannacht,’ zei de huishoudster, die juist de kamer binnen kwam. ‘U had ook hier kunnen slapen, maar meneer Adam dacht dat u het niet prettig zou vinden om hier in uw eentje te zijn. Ik woon hier namelijk niet. Ze zullen in het hotel echter goed voor u zorgen.’

‘Wat een vreemd bouwsel. Weet u hoe oud het is?’ vroeg Maggie nieuwsgierig.

‘Het werd in I830 gebouwd voor Charles van Jersey, de procureur van de koning. Dat heeft meneer Adam me verteld. Hij is namelijk geïnteresseerd in geschiedenis. Tijdens de bezetting was de Gestapo daar ondergebracht. Ik was in die afschuwelijke jaren niet hier. Ik ben op het vasteland geboren en kwam hier toen ik ging trouwen. Vlak na de oorlog was het hier stil; nu is het veel drukker, maar we lopen nog steeds een beetje achter bij de moderne tijd... en dat is maar goed ook. Meneer Adam is altijd blij wanneer hij weer hier is.’

‘Heeft u hem zijn hele leven gekend?’ vroeg Maggie, op een sofa plaatsnemend.

‘Bijna zijn hele leven. Hij was een jaar of zeven, toen ik voor Mr. Rocquaine begon te werken. Toen was hij al groot voor zijn leeftijd.’

Mrs. Perelle schonk twee kopjes thee in en liep door de kamer naar een tafel waarop een aantal foto’s in zilveren

lijstjes stonden. Ze zocht er twee uit.

‘Deze is genomen toen hij vijftien was. Zijn grootmoeder was ook een forse vrouw, maar hij was toen al een hoofd groter dan zij.’

De foto toonde een nog steeds knappe vrouw met wit haar, arm in arm met een slungelige schooljongen in cric-ketkleding. De twee maakten grapjes tegen elkaar, terwijl ze onder de palm stonden die Maggie al in de tuin had zien staan.

‘Deze is van vijf jaar later,’ zei Mrs. Perelle.

Er stonden drie personen op; twee jongemannen, met een meisje tussen hen in. Ze glimlachten tegen de camera en wekten bij Maggie de indruk dat ze tot de Jeunesse do-rée, jongelui van stand, behoorden.

‘Deze werd genomen tijdens een bruiloftsfeest. Die andere jongeman was Guy Vazon, de beste vriend van meneer Adam.’

‘Wie is dat schattige meisje?’ vroeg Maggie.

‘Dat was toen Elizabeth Fermain. Nu heet ze Elizabeth Vazon... Ze werd helaas op vijfentwintigjarige leeftijd al weduwe. Mr. Guy kwam om het leven, en zij werd zwaargewond bij een auto-ongeluk in Frankrijk. Hij reed altijd als een bezetene, zelfs hier op dit eiland. Ze is nu weer genezen, maar ze is niet meer het onstuimige meisje dat ze vroeger was. Zo’n ongeluk verandert mensen. Meneer Adam is maandenlang van streek geweest, want Mr. Guy en hij waren als broers voor elkaar. Ze leken in niets op elkaar, maar ze waren trouwe vrienden. Mrs. Rocquaine zei tegen mij: “De hemel zij dank dat Adam er niet bij was.” Ze waren bijna onafscheidelijk met zijn drieën. Zelfs toen die twee getrouwd waren, gingen ze nog met zijn drieën op vakantie.

Wat vreemd, dacht Maggie. Welk jong echtpaar neemt nu een derde persoon mee op sleeptouw? En waarom wilde Adam deel uitmaken van een trio? ‘Wat droevig om zo

jong weduwe te zijn. Hadden ze kinderen?’

De huishoudster knikte öntkennend. ‘Dat was maar beter ook, want Mr. Guy was een geldverkwister. De schulden die hij naliet, hebben niemand die hem kende, verrast. Gelukkig voor Elizabeth heeft meneer Adam die allemaal betaald, en ook de rekening van het ziekenhuis. Hij is zeer vrijgevig, tenminste als het gaat om een zaak die dat verdient. Je kunt natuurlijk geen loopje met hem nemen. Hij heeft geen gat in zijn hand, zoals Mr. Guy. Meneer Adam gooit nooit geld over de balk en hij verlangt goede waar voor zijn geld.’

‘Zeer juist... net als ik,’ zei Maggie zelfverzekerd. Ze had de bedekte waarschuwing dat ze niet moest proberen hem het vel over de oren te halen natuurlijk begrepen.

Ineens begon de oude vrouw over het weer te praten; waarschijnlijk had ze aangevoeld dat ze te indiscreet was geweest.

Naast de zitkamer op de eerste verdieping was er nog een kleine kamer, waarin Adams platen en cassettes waren gehuisvest. Op dezelfde verdieping was een moderne keuken ingericht, ter vervanging van de ouderwetse keuken in het souterrain.

Op de tweede verdieping bevond zich de slaapkamer van wijlen Mrs. Rocquaine, plus nog twee andere slaapkamers en een badkamer uit de tijd van koningin Victoria.

Adam sliep in een van de twee kamers op de bovenste verdieping. Vanuit de glazen uitbouw kon men daarvandaan alle eilanden zien, behalve Alderney. Mrs. Perelle wees naar de contouren van Jersey, Herm en Jethou, de eilanden die vanuit St. Peter Port bereikbaar waren. De andere kamer op deze verdieping werd gebruikt als bergzolder. Van daaruit was het eiland Alderney te zien.

‘Het beste uitzicht heb je vanaf het dak,’ zei de huishoudster. ik ben nog nooit boven geweest, maar meneer Adam gaat er zomers dikwijls naar toe. Nu kan ik maar beter gaan, dan kunt u op uw gemak rondkijken. In het souterrain staan nog veel meer meubels en er staan ook dingen die zijn ouders op hun reizen hebben gekocht. Er is genoeg waaruit u kunt kiezen voor zijn nieuwe huis.’

Alleen gelaten, kon Maggie de verleiding niet weerstaan om opnieuw naar Adams slaapkamer te gaan. De kamer zag er totaal anders uit dan de slaapkamers van andere sterren uit de showbusiness, die in tijdschriften werden af-gebeeld.

Deze zolderkamer toonde nog alle kenmerken van... de kamer van een schooljongen. Het koperen ledikant en de versleten, leren fauteuil waren echt oud en uit de tijd. Bij het raam stond een oude telescoop op een driepoot, waarmee Adam als jongen naar de sterren tuurde, en daar stond ook het bureau waaraan hij ongetwijfeld zijn huiswerk maakte.

Tegen één uur ging Maggie even naar het hotel om naar haar kamer te kijken. Daarna kwam ze terug voor de lunch die de huishoudster voor hen beiden had gemaakt.

‘Wat jammer dat u niet een paar dagen kunt blijven,’ herhaalde Mrs. Perelle nog eens.

‘Ik wil straks even in St. Peter Port rondkijken,’ zei Maggie. ‘Daarna kom ik terug en blijf ik doorwerken tot het tijd is voor het diner in het hotel, als u dat tenminste schikt.’

‘U zult vanaf halfvijf alleen zijn,’ zei Mrs. Perelle, ‘want dan ga ik naar huis.’

‘Dat vind ik niet erg. Dit is geen eng huis en als er toch spoken zijn, zijn ze vast aardig.’

Maggie had die middag te weinig tijd gehad om in St. Peter Port alles te zien wat ze wilde. Voor ze die avond naar bed ging, besloot ze haar verblijf met vierentwintig uur te verlengen.

Tegen de avond van haar tweede dag op Guernsey had

Maggie het meubilair uitgezocht dat goed paste bij het huis in Spanje. Eigenlijk had ze geen reden om nog langer te blijven, behalve dan dat ze het eiland steeds leuker begon te vinden.

Na het diner was ze naar het huis teruggekeerd. Ze zat in de zitkamer te lezen, toen ze beneden geluiden hoorde. Omdat ze dacht dat het Mrs. Perelle was, bleef ze wachten tot zij boven zou komen. Het was echter niet de huishoudster die in de deuropening verscheen.

‘Hallo... ik had niet verwacht je hier aan te treffen,’ zei Adam.

‘Ik had jou ook niet verwacht,’ antwoordde ze met bonzend hart. ‘Mrs. Perelle zei dat je pas over veertien dagen zou terugkomen.’

‘Plannen veranderen altijd... wanneer ben jij gekomen?’ ‘Gistermorgen. Ik heb een plaats in het vliegtuig van morgenmiddag.’

‘Wil je me een plezier doen ? Wil je een ketel water opzetten, terwijl ik mijn spullen naar boven breng?’

In zijn ene hand droeg hij een koffer en met zijn andere hield hij een kledingzak vast, die over zijn schouder hing. ‘Natuurlijk, wat wil je, thee of koffie?’

‘Thee graag en een paar plakken krentenbrood, als dat er nog is. Heeft Mrs. Perelle je al met deze specialiteit van Guernsey laten kennismaken?’

‘Nou en of; ik vind dat je er nooit genoeg van krijgt. Ik heb het gisteren gegeten en vanmiddag weer.’

Toen Adam weer beneden kwam, had ze een pot thee gezet en een paar plakken krentenbrood met boter besmeerd.

‘Ik zie dat je het boek van Brett over alle oude gebouwen in de stad hebt gevonden,’ zei hij met een blik op het boek dat ze opzij had gelegd.    *

‘Ja, en ik wilde dat ik de tijd had om al die gebouwen te bekijken die hij als buitengewoon mooi beschrijft.’

Adam schonk zichzelf een kop thee in. ‘Kun je geen tijd vrijmaken? Moet je morgen echt alweer terug naar Londen? Ik zou je zo graag een paar van mijn geliefde plekjes laten zien.’

‘Dat is heel aardig van je, maar ik heb verplichtingen. We hebben wel tijd om de keuze van het meubilair voor Pobla de Cabres te bespreken.’

‘Ja, hoewel ik morgen misschien niet vroeg op ben. Ik heb een paar nachten achtereen weinig slaap gehad. Je voelt het niet zolang je bezig bent, maar wanneer ik nu naar bed ga, zal ik waarschijnlijk het klokje rond slapen. Heb je het naar je zin aan de overkant?’

‘Ik ben zeer tevreden, dank je. Ze hebben me een kamer gegeven met uitzicht op een tuin vol wilde hyacinten. Overigens wordt het tijd dat ik terugga naar het hotel. Mag ik dit boek van Brett meenemen?’

‘Natuurlijk, ga je gang, maar loop nu niet meteen weg. Guernsey is wel een beetje achterlijk en een broeinest van achterklap, maar het is nu ook weer niet zo dat de mensen erover zullen kletsen wanneer we op dit alleszins keurige uur met zijn tweetjes in dit huis zijn. Als je geen thee drinkt, laat mij dan iets anders voor je inschenken.’

Ze voorkwam dat hij opstond door te zeggen: ‘Nee, dank je, maar het schiet me net te binnen dat ik een oude dame in het hotel heb beloofd een kopje thee te drinken, na afloop van de televisieserie waarnaar ze kijkt.’ Het excuus was echt; ze had tegen die mevrouw gezegd dat ze nog langs zou komen als het niet te laat werd.

Adam begeleidde haar niet alleen naar de voordeur, maar stak bovendien met haar de weg over tot voor de ho-telingang.

Toen ze een uurtje later op haar kamer kwam, na een praatje met de oude dame, begon Maggie zich af te vragen of het geen pure waanzin was Adam de gelegenheid te geven druk op haar uit te oefenen om langer te blijven. Of had ze zijn voorstel al zo beslist afgewezen dat hij er niet meer op terug zou komen? Voor ze het licht uitdeed, had ze nog steeds niet bedacht wat ze zou zeggen wanneer hij morgen weer op verlenging van haar verblijf op het prachtige eiland zou aandringen.
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 De volgende morgen, nog voor de winkels in St. Peter Port open waren, bekeek Maggie de etalage van een antiquair tegenover het Elizabeth College waar Adam op school was geweest.

Tijdens haar eerste wandeling door de stad had ze een paar modezaken gezien. Hoewel ze besefte dat ze zich als een verliefde tiener gedroeg, had ze toch het plan opgevat om wat kleren te kopen, voor het geval Adam haar zou overhalen haar vertrek voor de tweede keer uit te stellen. Er waren een paar winkels die kleding en accessoires verkochten die bij haar smaak pasten. Ze koos een T-shirt, een korte broek en een katoenen jurk. Bovendien vond ze ook nog een paar schoenen. Tegen de tijd dat ze terugwandelde, tegen de steile helling van Smith Street op, was ze afgeladen met pakjes. Ze had belastingvrije parfums en cosmetica gekocht voor zichzelf en voor Alice en de andere meisjes van kantoor.

Tot haar verrassing begroette de receptionist haar met de mededeling dat Adam een half uur geleden had gebeld. Hij had gevraagd of ze zo spoedig mogelijk bij hem wilde komen. Maggie haastte zich naar haar kamer om haar inkopen op te bergen. Ze hoopte dat Adam haar niet had gezien met al die pakjes. Was dat toch het geval, dan zou ze zeggen dat het cadeautjes voor vriendinnen waren.

Mrs. Perelle was in de hal bezig bloemen in een grote vaas te schikken. ‘Omdat het zulk mooi weer is, eet meneer Adam zijn ontbijt in de tuin,’ zei ze.

Adam zat achter in de tuin zijn krant te lezen. Hij had fraaie tuinmeubels te voorschijn gehaald, uit een broeikas die tegen de tuinmuur was gebouwd.

Toen hij haar zag, stond hij onmiddellijk op. ‘Goeie-morgen!’

‘Goeiemorgen; je hebt dus toch niet uitgeslapen.’

‘De zon heeft me gewekt. Er wordt een vroege hittegolf voorspeld. Vergeet je terugreis naar Londen maar en ga met me mee picknicken op de kliffen. Bel je kantoor op en zeg dat je terugkomt wanneer de hittegolf voorbij is.’ Hij had zijn krant al weggegooid en pakte haar beide handen vast. ‘Het leven is om te leven, Maggie. Guernsey in de lente... als de zon schijnt... er is geen betere plek op aarde. Je mag de kans dit eiland op zijn best te zien, niet missen.’

Hoe kon ze nog nee zeggen? Dat deed ze dan ook niet. Ze trok haar handen terug uit zijn greep en knikte. ‘Goed, ik blijf... tot morgen!’
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 Halverwege de ochtend hadden ze de lijst doorgenomen van het meubilair dat voor Spanje geschikt was. Mrs. Perelle was naar de vismarkt geweest en had krabvlees meegebracht, omdat Adam zo van sandwiches met krab en komkommer hield.

Tegen twaalf uur stonden ze op een klif, zo’n dertig meter boven de kal me, gl insterende zee die tegen een voor hen onbereikbaar strand kabbelde.

‘Prachtig, vind je niet?’ vroeg Adam die om zich heen keek en een stem opzette alsof hij de eigenaar van dit alles was.

‘Hemels,’ gaf Maggie toe, de zeelucht en de geur van de veldbloemen om haar heen opsnuivend.

‘Langs de hele zuidkant zijn er kliffen, terwijl je aan de noordkant vlak land met open baaien aantreft,’ vertelde hij enthousiast, terwijl ze verder wandelden. Waar het pad door diepe ravijnen liep, waren trappen uitgehouwen die eerst steil omlaag en dan weer naar boven voerden. Adam sprong met zijn door de zon gebruinde benen van de ene trede op de andere, met een vaart die ze nauwelijks kon bijhouden.

‘Ga ik te snel voor je?’ vroeg hij, halverwege een nieuwe klim op haar wachtend.

‘Ja,’ gaf ze lachend toe, blij dat ze even op adem kon komen.

‘Het is niet ver meer naar ons lunchplekje. Daar kan je uitrusten,’ zei hij, en hij hervatte de klim, maar nu wat langzamer.

Hun bestemming was een landtong op een hoogte halverwege de toppen van de kliffen en de zee. Grote rotsblokken boden een natuurlijk steuntje voor Maggies rug, toen ze haar blote benen uitstrekte en ging zitten op de warme, zachte turfgrond. Ze slaakte een zucht van genot.

‘Er schijnen hier niet veel mensen te komen,’ zei ze tegen Adam die bezig was zijn rugzak uit te pakken.

‘Nee, zelfs in de zomer is het niet druk op de paden van de kliffen.’ Hij reikte haar een glas wijn aan en een pakje met sandwiches.

‘Dank je!’ Door de inspanning van de wandeling had ze flink honger gekregen. Ze proefde een slokje van de wijn en beet met smaak in een sandwich. ‘Mmm... deze krab is heerlijk!’

Adam kwam genoeglijk naast haar zitten. ‘Ik kwam hier al met mijn grootmoeder toen ik nog een kleine jongen was. Dit was een van haar geliefde plekjes. Ze was buitengewoon energiek. We zwierven samen over het hele eiland. Het is hier nog steeds een heerlijke omgeving om op te groeien.’

Plotseling veranderde de uitdrukking op zijn gezicht en leek het net of hij zich zorgen maakte. Ze vroeg zich af of de verhalen over zijn jeugd de herinnering aan zijn beste vriend naar boven hadden gehaald. Guy Vazon moest ergens in Frankrijk begraven liggen, tenzij zijn stoffelijk overschot naar Guernsey was teruggebracht.

Om hem van nare gedachten af te leiden, zei ze: ‘Vertel eens een paar legenden.’

‘Een ander keertje; nu wil ik iets meer over jou weten. Je hebt tot nu toe weinig over jezelf gesproken.’

Ze haalde ietwat onverschillig haar schouders op. ‘Ik had geen gelukkige kindertijd. Ik begon pas van het leven te genieten toen ik op eigen benen kwam te staan.’

‘Mooie benen,’ zei Adam, haar goedkeurend bekijkend. ‘Alles aan jou is mooi; dat heb ik vanaf onze eerste ontmoeting gedacht.’

‘Dank je.’ Zijn lof en zijn glimlach verwarmden haar hart, zoals de zon haar huid verwarmde.

‘Mijn ervaring is dat je zelden iemand ontmoet die je in alle opzichten goed bevalt. Ik heb knappe meisjes ontmoet, intelligente meisjes en meisjes waarmee je een boel pret kon beleven, maar nooit een meisje dat al deze eigenschappen tegelijk bezat... en nog vele andere bovendien.’

Maggie wist niet wat ze zeggen moest. Een poosje zweeg ze, enigszins verward, voor ze besloot dat “Ik vind jou ook heel aardig” het meest geschikte antwoord was op zijn onverwachte lofzang.

Voor ze echter iets zeggen kon, sneed Adam haar de pas af met: ‘Sorry... ik vergat een ogenblik dat je er prijs op stelt je cliënten op een armlengte afstand te houden. Hier, neem nog een sandwich.’ Hij bood haar een heerlijke sandwich met salade aan.

Terwijl ze het pakketje aanpakte, besefte ze dat ze helemaal geen trek meer had. Het enige wat ze wilde, was dat Adam haar niet op armlengte afstand zou houden. Met heel haar hart verlangde ze ernaar dat hij haar in zijn armen nam en kuste, zoals hij haar op Barbados had gekust.
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 ‘Ik hoop dat ik je niet heb afgemat,’ zei Adam vrolijk. Met een galant gebaar maakte hij het autoportier voor haar open.

Na de picknick hadden ze nog een kilometer of drie langs de rand van de kliffen gelopen en waren langs landweggetjes binnendoor bij de auto teruggekomen.

‘Helemaal niet; ik heb ervan genoten,’ zei ze naar waarheid. ‘In Londen loop ik heel wat af, maar dat is wel wat anders dan hier in deze frisse lucht. Ik voel me gesterkt en helemaal niet moe.’

‘Het is jammer dat we niet op de fiets het hele eiland kunnen doorkruisen, maar daar is geen lol meer aan en het is nog gevaarlijk ook, met al die auto’s. Voor vanavond heb ik een tafel gereserveerd in een restaurant dat over de haven uitkijkt. Het is het geliefde restaurant van de zeezei-lers die hier in het weekend naar toe varen. De bediening is nogal vormelijk, maar de gasten zijn dat niet. Zeeman-struien zijn er heel gewoon. Je hoeft je geen zorgen te maken dat je niets geschikts hebt om aan te trekken.’

Terugdenkend aan hun laatste avondje uit op Barbados en aan zijn kussen bij het afscheid aan de poort van Content, voelde ze haar hart sneller kloppen. Zouden ze vanavond ook terugwandelen bij een heldere hemel, net zo romantisch als op Barbados? Zou hij haar weer goedenacht kussen... en deze keer niet weglopen?

De verkeersdrukte langs de hoofdweg, aan het eind van de middag, was al begonnen, toen ze St. Peter Port bereikten. Adam parkeerde zijn auto voor zijn huis en hielp haar bij het oversteken van de weg. Omdat ze midden in een discussie zaten over de badkamers in zijn Spaanse huis, liep hij met haar mee het hotel binnen en was hij erbij toen

de receptionist Maggie haar kamersleutel gaf.

‘U hebt net een telefoontje uit Londen misgelopen, Miss Hornchurch. Mr. William Bramshott heeft vijf minuten geleden opgebeld. Ik heb zijn nummer genoteerd. Hij vroeg wanneer u thuiskwam, en ik heb gezegd dat u, voor zover ik wist, morgen weer in Londen terug zou zijn.’ ‘William Bramshott? Is dat die knul die bij je was op de party van Laurian?’ vroeg Adam nieuwsgierig.

‘Hij gaf me een liften bracht me ook terug naar huis,’ gaf ze toe.

Wat Adam ook mocht denken, hij zei niets, maar hij keek haar wel bedachtzaam aan. Hij mompelde alleen: ‘Ik kom je tegen zeven uur afhalen. Onderweg zullen we een glaasje drinken bij La Fregate. Misschien zal de inrichting van die tent je niet bevallen, maar het uitzicht vanuit de bar is schitterend. Tot straks dus!’

Verbeeldde zij het zich, of leek hij een beetje terneergeslagen? Maggie keek hem peinzend na.

In haar kamer kleedde ze zich uit, en ze zette het bad aan. Het warme water maakte haar doezelig; een kort slaapje zou haar goed doen, maar dan moest ze zich wel om half zeven laten wekken door de receptionist. Ze had minstens een half uur nodig om zich aan te kleden en haar gezicht op te maken.
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 ‘Hoe is het weer in Londen ?’ vroeg Adam, toen ze langs een andere weg het stadje binnenreden.

‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Maggie.

‘Heb je dan niet met Bramshott gesproken?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.

Ze schudde haar hoofd. Ze had het nummer van Williams kantoor gebeld, maar geen antwoord gekregen. Ze had niet geprobeerd William thuis te bereiken.

Nu Adam haar dit vroeg, begreep ze voor de eerste keer dat hij net zo onzeker was over haar als zij over hem. Hij

had William ontmoet en hij wist dat William in niets op hem leek. Toch voelde ze dat hij niet gelukkig was geweest met zijn telefoontje.

Na een drankje in de bar met het mooie uitzicht daalden ze af naar de haven. Ze kregen een tafel bij het raam in een restaurant dat aan de overvolle jachthaven lag.

‘Heb je enig idee wanneer je weer naar Pobla de Cabres gaat?’ vroeg Adam, nadat ze een keuze uit de menukaart hadden gemaakt.

‘Al vrij gauw, denk ik.’

‘Ik hoop dat ik er zelf aan het eind van de maand ben. Zou je het aandurven om een langere vlucht met mij te maken?’

Bij de lunch had ze nog geaarzeld of ze op zijn avances zou ingaan, maar ditmaal reageerde ze onmiddellijk. ‘Dat zou ik heel graag willen, Adam, tenzij we dan andere verplichtingen hebben. Ik heb genoten op mijn eerste vlucht met jou. Hoe zit het met de Pyreneeën ? Kan een klein vliegtuig daar overheen?’

‘Geen enkel probleem. Ik heb meermalen via de dalen gevlogen en ik ben ook weleens langs de kust gegaan. Je begrijpt dat het veel langer duurt dan met een lijnvlucht, maar als we op tijd starten, kunnen we met de lunch in ZuidFrankrijk zijn en zijn we tegen theetijd in het dorp. Goed weer is het allerbelangrijkste. Ik zou je niet meenemen als er kans was op turbulentie.’

‘Is turbulentie veel gevaarlijker wanneer je in een klein vliegtuig zit?’

‘Voor een passagier zal dat wel zo zijn. Een klein vliegtuig lijkt niet zo solide als een groot, en de meeste passagiers hebben natuurlijk meer vertrouwen in een professionele piloot.’

‘Als ik geen absoluut vertrouwen had in jouw bekwaamheden als piloot, zou ik niet met je mee vliegen,’ zei ze rustig, hem recht in de ogen kijkend.

Zoals gewoonlijk had hij zijn bril met donkere glazen op, die hij nu plotseling afzette en in zijn borstzakje wegstopte.

‘Goed, ik vind het fijn dat je mij volledig vertrouwt, punt uit! Maar ik denk dat je dat nog niet... nog niet helemaal doet... als ik zo vrij mag zijn dat op te merken.’

Ze stond op het punt hem tegen te spreken, toen de ober met de wijnkaart kwam. Tegen de tijd dat hij een keuze had gemaakt, had ze zich bedacht. Eigenlijk had hij gelijk. Haar verstand zorgde ervoor dat ze nog allerlei twijfels over hem had, hoewel haar hart geen voorbehoud meer kende.
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 Het was al laat, toen ze vanaf de haven de granieten trappen op klommen naar de hoofdweg. De hemel was wolkeloos, en het was bijna volle maan.

Adam nodigde haar in zijn huis uit voor een kop koffie. Deze keer maakte ze geen enkel bezwaar. Integendeel, ze zou teleurgesteld zijn geweest als hij haar niet had geïnviteerd.

De grote zitkamer op de eerste verdieping zag er nog vrediger uit dan overdag. Adam sloot de luiken aan de straatkant zodat ze vanuit het hotel niet in de kamer konden kijken, maar de luiken aan de tuinkant liet hij open.

‘Zullen we een plaat opzetten?’ vroeg hij. ‘Een van de dingen die ik nog niet van je weet, Maggie, is je smaak op het gebied van de muziek. Ik herinner me nog dat je me hebt verteld dat je eerder visueel dan auditief bent ingesteld. Maar toch moet er bepaalde muziek zijn waarvan je houdt.’

In een eerder stadium van hun relatie zou ze van hem hebben verwacht dat hij iets romantisch - bijvoorbeeld een liedje van hemzelf—zou hebben opgezet om een verleidelijke atmosfeer te scheppen.

‘Ik begin de bewondering van Alice voor jouw liedjes

een beetje te delen. Wat dacht je van “Daydreams”,’ stelde ze voor. Dat was een van zijn succesvolste singles.

Hij schudde zijn Hoofd en koos een plaat uit. De voorkant van de hoes kon ze niet zien. Even later herkende ze de eerste noten van iets van Chopin. Een etude... of sonate -ze herkende de muziek zonder dat haar de titel te binnen schoot - die in volledige harmonie was met de sfeer buiten, met de door de maan beschenen tuinmuur, met de zilverachtige zee en de donkere omtrekken van het eiland Jersey op de achtergrond.

Adam kwam voor haar staan. ‘Ik zal zo koffie zetten.’

Maggie hield de adem in; haar instinct zei haar dat het ogenblik was gekomen waarop hij haar zou omhelzen en vasthouden.

Hij legde zijn handen zacht op haar schouders.

‘Maar eerst...’ zei hij zachtjes, haar gezicht naar zich toe draaiend, ‘moet ik doen wat ik de hele avond al heb willen doen... en dat is dit!’ Zijn handen gleden naar haar rug om haar tegen zich aan te trekken, en hij boog zijn hoofd om haar te kussen.

‘Wij zijn geen vreemden van elkaar, jij en ik.’

Net als op Barbados gaf ze zich aan hem over. Hadden ze elkaar in een vorig leven al eerder gekust? Het scheen zo natuurlijk, zo vertrouwd om tegen zijn sterke lijf te worden gedrukt. Zijn hand streelde haar gezicht, en zijn warme mond betoverde haar zinnen.

Een hele tijd later liet hij zijn greep verslappen en fluisterde hij in haar haren: ‘Moet ik je hierna nog met woorden zeggen wat ik voor je voel... liefste Maggie? Mag ik aannemen dat jij hetzelfde voelt?’

‘Ik heb dit al heel lang zo gevoeld... op Barbados al. De volgende dag leek het echter alsof je me alleen maar voor de gek had gehouden.’

ik was nog nooit van mijn leven van zoveel ernst vervuld als toen. Helaas had ik in die tijd een relatie met ie-mand anders. Als dat niet het geval was geweest, zou ik je niet alleen goedenacht hebben gekust bij de poort. Ik zou de hele nacht zijn gebleven en de volgende dag zouden we met een speciale vergunning getrouwd zijn. Binnen een uur na onze ontmoeting wist ik dat jij het meisje was waarop ik mijn hele leven heb gewacht.’

Ze week een beetje terug. ‘Maar datzelfde gevoel moet je ook hebben gehad bij dat andere meisje... of niet soms?’

‘Nee, nooit. Jij bent de eerste en de enige vrouw in mijn leven die ik werkelijk liefheb. Ik tel die paar jeugdige bevliegingen, toen ik nog niet volwassen was, niet mee. Iedereen moet die fase doormaken. Om uit te leggen waarom ik samenwoonde met iemand voor wie ik niet meer dan genegenheid voelde, moet ik een nogal ingewikkeld verhaal vertellen. Ik denk dat het het beste is dat ik die uitleg nu geef.’

‘Ik zou inderdaad graag willen dat je dat deed. Het is een raadsel voor mij, waarover ik me al heel lang zorgen maak.’

Adam liep naar de tafel met de foto’s die Mrs. Perelie haar al had laten zien.

‘Ik weet niet of je deze al hebt bekeken. Ik sta hier naast mijn beste vriend, Guy Vazon, die nu overleden is. Dat is Elizabeth Fermain met wie hij later is getrouwd. Ik was twintig en ook nogal verkikkerd op haar. Ze was het knapste meisje van dit eiland, daarom waren alle jongens gek op haar. Ze was een flirt en hield ons allemaal aan het lijntje. Ik begon de wereld rond te reizen, Guy bleef voorlopig op het eiland. Toen ik na een jaar terugkwam, had ik een flink aantal meisjes ontmoet die niet zo knap waren, maar die wel over duurzamere kwaliteiten beschikten, zoals humor, zachtmoedigheid, integriteit en ga zo maar door. Elizabeth had haar greep op mij verloren, maar niet op Guy. Hij was nog steeds gek op haar.’

‘Maakte hij dan geen reizen? Ik dacht dat de gegoede

jongelui van dit eiland er allemaal op uit trokken.’

‘Guy ging uiteindelijk ook weg. Hij wilde in Oxford of Cambridge studeren. Hij had er de hersens voor, maar hij was lui, en dus moest hij genoegen nemen met een plaats op een van de minder bekende universiteiten. Een poos lang had hij het ene vriendinnetje na het andere, maar hij kon Elizabeth niet vergeten. Toen ze trouwden, zeiden sommige mensen dat het een ideaal paar was. Anderen zagen dit huwelijk als een catastrofe. Guy hoefde niet te werken. Hij had geld geërfd van zijn grootvader, en Elizabeth kreeg een royale toelage van haar vader, die ook een huis voor haar kocht. Drie jaar lang was hun leven een ononderbroken feest, hier op dit eiland of ergens anders waar de jetset samenkwam.’

‘Heb jij veel tijd met Guy en Elizabeth doorgebracht?’

Hij knikte. Guy en mijn grootmoeder waren de twee mensen van wie ik het meest hield. Ik wilde graag dat hij iets nuttigers deed dan in Europa rondcrossen in een snelle auto, wijn drinken en de playboy uithangen. Gelukkig was ik niet bij hen, toen hij met zijn auto over de kop sloeg. Elizabeth werd gruwelijk verwond. Ze zou nooit zo goed zijn hersteld als haar vader er geen topchirurg had bijgehaald. Net toen zij er een beetje bovenop kwam, kreeg haar vader een hartaanval en stierf hij. Dat bracht haar op de rand van een zenuwinstorting.’

‘Wat afschuwelijk om haar vader te verliezen, zo vlak na de dood van haar man,’ zei Maggie geschokt.

‘Ja, van een gemakkelijk leventje kwam ze ineens terecht in een aaneenschakeling van rampen. Ik heb gedaan wat ik kon om haar erdoorheen te helpen. Ons verdriet over Guy schiep een band die we niet eerder hadden gekend. Toen ze vroeg of ze mee mocht op een trip door Amerika, had ik niet in de gaten dat dat tot een veel nauwere relatie zou leiden. Maar Liz is een mooie vrouw, en ik heb geen aanleg om monnik te worden. Misschien kan jij dit moeilijk be-grijpen, maar in die tijd scheen het een beter idee dan het alternatief... losse contacten met mensen om wie we niets gaven. Al hadden we in allerlei opzichten weinig gemeen, we kwamen in ieder geval uit dezelfde omgeving en hadden dezelfde achtergrond. Dat hielp ons alle tekorten in onze verhouding te maskeren.

Adam nam haar hand en bracht haar naar de sofa. Toen ze gingen zitten, zei hij: ‘De Fransen kennen de uitdrukking “faute de mieux”. Zoals je waarschijnlijk weet, betekent dat “bij gebrek aan beter”. Dat geeft precies aan hoe de verhouding met Elizabeth was. Misschien begrijp jij dat niet, maar tracht je eens voor te stellen dat je nog een paar jaar ouder bent dan nu en nog steeds op zoek naar de ware Jakob. Zou jij dan niet in de verleiding komen om genoegen te nemen met een relatie die er in de praktijk van het dagelijks leven wel mee door kon?’

Voor ze kon antwoorden, vervolgde hij: ‘Er zat nog een andere kant aan de situatie waarin ik verkeerde. Iedere populaire zanger trekt fans aan. Je zult wel hebben gehoord van de popsterren die de meisjes maar voor het grijpen hebben, om ze daarna af te danken als lege pakjes sigaretten. De meeste van mijn fans zijn niet zo door het dolle heen, maar er zijn heel wat vrouwen die hevig verliefd worden op zangers en TV-artiesten. Ze zijn verliefd op een imago, niet op de man zoals hij in werkelijkheid is. Ze schrijven brieven en hebben er alles voor over om hun idool te ontmoeten. Dikwijls zijn het aantrekkelijke vrouwen, die met je naar bed willen. Er zijn wel tijden geweest waarin ik in de verleiding kwam om op hun aanbod in te gaan. Hotelkamers in vreemde steden kunnen heel eenzaam zijn, geloof me maar.’

‘Dat geloof ik graag,’ zei Maggie. ‘Ik ben eenzaam geweest in mijn eigen flat. Het leven is eenzaam als je niemand hebt om het mee te delen... ik begrijp dat heel goed.’ ‘Dan kun je ook begrijpen hoe Elizabeth en ik in een ver-

houding verzeild raakten, die ons geen van beiden bevredigde, maar die toch béter was dan helemaal niets.’

‘Ja, dat begrijp ik, Adam. Wat mij verontrust, is dat haar gevoelens voor jou mogelijk sterker zijn dan jouw gevoelens voor haar. Hoe weet jij dat ze intussen niet van je is gaan houden?’

‘Ik ken Elizabeth heel goed. Eerlijk gezegd geloof ik niet dat ze in staat is lief te hebben in de betekenis die jij aan dit woord geeft. Haar gevoelens voor Guy hadden veel te maken met zijn uiterlijk. Keihard gezegd, was ze meer van streek door het feit dat er een eind kwam aan hun vrolijk leventje dan door het verlies van Guy. Ze zou zeker geen verhouding met mij zijn begonnen, als ik in goedkope hotels had gelogeerd.’

Toen Maggie nog steeds onzeker bleef kijken, nam hij haar gezicht tussen zijn handen.

‘Lief meisje, kijk niet zo bezorgd. Elizabeth heeft geen gebroken hart, geloof me maar. Waarschijnlijk heeft ze al een ander gevonden, aan wie ze de voorkeur geeft boven mij, want in haar ogen was ik allerminst een ideale partner. Zodra we in Barbados aankwamen, kregen we een enorme ruzie. In het vliegtuig zaten een paar mensen die een huis hebben in Fort George, dat hier ligt, dicht bij St. Peter Port. Die buurt is bekend, omdat er nogal wat nouveaux riches wonen, mensen met veel geld, maar zonder werkelijke beschaving. Ik heb wel vaker van die mensen ontmoet, wier conversatie uitsluitend bestaat uit het opscheppen over hun rijkdom en interessant leven. Ik wilde niet met haar boezemvrienden naar de nachtclubs, en zij wilde niet met mij rondzwerven langs de stille weggetjes over het eiland. Daarom trok ze zich terug in een aparte kamer, waar ze ging zitten mokken in de hoop dat ik zou toegeven.’

‘Je huishoudster vertelde aan de huishoudster van Content dat Mrs. Vazon aan migraine leed.’

‘Die hoofdpijn zou gauw zijn overgegaan als ik had gedaan wat zij wilde. Een echte migraine kan verschrikkelijk zijn, heb ik weleens gehoord, maar Elizabeth kreeg dat alleen wanneer ze zich gedwarsboomd voelde.’

Hij liet zijn handen naar haar nek glijden en streelde haar liefkozend met de toppen van zijn vingers.

‘Als jij en ik elkaar een maand later hadden ontmoet, dan zou ik waarschijnlijk - nee, vast en zeker - alweer alleen zijn geweest. Elizabeth en ik waren aan het eind van onze relatie gekomen. Dat is de waarheid, Maggie! Vertrouw je me niet?’

‘Ja, natuurlijk vertrouw ik je.’ Ze draaide haar hoofd opzij om hem een kus op zijn pols te geven. ‘Het is alleen maar... omdat ik zelf van je hou... dat ik me niet kan voorstellen dat iemand die met jou samenleeft, niet van jou zou houden.’

‘Van mijn kant vind ik het moeilijk te geloven dat jij, op de rijpe leeftijd van vijfentwintig jaar, nog niet door iemand bent ingepikt. Hoe kon het gebeuren, vraag ik mezelf af, dat deze lieftallige, intelligente, sexy en succesvolle vrouw nog steeds vrij is? Hoewel... dat zul je nu niet lang meer zijn.’

Toen hij zich voorover boog, sloot Maggie haar ogen om nog beter de zachte aanraking van zijn lippen op de hare te voelen.

In haar studententijd was ze dikwijls gekust, maar de laatste tijd niet vaak meer, en nooit op de manier waarop Adam haar nu kuste. Zachtjes duwde hij haar achterover in de kussens, tot ze ontspannen op de sofa lag, met haar armen om zijn hals. Ze leek te verdrinken in een zee van gelukzaligheid. Zijn enigszins ruwe huid verhoogde haar genot en benadrukte het opwindend contact tussen zijn sterke lichaam en het hare dat zoveel kleiner en zachter was.

Het scheen dat hij eenzelfde genot onderging, want hij mompelde hees: ‘Je bent zo zacht en zijdeachtig... je haar...

je huid... alles.’

Even later ontdekte ze tot haar verrassing dat hij, zonder dat ze het had gemerkt, haar blouse had losgeknoopt.

‘Ik weet nog dat ik dit de eerste dag op het strand al wilde doen,’ zei hij, terwijl zijn hand naar de sluiting van haar beha zocht.

’O, Adam, liefste.’ Ze kreunde en huiverde van genot, toen zijn vingers haar borsten verkenden. Zijn lippen gleden langs de gevoelige plekjes achter haar oor en in haar hals. Waar zijn vingers en lippen haar raakten, scheen haar huid te tintelen. Opwinding golfde door haar lichaam.

Zelfs toen hij een arm onder haar knieën sloeg en haar van de sofa optilde, werd de trance waarin ze gevangen leek te zitten, niet verbroken. Waarheen hij haar ook bracht, zij wilde daar ook zijn.

Het maanlicht scheen door het raam van zijn slaapkamer, maar zijn bed stond in de schaduw van het schuin aflopende dak.

Adam legde haar op zijn bed en begon zich uit te kleden. Voor het eerst zag ze de volle pracht van zijn lichaam. Snel kleedde hij zich uit, waarbij hij onafgebroken zijn staalblauwe ogen op haar hield gericht. Naakt was hij een en al strak gespannen huid en bundels spieren. Hij plaatste zijn knie op het bed en vlijde zich neer om haar te kussen.

Verrukt liet ze haar handen over zijn warme huid glijden, die heerlijk glad aanvoelde.

‘Ik heb hiervan mijn hele leven gedroomd,’ fluisterde hij in haar oor. ‘O, Maggie, mijn liefste.’

Voorzichtig en teder kleedde hij haar uit. Ze wist dat hij nu, op dit moment, alles wilde, maar dat hij om haar voorzichtig zou zijn. Daarom fluisterde ze: ‘Ik heb hier ook naar verlangd, elke nacht... sinds je me de eerste kus gaf.’

Daarna verloor ze het vermogen om nog iets te zeggen en kon ze alleen maar zuchten en onderdrukte kreten slaken, terwijl Adam haar liet merken hoe hartstochtelijk zijn ge-voelens voor haar waren.
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 Wanneer ze in zijn armen lag, stond de tijd stil. Ze had er geen benul van of het nu een half uur of twee uur had geduurd, voor hij haar uit haar verrukkelijke loomheid haalde, door met kalme stem te zeggen: ‘Ik zou je graag de hele nacht bij me houden, maar jij wilt misschien liever naar je hotel teruggaan?’

Maggie, die nog nooit zo gelukkig was geweest, lichamelijk en geestelijk, had geen lust om in beweging te komen. Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door. Ze ging overeind zitten.

‘Hoe laat is het?’

‘Nog niet laat. Voorlopig gaat de hoteldeur nog niet op het nachtslot. We hebben nog tijd om een flesje champagne open te trekken en te bepraten waar onze huwelijksreis heen zal gaan. Als het aan mij ligt, kan die nu vrijwel onmiddellijk beginnen.’

‘Ik dacht dat die eigenlijk al was begonnen,’ zei Maggie lachend, terwijl ze uit het bed sprong en haar kleren bij elkaar zocht. ‘Ik zou vannacht ook liever hier willen blijven, maar dat geeft praatjes onder alle oude dames op dit eiland. Wat onze huwelijksreis betreft, het organiseren ervan laat ik graag aan jou over. Als je zo doorgaat als je bent begonnen, zal het overal heerlijk zijn.’

Ook Adam kleedde zich nu aan. ‘Dat gevoel heb ik ook. Je hebt me lang genoeg op een armlengte afstand gehouden, Miss Hornchurch, maar nu ik eindelijk wat dichterbij mocht komen, was het nog heerlijker dan ik had kunnen dromen.’

Hij kuste haar. ‘Naar de hel met alle oude dames. Waarom zouden we apart slapen als we bij elkaar kunnen zijn?’

Maggie zou hebben toegegeven als op dat moment de telefoon niet was gegaan. Met tegenzin liet hij haar los en liep hij naar het toestel. ‘Hallo?’

‘Adam, ik moet je spreken!’

Het was de stem van een vrouw die in verwarring was, hoorde Maggie. De vrouw praatte zo luid, dat Maggie alles letterlijk kon verstaan.

‘Nu niet, ik ben bezet. Ik zal je morgen terugbellen,’ wees Adam haar koel en kort af. Hij was nogal geïrriteerd toen hij ophing.

‘Ik bedenk ineens dat ik het antwoordapparaat heb afgezet zonder de band af te luisteren. Dat kan ik nu maar beter even doen,’ zei hij. ‘Ik zal ook mijn manager opbellen en hem zeggen dat hij mijn programma moet wijzigen. Gelukkig heb ik de komende twee weken geen contracten die onverbrekelijk zijn. En jij?’

‘Ik geloof het niet.’

Ze wilde hem vragen wie die vrouw was, maar ze deed het niet, in de hoop dat hij het haar uit zichzelf zou vertellen.

Toen Adam zich had aangekleed, zei hij slechts: ‘Ik ga naar beneden om een fles champagne open te trekken.’ Hij verliet de kamer zonder iets over het telefoongesprek te hebben gezegd.

Misschien beseft hij niet dat ik heb gehoord wat ze zei, dacht Maggie, terwijl ze haar panty aantrok. Omdat haar tas beneden lag, gebruikte ze zijn kam, die op een kastje naast twee kostbare haarborstels lag. De ruggen van de borstels waren met ivoor ingelegd en er stonden in zilver uitgevoerde letters op, R.R., niet A.R., zag ze. Waarschijnlijk hadden de borstels aan Adams vader of grootvader toebehoord. Eens zouden ze overgaan naar zijn zoon, die ook haar zoon zou zijn.

De gedachten aan de gelukkige jaren die in het verschiet lagen, met nachten vol liefde en dagen vol kameraadschap, vervulden haar echter toch niet met de pure vreugde die ze kort tevoren, voor het verontrustende telefoontje, zou hebben gevoeld.

Toen ze beneden kwam, trof ze Adam in de zitkamer aan, bezig met het inschenken van twee champagneglazen.

‘Kunnen wittebroodsweken op de eilanden ten westen van Schotland jou bekoren?’ vroeg hij. ‘Als het mooi weer is, is het daar prachtig, en als het daar mocht regenen, kunnen we wel iets anders bedenken om ons te amuseren.’ ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei Maggie, haar champagneglas aannemend.

Nog steeds tobde ze over de identiteit van de vrouw die zojuist had gebeld. Tegelijkertijd wilde ze dit gedenkwaardige moment in hun leven niet verstoren door een onderwerp aan te snijden dat Adam liever wilde negeren.

‘Op ons,’ zei hij, zijn glas heffend.

‘Op ons,’ herhaalde ze, voor ze een slokje nam.

‘Wat voor ring wil je graag hebben?’ vroeg hij. Hij pakte haar hand en keek naar de goedkope, maar leuke zilveren ring met maansteen die ze droeg.

‘Mijn moeder heeft mij een paar antieke ringen nagelaten die ik in een safe in mijn bank bewaar. Je kunt er morgen naar gaan kijken, of misschien wil je liever een ontwerp naar eigen smaak.’

Ze overlegden hoe ze konden voorkomen dat hun huwelijk door de pers tot een groot circus zou worden gemaakt en dronken ieder twee glazen champagne. Daarna bracht Adam haar de weg over naar het hotel.

Later, toen Maggie lag te woelen in haar bed, gingen haar gedachten niet uit naar verlovingsringen of bruidsjaponnen, maar naar de vijf woorden die, daar was ze zeker van, Elizabeth Vazon had gesproken.

Hij was natuurlijk in verlegenheid geraakt, toen hij door zijn voormalige geliefde werd opgebeld vlak nadat hij voor de eerste keer met zijn toekomstige vrouw had gevrijd. Viel uit zijn reactie niet af te leiden dat Elizabeth hem om de haverklap opbelde? Hij kon nu wel zeggen dat het verbreken van de relatie hem niets deed, maar zij was wel degelijk

van streek... heel erg van streek. Maggie wilde niet dat haar geluk, wanneer het bekend werd, een ander pijn zou doen. Het verwonderde haar nogal dat Adam haar had verzekerd dat Elizabeth geen gebroken hart had. Hij wist dat dat wel degelijk het geval was!
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 Ze werd wakker van de telefoon. ‘Hallo?’

‘Goeiemorgen. Ik hoop niet dat ik je uit bad heb gehaald,’ zei Adam.

‘Welnee, ik werd pas wakker van je telefoontje. Goeie genade, ik heb me verslapen; het is al over halfnegen.’

‘Ik dacht dat je hier met mij zou ontbijten, maar haast je alsjeblieft niet. We kunnen ook brunchen samen. Intussen ga ik naar de bank om de familiejuwelen op te halen. Tot straks, schat.’

Het was niet verwonderlijk dat ze zolang had geslapen, want ze had de halve nacht wakker gelegen. Langzaam kleedde ze zich aan. Uit gewoonte was ze juist bezig het bed op te maken, toen de telefoon weer ging.

‘Er is hier beneden een dame die u wil spreken, Miss Hornchurch.’

‘Een dame? Hoe heet ze?’

‘Mrs. Vazon. Zal ik haar naar boven sturen?’

Maggie schrok, aarzelde en zei toen: ’Dat is goed.’

Wat kon Elizabeth Vazon van haar verlangen ? Hoe wist ze wie Maggie was en dat ze hier logeerde?

Er werd geklopt. Met bevende handen maakte Maggie de deur open. In de gang stond het meisje van de foto. Nu Elizabeth tegen de dertig was, scheen ze nog mooier te zijn dan tien jaar geleden. Ze had nu de elegantie die ze op de foto nog miste. Ze droeg een schitterend mantelpakje en had een kapsel volgens de laatste mode; kortom, ze was het soort vrouw dat andere vrouwen bewust maakte van hun tekortkomingen. Maggie besefte dat ze met deze mooie verschijning niet kon concurreren.

‘Wilt u niet binnenkomen?’ vroeg ze, terwijl ze de deur openhield.

‘Het is heel aardig dat u een totaal vreemde wilt ontvangen, Mrs. Hornchurch. U zult zich afvragen wat ik van u wil.’ Ze keek verwonderd de kamer rond. ‘Wat bent u netjes! Als uw boeken daar niet lagen, zou men denken dat deze kamer onbezet was.’

‘Ja, ik maak het de kamermeisjes gemakkelijker als er niet te veel rommel rondslingert. Gaat u zitten.’ Maggie wees op een leunstoel en ging zelf op de rand van het bed zitten. ‘U bent geen totaal vreemde voor mij, Mrs. Vazon. Mrs. Perelle heeft mij een foto laten zien, waarop u met uw man en Adam staat, maar ik vind het wel raadselachtig dat u weet wie ik ben.’

‘Nieuws gaat op dit eiland als een lopend vuurtje rond. Iedereen weet wat iedereen doet, maar feitelijk heb ik al lang geleden van u gehoord... toen Adam en ik op Barbados met vakantie waren. In het vliegtuig heb ik uw naam in een tijdschrift aangewezen, omdat u een geschikte ontwerper leek voor de inrichting van zijn huis in Spanje. Hij zou nooit van u hebben gehoord als ik niet over u was begonnen.’

Ze zweeg even en slaakte een diepe zucht. ‘Dan zou er ook een boel narigheid zijn voorkomen. Misschien weet u niet dat Adam en ik, voor u in beeld kwam, zeer bevriend met elkaar waren... zeer bevriend.’

‘O, dat weet ik wel, Mrs. Vazon. Adam heeft mij over zijn relatie met u verteld. Volgens hem was het nooit de bedoeling dat die permanent zou zijn. U bracht de tijd met elkaar door tot u beiden, of één van u beiden, de persoon zou ontmoeten op wie u echt wachtte.’

‘Ik wachtte op niemand. Als veertienjarige werd ik al verliefd op Adam. Mijn gevoelens zijn nooit veranderd. Ik trouwde met een ander, zeker, maar dat heb ik bitter betreurd. Ik hield nooit op Adam lief te hebben... en dat zal ik

ook nooit doen. Er komt pen dag waarop hij weer bij mij terugkeert. Hoe dwaas we ons ook gedragen, hoeveel leed we elkaar ook toebrengen, hij en ik zijn geboren om van elkaar te houden.’

Terwijl ze dat zei, begon ze te huilen. ‘Het spijt me, ik wilde niet emotioneel worden. Ik begrijp dat u, als u van Adam houdt, ook een groot verdriet zal moeten verwerken, maar dat is altijd nog beter dan straks tot de ontdekking te komen met een man te zijn getrouwd wiens hart aan een andere vrouw toebehoort. Geloof me, ik spreek uit ervaring. Ik trouwde terwijl ik van een ander hield; dat was vanaf de allereerste dag een ramp.’

Maggie was verbijsterd. Haar eerste conclusie was dat de bewering dat Adam en zij bij elkaar hoorden gedeeltelijk op waarheid moest berusten. Tegelijkertijd kon ze niet geloven dat Adam tegen haar had gelogen met zijn mededeling dat de affaire tussen hem en Elizabeth was afgelopen. Zou hij zichzelf misschien misleiden? Bestond er toch een onverbrekelijke band tussen die twee?

‘Mag ik alsjeblieft een glaasje water?’ vroeg Elizabeth.

‘Natuurlijk!’ Maggie sprong overeind om in de badkamer een glas bronwater te halen.

Toen Elizabeth het glas aanpakte, viel het Maggie op hoe slank haar handen waren, en hoe zorgvuldig verzorgd haar nagels waren. Zelf had ze vanwege haar drukke werk nauwelijks gelegenheid voor de tijdrovende verzorging van haar uiterlijk. Ze hield haar nagels kort en gebruikte blanke nagellak.

‘Er is nog iets waaraan u misschien niet hebt gedacht. U bent een Engelse. U bent hier nieuw. De mensen van Guernsey vormen een clan. Ze zullen u niet zomaar accepteren.’

‘De mensen van Guernsey lijken mij juist buitengewoon vriendelijk en hulpvaardig,’ zei Maggie nuchter.

‘O ja, tegen vreemdelingen zijn we vriendelijk. Toerisme

is belangrijk voor onze economie. Dat wil echter niet zeggen dat wij ons verbroederen met nieuwkomers. U zult altijd ondervinden dat u hier niet echt thuishoort, zoals Adam en ik. Dan is er nog iets. U bent een carrièrevrouw. Adam heeft juist een vrouw nodig die zich helemaal aan hem kan wijden. Op zijn tournees moet er iemand bij hem zijn die er is wanneer hij haar nodig heeft, niet iemand die een eigen carrière volgt. Hoeveel betekent uw werk voor u?’

‘Het betekent heel veel voor mij. Mijn werk is riet zo belangrijk voor mij als de muziek voor Adam is. Hebt u nooit gewerkt, Mrs. Vazon?’

‘Noem me alsjeblieft Elizabeth. Nee, ik heb nooit voor mijn onderhoud hoeven werken. Mijn vader was een rijk man. Hij wilde niet dat ik een baantje wegpikte, dat een ander meisje echt nodig had. Ik heb mijn leven echter niet in ledigheid doorgebracht; ik heb verschillende cursussen gevolgd, zoals kunstgeschiedenis en koken. Ik spreek vloeiend Frans en Duits en redelijk Spaans. Ik heb mijn best gedaan de vrouw te worden die Adam nodig heeft. Vraag je eens af, Maggie... heb jij dat ook gedaan?’ Plotseling werden al Maggies zekerheden weggeblazen, als herfstbladeren in een storm. Ze wist alleen nog maar dat dit meisje veel beter bij Adam paste dan zij. Elizabeth was mooi, ging duur gekleed en had dezelfde aangeboren aristocratische uitstraling als Adam. Als haar vader niet rijk was geweest, was ze nu misschien een actrice, of een TV-presentatrice geweest.

‘Adam zou razend zijn als hij wist dat ik hier was. Vertel het hem alsjeblieft niet. Hij mag niet weten waartoe ik in staat ben als het om hem gaat. Ik ben al uit de gratie bij de mensen hier, omdat we er samen tussenuit gingen zonder getrouwd te zijn.’

Maggie zei: ‘Eén van mijn stafleden heeft me verteld dat Adam erin is geslaagd zijn privé-leven buiten de publiciteit

te houden. In elk geval is het tegenwoordig heel gewoon dat men eerst samenwoónt zonder direct een huwelijk aan te gaan.’

‘Op het vasteland is dat inderdaad zo, maar op Guern-sey is men ouderwets. Hier zal men mij niet meer accepteren, tenzij Adam bij mij terugkomt. Pas dan vergeeft men het.’

Elizabeth stond op. ‘Ik zal je niet langer ophouden. Het spijt me dat ik je in verwarring heb gebracht. Ik geloof dat we goede vriendinnen hadden kunnen worden als we niet van dezelfde man hadden gehouden. Als ik jou was, zou ik naar Londen teruggaan en je carrière voortzetten. Je zult vast iemand vinden die beter bij je past.’

‘Ben je er zeker van dat jouw gevoelens voor hem niet je oordeel vertroebelen omtrent zijn gevoelens voor jou?’ vroeg Maggie bedaard.

Elizabeth schudde haar hoofd. ‘Ik ken Adam heel goed... misschien beter dan hij zichzelf kent. Hij is een gecompliceerd man. Ik heb hem eens pijn gedaan en ik geloof dat hij — zonder dat hij er zich bewust van is — het nodig heeft wraak op me te nemen. Adam en ik hebben echter samen te veel meegemaakt om onze relatie te beëindigen. Hij zal nooit in staat zijn het helemaal zonder mij te stellen, en omgekeerd. Als jij bereid bent hem op die voorwaarden te accepteren...’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik moet nu gaan. Dag.’
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 Minder dan een uur later zat ze in een vliegtuig boven het Kanaal. Een telefoontje had haar naar Londen teruggeroepen. Alice was van de trap gevallen en had haar pols gebroken.

De vlucht gaf Maggie een uur de tijd om na te denken over wat ze tegen Adam zou zeggen wanneer ze hem vanuit Londen opbelde. Ze had hem slechts een krabbeltje geschreven, met de belofte later op de dag te bellen. De recep-tionist had haar geweldig geholpen door voor een plaats in het vliegtuig te zorgen en door een taxi te bellen. Ze wist niet of Adam nog had geprobeerd haar op het vliegveld te achterhalen, maar ze was dankbaar dat ze hem niet meer had gesproken, want ze was er nog niet aan toe de situatie met hem onder ogen te zien.

Sinds Adam het telefoongesprek met Elizabeth had afgebroken, was ze niet meer tot rust gekomen. Nu ze die andere vrouw had ontmoet, was ze ervan overtuigd dat Adam zijn verleden nog niet achter zich had gelaten, zoals hij haar wilde laten geloven.

Na de landing belde ze onmiddellijk met haar studio. Ze hoorde dat Alice nog steeds in het ziekenhuis was, waar haar pols werd gezet. Ted Drayton had haar ernaar toe gebracht en was nog steeds bij haar. Ze was dus in goede handen. Toch vond Maggie dat ze eerst naar Alice moest gaan.

Voor een meisje met een gebroken pols, zag Alice er verbazend opgewekt uit. Toen Maggie haar naar de bijzonderheden omtrent haar ongeval vroeg, antwoordde ze op nonchalante wijze. ‘Ik verloor mijn evenwicht en kwam gemeen terecht. Ik heb echter goed nieuws; zodra mijn pols uit het gips is, gaan Ted en ik trouwen. Maak je geen zorgen, ik blijf gewoon werken.’

‘Dat is heerlijk nieuws. Mijn gelukwensen, Ted. Ik ben zo blij voor jullie.’ Maggie probeerde opgewekt te klinken en verstopte de pijn, die ze leed omdat ze nog maar twaalf uur geleden was vervuld van hetzelfde brandend geluk dat Alice nu doormaakte.

Terug in de studio viel het haar tegen dat Adam niet had opgebeld. Het was erg vreemd dat hij niets van zich liet horen. Misschien had hij besloten haar achterna te vliegen.

Ze handelde eerst een paar dringende zaken af, die normaal door Alice zouden zijn afgedaan, en belde daarna naar Guernsey.

Adam nam de telefoon aan. Toen ze hem had verteld dat

Alice, ondanks haar pols, morgen weer aan de slag zou gaan, vroeg hij: ‘Kom jé vanavond terug of zal ik naar Londen komen?’

‘Nee, ik kom niet terug vanavond. Ik moet nog laat werken, en als jij hier zou komen, zou ik toch geen tijd voor je hebben.’

‘Ik had nooit gedacht dat er iets belangrijker voor jou kon zijn dan de plannen waarmee we gisteravond bezig waren. Je zult toch wel één uurtje voor me hebben vanavond? Je moet nog eten. Waarom kunnen we niet samen dineren?’ vroeg hij op geïrriteerde toon.

‘Ik heb alleen maar tijd voor een sneile hap. Het is voor jou dus niet de moeite waard helemaal naar Londen te komen. Ik vind trouwens dat onze plannen best een paar dagen kunnen wachten, tot de crisis in de studio voorbij is.’

Toen hij geen commentaar gaf, vervolgde ze op nuchtere toon: ‘Gisteravond werden we allebei een beetje meegesleurd door onze emoties. Als ik niet teruggeroepen was, zou ik vanmorgen toch met je hebben gepraat... over de vraag of het nu werkelijk zo’n goed idee is om onmiddellijk te gaan trouwen. Misschien moeten we eerst eens kijken of onze levens goed bij elkaar aansluiten. De meeste mensen proberen het eerst een poosje met elkaar, en dat is helemaal niet zo onverstandig.’

‘Dat is niets voor mij... en gisteravond was dat ook niets voor jou.’

‘Zoals ik al zei, was gisteravond een emotioneel hoogtepunt. Het was dus niet zo’n geschikte avond om zulke belangrijke beslissingen te nemen.’

‘Zit hier soms iets achter wat je verzwijgt, Maggie?’

Dat was inderdaad het geval, maar ze had Elizabeth beloofd te zwijgen over haar bezoek. Koel antwoordde ze: ‘Ik heb ouders die meermalen van partner zijn veranderd; ik vermoed dat ik daardoor voorzichtig ben geworden.’

‘Lieg niet tegen me, Maggie. Ik ben er zeker van dat jouw plotselinge verandering van houding te maken heeft met het bezoek dat Elizabeth je vanmorgen heeft gebracht. Mrs. Perelle heeft haar gezien. Elizabeth heeft met je gepraat.’

‘Ja, dat is zo,’ gaf Maggie toe. ‘Maar al vóór ze me opzocht, was ik niet erg gelukkig met de manier waarop je op haar telefoontje reageerde. Zo ga je niet om met iemand met wie je zo intiem bent geweest. Sprak je trouwens de waarheid toen je me vertelde dat het Elizabeth niets kon schelen dat jullie verhouding werd verbroken? Nee, dat deed je niet. Ze is er diep door getroffen.’

Even was het stil aan de andere kant van de lijn. Toen zei hij boos: ‘Wij kunnen dit niet over de telefoon bepraten. Ik kom naar je toe. Mijn eigen vliegtuig is buiten gebruik. Ik kom zo gauw mogelijk.’

Zonder zelfs maar goedendag te zeggen, verbrak hij de verbinding.
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 Nog geen half uur later belde hij terug om te zeggen dat hij weinig kans had om van het eiland weg te komen. Alle plaatsen in het vliegtuig'waren al bezet. ‘Dat betekent dat jij hierheen moet komen. Ik heb al voor je geboekt op de laatste vlucht van vandaag. Ik kom je van het vliegveld afhalen,’ zei hij resoluut.

‘Het spijt me, maar je moet die reservering weer ongedaan maken. Ik heb vannacht slecht geslapen en ik heb geen zin die reis vandaag nog eens te maken. In ieder geval moeten we een paar dagen rustig nadenken, Adam.’

Ze hoorde hem zuchten. ‘Luister, je hoeft niet met de ondergrondse naar het vliegveld. Ik laat je van kantoor afhalen; je hoeft geen vinger uit te steken.’

Maggie had de twintig minuten tussen de beide gesprekken met Adam besteed aan het regelen van een bestelling die nog steeds niet was afgeleverd. Ze was moe en ze wist dat ze de problemen met Adam nu niet aankon.

‘Dank je, maar ik doe het niet... niet vanavond. Waarom kom je morgen niet, dan kunnen we samen lunchen.’

‘Ik kan het niet geloven,’ riep Adam. ‘We zijn toch niet bezig met het afsluiten van een zakelijke overeenkomst? Het gaat om ons huwelijk... onze toekomst. Gisteravond vertelde je me dat je van me hield.’

‘Ik weet het... en ik meende het, maar je bent niet helemaal oprecht tegen me geweest, Adam. Daar komt nog bij dat het een probleem zal zijn om onze carrières met elkaar in harmonie te brengen. Het feit dat je ondanks het ongeluk dat Alice kreeg, van mij verwacht dat ik naar je toekom, wijst erop dat we op dit punt problemen zullen krijgen. Elizabeth heeft me verteld dat jij iemand nodig hebt die altijd voor je klaar staat.’

Ze hoorde hem onverstaanbaar mompelen, tot hij op koele toon zei: ‘Goed, ik zie je morgen.’

Hij vroeg nog beleefd hoe het met Alice ging en hing toen

op.
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 De volgende morgen werd haar door een speciale koerier een brief gebracht. De brief was van Adam. Hij moest hem dus die nacht hebben geschreven. De brief luidde:
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Beste Maggie,
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Wat ik boven alles nodig heb, is een vrouw die me vertrouwt. Het is duidelijk dat jij me niet vertrouwt en dat misschien nooit zult doen. Dat is extra ongelukkig, want het vertrouwen van mijn vrouw zal toch al meer dan dat van de meeste andere vrouwen op de proef worden gesteld. Ik zal dikwijls lang van huis zijn. Soms zal mijn naam in kranten en tijdschriften, die daarmee hun oplagen denken te vergroten, in verband worden gebracht met andere vrouwen. Een jaloerse vrouw, of een vrouw die aan mijn integriteit twijfelt, zal ons leven ondragelijk

maken. Indien je nog vóór ons huwelijk het woord van een ander eerder gelooft dan het mijne, is dat geen goed voorteken. Onder deze omstandigheden heb ik besloten niet door te gaan met het huis in Pobla de Cabres. Ik zal Oliver Thornham vragen het voor mij te verkopen. Het spijt me dat het op deze manier moet eindigen, maar als het leven me iets heeft geleerd, dan is het wel dat het resoluut beëindigen van een relatie minder pijnlijk is dan een langzaam uit elkaar gaan. Ik wens je het beste, 
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Adam.’
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Hoofdstuk 6
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 De week die volgde op de brief van Adam, was voor Mag-gie de slechtste week van haar leven. De hevige pijn en hopeloosheid die ze doormaakte, deden de trauma’s uit haar jeugd onbenullig schijnen. Tegen deze vernietigende slagwas haar geest niet opgewassen. Toch hield ze zich voorhet oog van de wereld goed; geen van haar collega’s vermoedde wat er in haar omging.

’s Avonds probeerde ze te werken, maar dat viel haar moeilijker dan overdag, wanneer de aanwezigheid van andere mensen haar dwong haar hoofd erbij te houden. Iedere avond opnieuw, alleen in haar flat, las en herlas ze dekille, formele woorden waarmee Adam een eind had gemaakt aan hun moeilijke en uiteindelijk desastreuze liefdesaffaire.

Keer op keer begon ze aan een brief aan hem of pakte ze de telefoon om Guernsey op te bellen, om dan halverwegehet draaien van zijn nummer van gedachten te veranderen.

Gedurende die eerste, eindeloze week leefde ze in de hoop dat hij spijt van zijn brief zou krijgen en haar zouopbellen. Wanneer de telefoon ging, en ze met bevendestem hallo riep, was het echter nooit zijn stem die antwoordde.

Het ongelukkigste voelde ze zich nog wanneer ze in bed lag. Niet in staat de slaap te vatten, hield ze zich telkensopnieuw bezig met de onontkoombare vraag wie van henbeiden schuld aan het einde van hun relatie had. Telkensweer herinnerde ze zich zijn kussen en liefkozingen en haareigen overgave aan hem.

Ze wist niet meer of ze het moest betreuren wat er in zijn slaapkamer was gebeurd, of dat ze juist dankbaar moestzijn dat ze tenminste één keer in haar leven zulke emotionele hoogtepunten had meegemaakt. Zoiets zou ze nooitmeer beleven; daar was ze zeker van.
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 Op weg naar Bath met William was Maggie vastbesloten een opgewekte reisgezellin te zijn en zich te verheugen ophet weekend bij zijn familie.

William was in een opperbeste stemming. De afgelopen week had hij een belangrijk contract afgesloten voor hetmaken van instructiefilms voor het personeel van de Britsetak van een multinational. Hij had dit contract ondankshet bestaan van zeer sterke concurrentie veroverd.

Het eerste uur van hun reis spraken ze over zijn succes en over de opdracht die Maggie had gekregen en die naar haargevoel haar bedrijf stevig op poten had gezet.

‘Het fijne van jou is dat je met jou over zoiets als vaste kosten kunt praten,’ zei William. ‘Jij hebt zelf met die problemen te maken, en dus vind je zo’n onderwerp niet vervelend.’

‘Niet in het minst... het is goed om iemand te hebben met wie je over de zakelijke aspecten van je bedrijf kunt praten,’ antwoordde ze, en ze schonk hem een glimlach.

Hij gaf een klapje op haar knie en riep blij: ‘Dit gaat een geweldig weekend worden.’

Het was duidelijk dat hij nauwelijks kon wachten tot hij het goede nieuws aan zijn ouders kon vertellen.

Het huis van zijn ouders was groot en lag in het centrum van Bath Spa. Het bezat geen voortuin, maar aan de achterkant was wel een mooie tuin, met daarin een grote garage*

Nadat William zijn auto had weggezet, haalde hij Mag-gies weekendkoffer uit de achterbak en liep hij door de lange tuin zijn zuster Jane tegemoet, die met haar beide kleine kinderen speelde. Ze waren blij toen ze door hun oom werden geknuffeld, maar gedroegen zich verlegen tegenoverMaggie.

‘Als ze straks aan je gewend zijn, weten ze van geen ophouden,’ zei Jane. ‘Mam is in de keuken, William. Ze mag dit weekend eigenlijk niets doen, maar ze stond erop zelfeen mokkataart voor jou te maken.’

De keuken lag in het souterrain. Via een trap vanaf het geplaveide terras bereikten ze de grote keuken. Daar zatenDick, de man van Jane, en een vriendje van een van de andere zusters van William in de zon een biertje te drinken.

'Ik zal je bagage naar boven brengen, dan kun jij Laura gaan begroeten,’ zei Williams zwager.

Laura Bramshott was precies het soort moeder waarnaar Maggie als kind had verlangd: een mollige vrouw van in de vijftig die er aardig uitzag en een kreet van vreugdeslaakte toen ze haar zoon zag.

‘William, lieverd, hoe gaat het met je? En is dit Maggie? Ik ben heel blij je te zien, liefje. Ik ben bang dat je het hier inhuis maar een rommeltje zult vinden, maar de bedden zijngoed, en er is volop warm water om te douchen, en dat ishet belangrijkste, vind je ook niet?’

‘Dat is waar het op aankomt,’ stemde Maggie in. ‘Het is heel vriendelijk van u om mij te ontvangen, Mrs. Bramshott.’

‘Noem me maar Laura, liefje. Dat doet iedereen. William, laat Maggie zien waar ze slaapt en waar de badkamer is. Ze wil zich misschien wat opfrissen voor de lunch. Ikheb je lievelingstaart voor je gemaakt, William.’

‘Mokkataart, heerlijk! Maggie, je hebt nog niet geleefd zolang je de taart van mijn moeder nog niet hebt geproefd.’‘Maggie wil haar mooie, slanke figuur vast niet bederven. Er is een vruchtenbowl voor de meisjes. Ik herinnerme nog hoe ik me ergerde als ik uit beleefdheid de vettemaaltijden moest opeten die Johns moeder ons in onze verlovingstijd voorschotelde,’ zei Mrs. Bramshott lachend.‘Ik heb altijd moeten vechten om mijn gewicht te behouden, zelfs op jouw leeftijd,’ vertrouwde ze Maggie toe.

‘Mijn man en mijn zoons zijn precies omgekeerd. Ze eten als paarden en worden toch geen gram zwaarder.’

‘Wij zitten niet zo veel romannetjes te lezen als jij,’ zei een lange man die net de keuken binnen stapte. ‘Wij bewegen meer.’

Mrs. Bramshott barstte in lachen uit. ‘Voor met een boekje in een hoekje zitten krijg je in dit huishouden nogalde tijd! Dit is mijn man, Maggie.’

‘Hoe maakt u het, Mr. Bramshott?’ Maggie stak haar hand uit en werd hartelijk begroet door de dokter. Daarnasloeg hij een arm om de schouder van zijn zoon en vroeghij: ‘Hallo, ouwe jongen, hoe gaan de zaken?’

‘Die beginnen nu echt goed te lopen, vader. Ik heb een boel te vertellen, maar ik moet eerst even Maggie naar boven brengen; ik ben zo terug.’

Terwijl William haar voorging, werd Maggie zich scherp bewust van de hartelijke manier waarop ze in ditgezin met elkaar omgingen. Op weg naar boven, drie trappen op, zag ze wat Mrs. Bramshott bedoelde toen ze hetover een rommeltje in dit huis had. Overal lagen verschillende tapijten, hingen andere gordijnen en waren de murenvan een ander behangetje voorzien. Goede kwaliteit vooreen matige prijs scheen de keuze te hebben bepaald.

William bracht haar naar een slaapkamer waar twee eenpersoons bedden stonden.

‘Het ziet ernaar uit dat Joey en Susie er nog niet zijn. Ze zouden voor de lunch arriveren, maar misschien heeft Joeypech gehad met die ouwe rammelkast van hem. Het is onbegrijpelijk dat hij daarmee de verplichte keuring is doorgekomen.’

Hij opende een klerenkast. ‘O, dat is goed zeg! Iemand heeft ruimte gemaakt voor jou en voor Susie om jullie kleren weg te hangen. Zoals je ziet, is hier een wastafel. Debadkamer is aan het eind van de overloop, en het toilet isdaarnaast. Ik hoop dat je je hier op je gemak zult voelen.

Het is niet zoals je gewend bent, vrees ik.’

Ze glimlachte. ‘Je hebt er geen idee van hoe veel geluk je hebt gehad om in dit gezin te zijn opgegroeid, met oudersdie van elkaar en van jullie houden. Ik had er alles voorovergehad als ik tot zo’n gezin had mogen behoren, Wil-liam.’

Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Ik hoop je te kunnen overhalen om lid te worden van deze familie.’Voor het volledig tot haar doordrong wat hij bedoelde,had hij haar al een tedere kus op de lippen gegeven.

‘Zeg nu niets. Denk er alleen over na. Ik weet dat je niet hetzelfde voor mij voelt als ik voor jou. Nog niet. Misschien komt dat nog, als je het wilt, lieve Maggie. We zullen er later wel eens over praten. Oké?’

Hij gaf haar nog een kneepje in haar arm en liet haar toen alleen.
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 Maggies koffer lag open op het donzen dekbed. Ze was bijna klaar met uitpakken, toen ze iemand de trap op hoorde rennen. Even later werd er op de deur geklopt en kwamer een meisje van tegen de twintig binnen.

‘Hallo, ik ben Susie, de vriendin van Joey.’ Ze droeg een helderrode sweater met de opdruk I Love Skiing. Haardonkere haar werd bijeengehouden door twee rode, plastic vlinderspeldjes.

‘Ik ben Maggie, een vriendin van William. Je hebt hier al meer gelogeerd, neem ik aan?’

‘O, al vaak. Joey en ik hebben elkaar ontmoet tijdens een skireisje van de school. We zijn min of meer verloofd. Onzeouders zeggen dat we nog moeten wachten tot we ouderzijn voor we het officieel bekend maken, maar wat ons betreft, zijn we het al. We zijn negentien!’

‘Dat lijkt me nog een beetje jong om in zo’n belangrijke kwestie als het kiezen van een partner voor het leven eenbeslissing te nemen,’ zei Maggie droog.

Susie gooide een roltas op het andere bed en ritste hem open. ‘We zijn volwassen voor onze leeftijd en we kennenelkaar al vier jaar; dat is langer dan de meeste mensen nodig hebben om een besluit te nemen. Wat trek jij vanavondaan ? Ik trek dit aan.’ Ze graaide in haar tas en haalde er eenprop rode zijde uit, die na flink schudden een verkreukeldediscojurk bleek te zijn, met pofmouwtjes, een laag uitgesneden hals en een minirokje. ‘Na de lunch moet ik hemstrijken.’

‘Ja, de mijne is daar ook hard aan toe,’ zei Maggie, terwijl ze haar jurk uit de kast pakte. Hij was gemaakt van haar favoriete stof, crêpe chiffon, en was heel eenvoudig,recht van model. Het split dat, als ze zich bewoog, veel vanhaar linkerbeen liet zien, maakte de jurk echter geraffineerd pikant.

Susie, die het split niet zag, reageerde lovend, maar het was duidelijk dat ze de jurk tamelijk saai vond. Dat wasook zo... aan de kleerhanger.

Een paar uur later, toen ze Maggie erin zag, herzag ze haar mening en zei ze bewonderend: ‘Je ziet er fantastischuit, zo zou ik me ook graag willen kleden, maar met mijnmopsneus en bolle snoet zal ik er nooit zo gedistingeerduitzien.

Maggie vond dat ze er wel degelijk leuk uitzag. Zelfwas ze er niet zeker van dat ze niet een beetje te gedistingeerdgekleed ging voor een informeel etentje in een landelijk hotel.

Ze zouden met taxi’s gaan, zodat de mannen zich geen beperkingen hoefden op te leggen in het alcoholgebruik.

William en Joey waren in de grote zitkamer toen Maggie en Susie de trap af kwamen. William droeg een smoking enJoey een keurig pak.

‘Hoi, jongens, hoe zie ik eruit?’ riep Susie, met haar ene hand op haar heup en haar andere achter haar hoofd. Zewas uitgelaten, vol levensvreugde. Joey was net zo uitbundig.

Al tijdens de lunch was Maggie tot de conclusie gekomen dat Susie en Joey goed bij elkaar pasten en dat hun liefde wel bestendig zou blijken.

‘Sta niet met je mond open, want er zou wel eens iemand de neiging kunnen krijgen er iets in te stoppen... nee, nee,dat neem ik direct terug... je ziet er geweldig uit,’ zei Joeygrinnikend, een stomp van Susie ontwijkend.

Er stond een rockplaat op; het jonge stel begon te dansen. William zei niets, maar aan zijn gezicht kon Maggie zien dat hij alles aan haar mooi vond: de jurk, de grote,sierlijke broche die erop was gespeld, de twee kleine oorbellen, de welving van haar borsten en de hooggehakteschoenen.

Ze hadden geen gelegenheid meer gehad om in afzondering met elkaar te praten. Tijdens de lunch hadden ze niet naast, maar tegenover elkaar gezeten. Maggie had wel gevoeld dat William ieder ogenblik naar haar keek, maar zehad zijn blik steeds ontweken.

Ze kon niet doen alsof zijn verklaring in de slaapkamer als een complete verrassing was gekomen. Ze had al eenhele tijd zien aankomen dat het hem ernst was, hoewel zedaar nooit helemaal zeker van was. Hoe kon een vrouwooit zeker zijn, zolang een man niet openlijk en duidelijkzijn gevoelens onder woorden bracht?

De manier waarop hij nu naar haar keek, deed haar beseffen dat ze moest beslissen of ze hun vriendschap wilde laten ontwikkelen tot een verkering, of dat ze hem duidelijk wilde maken dat ze zijn gevoelens nooit zou kunnenbeantwoorden.

‘Je ziet er fantastisch uit, Maggie,’ zei hij, terwijl hij zijn beide handen uitstak, waardoor ze die onmogelijk kon afwijzen.

‘Je ziet er zelf indrukwekkend uit. Je lijkt verbazend veel op je vader. Ik dacht dat zonen meestal op hun moeder leken,’ zei ze op luchtige toon, haar vingers samenknijpenden snel haar handen terugtrekkend. ‘Joey lijkt wel sprekend op haar.’ Ze draaide zich om en keek naar de twee dieop het ritme van de muziek dansten.

‘Wat wil je drinken?’ vroeg hij.

Maggie keek naar de verzameling flessen die op een tafel stond. ‘Een campari met soda... alsjeblieft niet te veel cam-pari.’

Terwijl William haar drankje klaarmaakte, keek ze om zich heen en zag ze dat deze kamer vroeger, toen het huispas was gebouwd, een elegante salon moest zijn geweest.

‘Hier is je glas.’ William raakte haar vingers aan toen hij haar de campari aanreikte.

‘Dank je.’ Ze wist dat ze haar gedachten niet mocht laten afleiden zolang ze geen beslissing had genomen over demanier waarop ze moest reageren op zijn indirect huwelijksaanzoek.

‘Laten we even een rustig plekje opzoeken.’ Hij nam haar tas van haar over en pakte haar bij haar hand.

Aan de overkant van de hal bevond zich een kleine kamer die als studievertrek was ingericht.

‘Dit was vaders spreekkamer voor hij toetrad tot een groepspraktijk die nu ook over een behandel- en operatiekamer beschikt. Iedereen die rust en vrede wil, gaat naardeze kamer,’ zei hij, terwijl hij de deur achter zich dichttrok.

‘Luister, ik weet dat je een meisje dat net haar gezicht heeft opgemaakt, niet moet zoenen. Een voordeel van hethebben van drie zusters is dat je goed geïnformeerd bentover de andere sexe. Maar ik wil vijf minuten met je alleenzijn voor de festiviteiten beginnen.’ Hij pakte weer haarhand en trok haar naar zich toe. ‘Heb je nagedacht overwat ik voor de lunch tegen je heb gezegd? Heb je begrepenwat ik bedoelde?’

‘Ik geloof het wel... Je suggereerde dat we zouden kunnen gaan trouwen... Dat bedoelde je toch?’

Hij knikte. ‘Wat denk je'ervan?’

Voor ze kon antwoorden, vervolgde hij: ‘Je hebt nooit iemands naam genoemd, maar ik heb altijd het gevoel gehad dat je, net als ik, verliefd bent geraakt op de verkeerdepersoon toen je nog wat jonger was dan je nu bent, en dat jeal die pijn en ellende niet nog eens wilt doormaken. Heb ikhet bij het rechte eind?’

‘Ik heb nooit beseft dat jij een ongelukkige liefde achter de rug hebt, William,’ zei ze geschokt.

‘Dat was lang geleden; ik ben er nu overheen... helemaal. Ik voelde me toen heel beroerd, maar het was het beste wat er toen kon gebeuren, dat zie ik nu wel in.’

‘Wie was ze? Wat ging er fout?’

‘Ze was de zuster van een studievriend van me. Ze waren van indiaanse afkomst. Hij heette Salman en zij Mona. Zewaren allebei erg mooi. Hun moeder was voor haar huwelijk filmster. De familie bracht een paar jaar in Engelanddoor omdat de vader daar een baan had. Ze leken niet anders dan wij waren... aan de oppervlakte. Mijn ouders waren zelfs minder wereldwijs en modern van opvattingendan zij. Daarom was het een grote schok toen ik ontdektedat ze ging trouwen met de zoon van een vriend van haarvader. Dat was al zo geregeld toen ze nog heel jong waren.Ze hield van me, althans dat zei ze, maar niet genoeg omtegen de wensen van haar vader in te gaan. Ze meende dathaar ouders wel zouden weten wat het beste voor haarwas.’

‘Ach, William, arme jongen, daar had ik geen idee van.’

‘Feit is, dat ze gelijk hadden; ik bedoel dat het tussen haar en mij niet goed had kunnen gaan. Onder de oppervlakte waren er talrijke culturele verschillen, en ze zounooit gelukkig zijn geweest als ze altijd in Engeland hadmoeten wonen. Je moet trouwen met iemand met wie je inde meeste dingen overeenstemt. Daarom zijn mijn ouders

gelukkig met elkaar. Ik heb het gevoel dat het tussen ons ook klopt. Vind je ook niet? Wij zijn van hetzelfde soort.’‘Ja, in veel opzichten is dat waar,’ gaf Maggie voorzichtig toe. ‘Maar ik geloof dat mensen erg zeker moeten zijnvan hun gevoelens voor ze gaan trouwen, en ik vrees dat iknog niet rijp ben voor zo’n belangrijk besluit.’

‘Je hebt me nog niet verteld of ik gelijk had toen ik veronderstelde dat jij ook een ongelukkige ervaring achter de rug hebt.’

‘Ja, daar had je gelijk in.’

Wat hij echter niet besefte en wat ze hem niet wilde vertellen was, dat dit haar nog maar kort geleden was overkomen.

‘Kun je erover praten?’ vroeg hij, openlijk nieuwsgierig. ‘Ik... Ik werd verliefd op iemand die, op een andere manier, net zo ongeschikt voor mij was als Mona voor jou.Onze manieren van leven waren totaal verschillend, en erwaren ook nog andere complicaties.’

‘Arme meid,’ zei William teder. Hij pakte haar glas af en nam haar handen in de zijne. ‘Ik heb allang vermoed dat erzoiets achter zat, iets dat verhinderde dat jij van mij ginghouden zoals ik van jou hou. Ik hou heel veel van je, Maggie. Ik weet dat we samen heel gelukkig kunnen zijn... en jehoeft niet bang te zijn dat ik van jou verwacht dat je eenhuisvrouw zult worden, net als mijn moeder. Ik weet hoeveel je werk voor je betekent. Ik zal nooit je carrière in deweg staan, of boos zijn dat je er te veel tijd aan besteedt. Wezullen elkaar steunen en aanmoedigen.’

Maggie kon niet nalaten de druk van zijn vingers te beantwoorden. ‘O, William, je bent zo’n aardige, vriendelijke en begrijpende man. Ik zou hals over kop met je moeten trouwen,’ zei ze, overmand door haar warme gevoelens voor hem... maar het waren geen hartstochtelijke gevoelens. Had een huwelijk zonder hartstocht wel kans vanslagen?

‘Maar dat doe je niet,’ zei hij met een wrang glimlachje. ‘Vanmorgen dacht ik even dat er een kans was dat ik onzeverloving vanavond op het feest mocht bekendmaken.Mijn ouders waren onmiddellijk voor je ingenomen. Nietdat dit voor mij van doorslaggevend belang is, maar het isleuk dat ook zij je graag in de familie willen hebben. Geeftniet... als jij nog niet het gevoel hebt dat je ja kunt zeggen,zal ik geen druk op je uitoefenen. Hoewel ik wel van planben nog iets meer aan te dringen zodra het niet erg meer isdat je make-up wordt bedorven.’

Hij nam haar linkerhand en schoof die onder zijn colbert, zodat ze de warmte van zijn lichaam en het snelle kloppen van zijn hart kon voelen. ‘Al heb ik tot nu toe geenamoureuze avances gemaakt, je mag daaruit niet afleidendat ik dat niet graag wilde.’

Er verscheen een hongerige blik in zijn ogen. ‘Ik heb vele malen... ach, ik voelde dat je er niet aan toe was. Ik weetvan mijn zusters hoe dikwijls de mannen worden afgewezen, juist omdat ze te hard van stapel lopen.’

‘Het is jammer dat niet alle mannen zusters hebben om hun aan het verstand te brengen hoe vrouwen voelen,’ zeiMaggie lachend.

Ze wist dat ze hem maar een vinger hoefde te geven om hem haar make-up te laten vergeten. Als ze van hem hadgehouden, zou ze maling aan haar lippenstift hebben gehad.

Ze bofte; op dat moment riep namelijk iemand in de hal: ‘William, Maggie... waar zijn jullie?’

Met tegenzin liet William haar hand los. ‘We hebben ons even afgezonderd van het feestgedruis,’ zei hij toen zezich bij de rest van het gezelschap in de hal voegden.

Twee uur later, toen het feest in het hotelrestaurant in volle gang was, vroeg Mr. Bramshott Maggie ten dans.‘Mijn vrouw en ik hebben nog geen tijd gehad om met je tepraten, liefje, maar morgen zal het wat rustiger zijn. Wil-liam heeft ons al veel over je verteld. Je bent een talentvollejonge vrouw en nogal succesvol ook, heb ik begrepen.’

‘Bent u tegen vrouwen die een carrière willen opbouwen?’ vroeg ze. ‘Of liever gezegd, tegen vrouwen die een carrière buitenshuis zoeken? Want het is duidelijk dat uwechtgenote als doktersvrouw en moeder van vijf kindereneen uitzonderlijk succesvolle carrière heeft doorgemaakt.Je hoeft alleen maar naar u en uw kinderen te kijken omdat te zien.’

‘Ja, Laura is de ideale vrouw vooreen huisarts. Gelukkig was helpen in de praktijk ook precies wat ze wilde. Ik benalleen tegen een carrière buitenshuis als mensen er ongelukkig en gefrustreerd door raken, zoals vroeger bij veelvrouwen het geval was. Dat wil niet zeggen dat de groterekansen die ze nu krijgen tot meer tevredenheid leiden. Ikheb een toenemend aantal vrouwelijke patiënten dat onderde stress van te veel verantwoordelijkheden lijdt. Vaakkomt dat omdat hun echtgenoten in huis te weinig de helpende hand bieden.’

Intussen vroeg Maggie zich af of de familie, die haar nu zeer welgezind was, van houding zou veranderen als zijWilliam aan het lijntje hield. Dat was trouwens niet wat zewilde. Eigenlijk vond ze dat het niet eerlijk was een verbintenis aan te gaan terwijl haar hart aan een andere man toebehoorde. Zelfs als haar liefde voor die man nooit een gelukkige afloop kon hebben...

Om tien uur werd er een verrukkelij k souper geserveerd. Maggie werd aan nog meer vrienden van de Bramshottsvoorgesteld.

Na het souper klonk er muziek die gelukkig iedereen mooi vond. Een vriend van de familie speelde voor discjoc-key. Maggie danste eerst met Joey op snelle, opzwependemuziek, waarbij het split in haar rok openvloog en haarlange been in de zwarte kous zichtbaar werd.

‘Nu is het mijn beurt,’ zei William, net toen ze een beetje op adem probeerde te komen. Attent als altijd, had hij haareen groot glas koele drank gebracht.

‘Dat is nu net wat ik nodig had,’ zei ze dankbaar, en onmiddellijk nam ze een grote slok.

Toen ze zich aan zijn armen toevertrouwde, begon de muziek in een heel wat rustiger tempo. Pas toen de tenorstem klonk, besefte ze dat dit een van Adams grote succesnummers was: Do You Remember Babylon?

Eigenlijk zou ze niet verbaasd moeten zijn; ze had moeten begrijpen dat vroeg of laat op deze avond een van zijn liedjes zou worden gespeeld. Het was alleen maar een ongelukkig toeval dat dit juist gebeurde nu ze met Williamging dansen. Ze hadden al voor het souper gedanst, maarniet op het langzame, sensuele ritme van deze muziek.

‘Herinner je je de fonteinen... de geur van de rozen... het maanlicht?’ klonk zijn prachtige stem.

William was zich niet bewust van haar gevoelens van twijfel en trok haar dichter tegen zich aan, zijn wang tegenhaar slaap drukkend.

‘De hele nacht gaven we ons aan de liefde over... onze laatste nacht samen.’ De tekst was wel erg toepasselijk ophaar verhouding met Adam.

De tederheid waarmee Adam dit liedje zong, dat hij zelf had gecomponeerd, bezorgde Maggie een brok in haarkeel. Hoewel ze in Williams armen was en midden tussenvriendelijke mensen stond, had ze zich nog nooit zo eenzaam en verlaten gevoeld.

‘Nu... in de nacht... droom ik dat je in mijn armen ligt... niets dan dromen zijn mij gebleven.’

Tot haar ontzetting vulden haar ogen zich met tranen en voelde ze een snik in haar keel opwellen.

Het drong tot William door dat er iets niet in orde was. Aan haar gezicht zag hij dat ze op dit moment liever alleenwilde zijn, en tactvol leidde hij haar van de dansvloer. Delift was de enige plaats in dit hotel waar twee mensen diehier niet logeerden zich een paar minuten konden terugtrekken. Die paar minuten waren voor Maggie echter voldoende om haar zelfbeheersing te herwinnen.

‘Het was dat liedje, hè?’ zei William zacht, terwijl hij haar zijn zakdoek aanreikte. ‘Het deed je aan hem denken.’

Verbluft dat hij nu misschien wel wist wie ze had liefgehad en had verloren, staarde ze hem verschrikt aan. Het lukte haar nog steeds niet de brok in haar keel weg te slikken.

‘Destijds was er ook zo’n liedje dat mij van streek bracht,’ zei William. ‘Het was een van Mona’s favorietenummers. Nog heel lang daarna heb ik aan haar moetendenken wanneer ik dat liedje hoorde... aan ons. Nu heb ikdat niet meer. Het gaat over. Je moet het de tijd gunnen,Maggie.’

is dat zo?’ vroeg ze bevend. ‘Kon ik dat maar geloven. O, William, het spijt me zo. Ik wilde geen schaduw op dezefeestelijke avond werpen. Ik had nooit met je moeten meegaan. Dat was niet eerlijk. Ik ben helemaal niet eerlijk tegen je geweest.’

‘Nonsens,’ zei hij op besliste toon. ik heb vanaf het begin geweten dat het tussen ons niet gemakkelijk zou gaan. Al op de eerste dag, toen Ted en ik die lunch bij jullie kregen, wist ik dat je een moeilijke tijd had doorgemaakt. Ikdacht dat het misschien te maken had met een echtscheiding of met het verbreken van een langdurige verhouding.Later heeft Ted aan Alice gevraagd wat er aan de handwas, maar zij zei dat er niemand was die iets over jouwliefdeleven wist, als je dat al had. Luister, ik weet dat jegeen zin meer in dansen hebt. Laten we een wandelinggaan maken; het is niet koud buiten.’

Maggie vond dat echter geen goed idee. Nu hij zijn hartzeer aan haar had toevertrouwd, verwachtte hij natuurlijk dat zij hem zou vertellen wat er in haar leven verkeerd was

gelopen. Dat was wel het allerlaatste waarover ze wilde praten.' J

Bovendien, als William ontdekte dat het de zanger zelf was - en niet alleen het liedje - dat haar aan een ander deeddenken, zou hij haar gevoelens toch niet serieus nemen. Hijzou denken dat ze alleen maar leed aan een dwaze verliefdheid.

‘Nee, nee... dat zou niet helpen. Je moeder zou het niet aardig vinden als wij van het feest verdwenen. Het gaat alweer wat beter,’ zei ze nadrukkelijk.
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 Voor het oog verliep de rest van het weekend prettig en ontspannen. Of William iets tegen zijn ouders had gezegdvoor Maggie ’s morgens naar beneden was gekomen, wistze niet zeker. Ze vroeg er ook niet naar. Ze voelde echterdat er een subtiele verandering in hun houding tegenoverhaar had plaatsgevonden. Van een toekomstige schoondochter was ze een vriendinnetje geworden dat al dan niettot de familie kon gaan behoren.

‘Ik hoop dat we je terugzien, Maggie,’ zei Laura Brams-hott hartelijk toen ze die zondag na de thee afscheid namen.

Op weg terug naar Londen, wist Maggie echter dat dit haar eerste en laatste bezoek aan Bath was geweest. Hetweekend had haar geleerd dat ze nooit genoegen zou nemen met een op-één-na-de-beste relatie.

Ze herinnerde zich wat Adam over zijn verhouding met Elizabeth had gezegd: ‘haute de mieux. Bij gebrek aan beter.’ Dat was voor haar niet genoeg. Nooit! Als ze niet getrouwd kon zijn met de man die ze liefhad, dan zou ze genoegen moeten nemen met haar carrière.

De terugreis verliep sneller dan de heenreis. Ze praatten af en toe wat over onpersoonlijke zaken, maar de meestetijd had William de radio zo hard aan staan, dat er van eengesprek geen sprake kon zijn.

Intussen piekerde Maggie; ze moest het sombere feit onder ogen zien dat ze de vriendschap met hem moest beëindigen. Het was niet eerlijk een relatie aan te houden die nooit kon worden wat de ene partner ervan verwachtte.Diep in haar binnenste had ze dit altijd al geweten, maar zehad geweigerd het te aanvaarden omdat er dan zo’n groteleegte in haar leven zou ontstaan.

Toen ze in de.buitenwijken van Londen waren aangekomen, vroeg hij: ‘Wil je aan het eind van de week die nieuwe film met Meryl Streep zien?’

ik betwijfel of ik deze week voor iets anders tijd heb dan voor mijn werk, William. Ze hebben me gevraagd om vooreen damesblad een paar artikelen over woninginrichting teschrijven. Dat zal de komende maanden veel tijd van mevergen. En jij zult het ook heel druk hebben met je nieuwecontract.’

ik geloof niet dat het goed is om altijd werk mee naar huis te nemen. Je moet je ook ontspannen.’

‘De meeste mensen aan de top hebben geen veertigurige werkweek of iets wat daar maar in de verte op lijkt. Ikmoet ’s avonds werken om deze artikelen af te krijgen.’‘Moet je er dan iedere avond aan werken?’

‘Dat vind ik wel.’

Hij zweeg even en zei toen: ‘Bedoel je eigenlijk dat we elkaar minder moeten zien?’

‘Ik geloof dat dat verstandiger is.’

‘O, Maggie...’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Het was beter geweest als ik mijn mond had gehouden... als ik je meer tijd had gegeven om over de mislukking met die andereknaap heen te komen... die ellendeling.’

ik ben nu ouder dan Mona en jij toen waren. Misschien raak ik er wel nooit overheen,’ zei ze somber.

Hij gaf een licht kneepje in haar hand. Echt William, dacht ze enigszins vertederd. Toen hij haar bij de deur afzette, drong hij er niet op aan haar weekendkoffertje naarboven te dragen en nam hij afscheid bij de buitendeur.

‘Oké,’ zei hij op effen toon. Zijn nonchalante houding strookte echter niet met de bedroefde blik in zijn ogen. ‘Wezullen het voorlopig hierbij laten. Denk er alleen aan dat ikin de buurt zal zijn zodra je van gedachten verandert.’Onverwacht boog hij zich voorover en gaf hij haar eenkus.
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 Halverwege de week, toen Maggie achter haar bureau zat te werken, kwam Alice plotseling binnen. ‘Ik heb net destraatdeur opengedaan voor Mrs. Perelle, de huishoudstervan Adam Rocquaine. Ze komt de trap op.’

‘Mrs. Perelle?’ Een afschuwelijke gedachte kwam in haar op. Ze sprong achter haar bureau vandaan en ging erals een wervelwind vandoor.

‘Breek nu niet jouw pols!’ riep Alice haar achterna. Zonder op die waarschuwing acht te slaan, vloog Maggie de trap af en begroette ze halverwege de tweede verdieping haar bezoek met de vraag: ‘Wat is er gebeurd? Wat iser aan de hand met Adam?’

‘Er is niets aan de hand. Geen paniek. Sir Adam maakt het goed. Nou ja, hij maakt het niet goed... maar met zijngezondheid is het wel in orde. De reden van mijn komst isdat ik met u wil praten, Miss Hornchurch. Kom ik soms opeen ongelegen tijdstip?’

‘Nee, helemaal niet. Kom mee naar boven, naar mijn flat. Hoe lang blijft u in Londen?’

‘Alleen vandaag,’ zei de huishoudster. ‘Er was vanmorgen geen mist. Ik ben met de eerste vlucht gekomen en heb de bus van het vliegveld naar Marble Arch genomen; daarben ik in een taxi gestapt. Ik ga terug met de laatste vluchtvanavond. Vanmiddag wil ik een of twee boodschappendoen, maar ik ben vooral gekomen om met u te praten.Misschien bemoei ik me met zaken die me niet aangaan,maar ik heb het gevoel dat ik iets moet doen.’

‘Waarom?’ vroeg Maggie gehaast, terwijl ze haar gast binnenliet.

‘Iets doen voor Mr. Adam, die zo depressief is. Hij probeert het te verbergen, maar ik ken hem al zo lang. Ik weet dat hij heel erg in de put zit. Hij is zichzelf niet meer geweest sinds u van Guernsey bent weggegaan, Miss Hornchurch. Ik weet niet wat er tussen u beiden is voorgevallen,maar ik heb het idee dat Elizabeth Vazon erin is geslaagdde zaken tussen u lelijk te bederven.’

‘Laten we gaan zitten,’ zei Maggie, op de sofa wijzend. Wilt u een kopje thee, Mrs. Perelle?’

‘Heel graag. Ik kreeg een kopje thee in het vliegtuig, maar dat smaakte vies. Ik heb niet ontbeten voor ik vanhuis ging. Ik had geen tijd. Ik was helemaal niet van plannaar Londen te gaan vandaag. Het was een opwelling.Mijn man zei altijd dat ik veel te impulsief ben.’

‘Ik geloof niet dat de impuls iemand te helpen ooit verkeerd kan zijn. Maak het u gemakkelijk; ik ben zo terug.’ Voor ze klaar was met thee zetten, stond Mrs. Perelle alnaast haar in de keuken. ‘Wat hebt u hier een leuke woning. Hebt u iedere dag hulp?’

‘Nee hoor, ik kook en doe het huishouden zelf.’

‘Dat doet u dan geweldig. Het verbaast me dat u daarvoor de tijd kunt vinden.’

‘Het is gewoon een kwestie van goed organiseren, en je er dan ook aan houden. Iemand die netjes van aard is enalleen is, maakt niet zo veel rommel.’

‘Dat is iets wat ik nooit heb begrepen... hoe Mr. Adam die troep van Elizabeth kon verdragen. U zult wel denkendat het mij niet past om zo openhartig te zijn, Miss Hornchurch, maar U moet begrijpen dat wij op Guernsey onderling niet zo van elkaar gescheiden leven als hier op hetvasteland. Bij ons verwacht iedereen met respect te wordenbehandeld. Iemands plaats in de samenleving hangt niet afvan zijn positie of van de grootte van het huis waarin hijwoont. Mrs. Rocquaine heeft mij nooit als een ondergeschikte behandeld, in de tijd dat ik voor haar werkte. Zevertrouwde me dikwijls haar zorgen toe, vooral tijdenshaar laatste maanden. Ze heeft lang en gelukkig geleefd.Ze betreurde het alleen dat ze niet in leven kon blijven tothaar kleinzoon gelukkig was getrouwd.’

Maggie droeg het theeblad naar de kamer. ‘Mrs. Rocquaine was niet erg gesteld op Elizabeth, heb ik begrepen?’ ‘Je kunt iemand ondanks zijn fouten en tekortkomingenbest mogen. Ze had geen hekel aan Elizabeth in de tijd datze een jong meisje was. Ze vond het jammer dat het meisjegeen moeder had en door haar vader werd verwend. Zevond het ook niet erg dat zowel Mr. Adam als Mr. Guy ophaar verliefd waren en dat zij hen tegen elkaar uitspeelde.Dat zag ze als kalverliefde, die wel zou overgaan. Bij Mr.Adam was dat ook zo. Lang geleden besefte hij al dat Elizabeth niet veel meer had dan haar uiterlijk en haar verlangen te genieten van een goed leventje.’

‘Ze heeft mij heel wat anders verteld. Ze zei dat ze bij elkaar hoorden... en dat dat altijd zo zou zijn.’

‘Dat meisje deinst voor niets terug om haar zin te krijgen,’ riep Mrs. Perelle kwaad. ‘Ze is vastbesloten hem te krijgen, en het kan haar niets schelen dat hij niet met haarwil trouwen. Ze is zo drammerig als wat. U had de nonsensdie zij vertelde, niet moeten geloven, Miss Hornchurch.Natuurlijk, Mr. Adam zal geen kwaad van haar spreken.Zo is hij niet. Hij zal nooit tegen anderen zeggen dat ze eenlastpost is. Ze kan heel lief en aardig zijn, maar als ze haarzin niet krijgt, is ze echt een feeks.’

Even zweeg de huishoudster om in haar thee te roeren. ‘Als u Elizabeth toestaat tussen u en Mr. Adam te komen —ik weet dat hij van u houdt en ik kreeg de indruk dat u ookom hem geeft — dan zult u heel veel geluk mislopen, metiemand die goed en altijd trouw is. Hij zal een fantastischeechtgenoot voor de juiste vrouw zijn. Ik geloof dat u dejuiste bent.’

Blijdschap welde in Maggie op. ‘Waar is Adam nu?’ vroeg ze opgewonden.

‘Hij is hier in Londen. Gisteren is hij aangekomen. Toen hij me ’s avonds opbelde, hoopte ik dat hij zou zeggen dathij naar u toe ging. U kent echter het gezegde wel. Als deberg niet naar Mohammed komt, moet Mohammed naarde berg gaan. Hij heeft het vandaag heel druk met allerleibesprekingen, maar waarom zoekt u hem na de show nietop?’

‘Welke show?’

‘Hij is vanavond op de televisie.’
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 De presentatrice van het praatprogramma ontving eerst een knappe vrouw die net de Gouden Dolk-prijs had gekregen voor de beste misdaadroman van het jaar. Ze werdgevolgd door een Amerikaanse modeontwerper, naar wieMaggie onder andere omstandigheden zeker met aandacht zou hebben geluisterd.

Ten slotte werd de ontwerper bedankt voor de komst naar de studio, en keek de presentatrice recht in de camera.‘Mijn laatste gast van vanavond is iemand die ik altijd algraag heb willen ontmoeten, en ik weet zeker dat de meestevrouwen nu op mijn stoel zouden willen zitten. Voor hijhier naast mij plaats neemt, zingt hij voor ons zijn nieuwstelied. Dames en heren... Adam Rocquaine.’

Een klaterend applaus, gejoel en gefluit klonk op uit het publiek. Een van de camera’s werd op het begeleidend orkest gericht, en daar stapte Adam in het scherpe licht vaneen schijnwerper. Hij liep naar de rand van het podium,waar de microfoon stond. Hij boog, maar hij glimlachteniet. Na zijn hand te hebben opgeheven om het applaus totbedaren te brengen, pakte hij de microfoon van de standaard en staarde hij zijn enthousiaste gehoor aan met eenmerkwaardig sombere blik in zijn ogen.

‘Wij zijn geen vreemden voor elkaar... niet sinds die avond in Bella’s Place,’ klonk zijn gevoelige stem.

Maggie hield de adem in. Een huivering ging door haar heen, en haar gedachten dwaalden naar het diner bij Lau-rian Thornham, toen Adam haar had gevraagd of ze al omging met William vóór ze naar Barbados kwam. ‘Is hetplotseling gewoonte geworden zulke persoonlijke vragente stellen?’ had ze hooghartig gereageerd...

‘Jij en ik zijn geen vreemden voor elkaar, Maggie.’ Dat antwoord had haar in verwarring gebracht. De ontdekking dat hij deze woorden nu gebruikte in een liedje - eenlied over hun eerste avond samen - was zenuwslopend.

Lang voordat het lied uit was, stonden de tranen haar in de ogen, tranen die over haar wangen stroomden toenAdam de microfoon terug op de standaard plaatste en eenbuiging voor het daverend applaudisserende publiekmaakte.

Toen stapte hij het podium af en liep hij naar de presentatrice, die ook enthousiast zat te klappen.

In plaats van haar wang te kussen, zoals de modeontwerper had gedaan, koos hij voor een meer passend gebaar door haar hand te kussen.

‘Dat is echt een prachtig nummer, Adam,’ zei ze. ‘Als we afgaan op de reactie van het publiek gaat dit een nieuwe,grote hit worden. Vertel eens, is Bella’s Place een verzinsel,of bestaat het echt?’

Hoewel Adam er net zo ontspannen uitzag als altijd, was er toch iets in zijn houding veranderd. Ineens besefteMaggie wat dat was. Hij had tot nu toe nog geen enkelekeer geglimlacht.

‘Het bestaat... maar ik zeg niet waar het is,’ antwoordde hij. ‘Als te veel mensen het kennen, zal Bella’s Place veranderen, en ik wil het houden zoals het nu is.’

‘Deze nieuwe song is nogal triest. Trouwens, de meeste liedjes van jou hebben een droefgeestige ondertoon. In Do

You Remember Babylon worden de geliefden van elkaar gescheiden. In Bella’s Place ontmoeten ze elkaar, maar verlaat zij hem. Zie jij de liefde in dit licht... geluk, gevolgddoor een hartverscheurend ongelukkig zijn?’

‘Nee, dat zou ik zo niet willen zeggen. Volgens mij zullen mensen die echt van elkaar houden, altijd bij elkaar terugkomen om met elkaar gelukkig te zijn, zoals dat in eeuwenoude verhalen ook gebeurt. Het kan echter lang durenvoor je de juiste persoon hebt gevonden, en soms zullen deomstandigheden waaronder je elkaar vindt, moeilijkheden veroorzaken.’

‘Je bent niet getrouwd, hè, Adam? Is dat omdat je de ware persoon nog niet hebt gevonden?’

‘Ik kom heel vaak zeer charmante en aantrekkelijke vrouwen tegen, maar er is maar één meisje met wie ik wiltrouwen.’

‘Mogen wij weten wie dat is?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik wil je wel vertellen dat Bella’s Place voor haar werd geschreven, en als ze hethoort... als ze het hoort... hoop ik dat ze zal begrijpen hoezeer ik haar mis en dat ik haar nodig heb,’ zei hij, recht in decamera starend, waardoor het net was alsof hij Maggieaankeek.

‘Fascinerend,’ zei zijn gastvrouw. ‘Helaas is er geen tijd om je te vragen waarom ze niet bij je is. Ik ben er overigenszeker van dat deze mysterieuze vrouw in jouw leven onmogelijk Bella’s Place kan missen. Het wordt vast een nieuwehit. Mijn gelukwensen ermee, Adam, en onze dank, omdatje het voor ons hebt willen zingen. Wie je ook tot dit liedmag hebben geïnspireerd, dat meisje heeft geluk gehad,vindt u ook niet, dames?’

De zaal liet uitbundig blijken met de woorden van de presentatrice in te stemmen.
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 In de taxi naar zijn flat vroeg Maggie zich af of ze de BBC had moeten bellen om een boodschap aan hem door te geven. Misschien ging hij na de show wel souperen en kwamhij laat thuis. Overigens kon het haar niet schelen dat zemisschien lang moest wachten. Ze had hem vanavond gezien. De song die hij voor haar had geschreven, had haarlaatste twijfels verjaagd. Wat Elizabeth in het verleden ookvoor hem mocht hebben betekend, zij was in geen gevaldegene die hij nu liefhad.

De taxi bracht haar naar een groot flatgebouw in May-fair. Een draaideur bood toegang tot een indrukwekkende hal. Toen ze binnenstapte, stond een portier in uniform op,die achter een bureau een krant zat te lezen. Hij zei: ‘Goedenavond, miss.'

‘Goedenavond, ik kom voor Mr. Rocquaine.’

‘Verwacht hij u, miss}'

Aan het gezicht van de man was te zien dat hij haar als een van de vele fans van Adam beschouwde. Hij verdachthaar ervan achter Adams adres te zijn gekomen en hem tewillen bezoeken, zonder dat hij daar prijs op zou stellen.

‘Nee, maar ik weet zeker dat hij me wil ontvangen wanneer hij terugkomt. Ik weet dat hij vanavond op de TV was.’ Om hem te laten merken dat ze te goeder trouw was,voegde ze eraan toe: ‘Mijn naam is Maggie Hornchurch.Ik ben binnenhuisarchitecte en ik heb aan het begin van ditjaar voor Mr. Rocquaine gewerkt.’

Zodra ze dit had gezegd, veranderde de houding van de portier. ‘Mr. Rocquaine hoopte dat u zou komen, MissHornchurch. Hij heeft instructies achtergelaten voor hetgeval u zou bellen of langs zou komen. Een paar minutengeleden is hij van de studio teruggekeerd. Deze kant uit,alstublieft.’

Hij ging haar voor naar de lift en drukte op de knop. ‘Mijn vrouw heeft de show op de video opgenomen, zodatik hem later kan zien. Hebt u hem gezien?’

‘Ja, Mr. Rocquaine heeft een nieuw liedje gezongen, dat hij zelf heeft gecomponeerd.’

Maggie was hals over kop van huis gegaan en had niets bij zich om iets aan haar gezicht of haar haar te doen.

Plotseling vroeg ze zich af of Adam zou zien dat ze had gehuild. In ieder geval scheen de portier niets bijzondersaan haar uiterlijk te merken.

‘Bovenste verdieping, flat nummer twee, uit de lift rechtsaf,’ zei hij, terwijl de liftdeur open gleed.

Dertig seconden later drukte ze op de bel van Adams appartement. Haar hart klopte wild.

‘Maggie!’ riep hij verbluft. ‘Hoe kom je hier?’

‘Ik heb je Bella’s Place op de televisie horen zingen. Hoe zou ik dan kunnen wegblijven? Dat lied ging toch overmij?’ vroeg ze met trillende stem.

De glimlach op zijn gezicht sprak boekdelen. ‘Natuurlijk ging dat over jou, Maggie, mijn liefste.’

Hij trok haar in zijn armen en drukte haar tegen zich aan.
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 Het duurde een hele tijd voor ze voldoende waren hersteld van de uitzinnige vreugde weer bij elkaar te zijn, en in staatwaren iets meer te zeggen dan onsamenhangende woordentussen het kussen door. Ze lagen nu samen op de sofa, dearmen om elkaar heen geslagen.

‘Ik heb nog van niets zo veel spijt gehad als van die brief, maar toen ik hem schreef, was ik boos omdat je zo weinigvertrouwen in me had. Je moet begrijpen, liefste, dat erachter het beeld dat het publiek van mij heeft, een mensschuilgaat met alle fouten en zwakheden die erbij horen. Ikwilde dat je me blindelings zou geloven, me zou vertrouwen, onder alle omstandigheden... zelfs als de feiten tegenme getuigden.’

‘Ik had je nooit mogen wantrouwen... geen seconde, maar mijn verstand zei altijd: deze fantastische man kantoch niet werkelijk verliefd zijn op zo’n gewoon iemand als

ik ben. Als binnenhuisarchitecte sta ik mijn mannetje, maar verder ontbreekt hét me nog wel eens aan zelfvertrouwen!’

‘In ’s hemelsnaam, waarom zou jij dat zelfvertrouwen niet hebben, jij, die zo’n aanbiddelijke vrouw bent? Morgen zou ik naar je toe zijn gekomen om mijn verontschuldigingen voor die onuitstaanbare brief aan te bieden. Ik zoudan hebben geprobeerd je ervan te overtuigen dat het nietwaar was wat Elizabeth tegen je zei... en dat de dag zal komen waarop ze dat ook toegeeft.’

‘Ik geloof het nu,’ zei Maggie. ik was een dwaas om me zo door haar te laten beïnvloeden. O, Adam, ik heb me zoellendig gevoeld sinds ik het eiland verliet. Ik kon mijnoren niet geloven toen je Beila’s Place begon te zingen.’

‘Al mijn liedjes zijn voor jou geschreven,’ fluisterde hij. ‘Zelfs vóór wij elkaar ontmoetten, was je mijn inspiratiebron, Maggie. Daarom geloof ik dat mijn beste songs nogmoeten worden geschreven. Van nu af zullen ze niet meergaan over het zoeken naar liefde; ze zullen gaan over hetvinden van de liefde,’ zei hij zacht, een tedere kus op haarlippen drukkend.

OEBPS/Images/cover.jpg
ANNE WEALE

ritme van het hart






